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EDITORDEN...
v

Degerli bilim insam,

Dergimizin dordiincii sayisiyla sizlerleyiz. Sosyal bilimler ve filoloji alanla-
rinda yogun bir akademik yayin siirecini yasamaktayiz. Pek ¢cok hakemli dergi
yilda 4 say1 cikarma karar1 almaktadir. Ozellikle akademik calismalar baki-
mindan yeni yeni arastirma konusu olan diller icin de son zamanlarda giizel
yayinlarin yapildigina sahit olmaktayiz. Dergimiz de 6zellikle Zazaki, Kurman-
ci ve Sorani'nin de i¢cinde bulundugu dil ailesine yonelik ¢aligmalara agirhik
vermektedir ve bu alanlarda 6zgiin akademik ve orijinal ¢aligmalar yayinlama-
ya gayret etmektedir. Bu sayimizda, titiz bir hakem ve editoryal siirecten sonra
6 adet makale ve 2 adet kitap degerlendirmesi okuyucusuyla bulusmaktadir.
Bu sayida Tiirkce, Zazaca, Kiirmancca, Soranice ve Ingilizce makaleler bulun-
maktadir. Arapc¢a’dan Kiirtge’ye cevrilen bir de terctime bulunmaktadir.

Hasan Ciftci imzali birinci makale‘Ortak Atasozlerinin Hikayeleri: Farsi-
Kurmanci-Zazaki IT’ baghigini tasimaktadir. Bu makale, yazarin seri halde ya-
yimlamayi diisiindiigii makalelerin ikincisidir. Birincisi daha 6nce dergimizin
3.sayisinda yayimlanmis ve Kurmanci, Zazaki ve Farsca baz1 atasozleri karsi-
lastirilarak konu, diistince (anlam) ve bi¢cim agisindan ayrintili sekilde analiz
edilmisti. Bu makalede de dayi-yegen iligkileriyle ilgili atasozleri veya deyim-
ler iizerinde durulmustur. Fakat kargilagtirilacak ilgili atasozleri iizerinde faz-
la ayrmtili bir analiz yapilmayacaktir. Once genel anlamda dayi-yegen iliski-
lerini yansitan atasozleri konular1 bakimindan maddeler halinde ele alinmis
her bir kiiltiirdeki 6rnekleri iizerinde durulmus ve ilgili kiiltiirdeki hikayeleri
de kaydedilmistir.

Ikinci sirada Mikail Biilbiil’e ait makale “Risteyén Peywendiyé @i Peyvréziya
Wan: Devoka Mérdiné” baghigini tagimaktadir. Makale Mardin yoresine ait
bagil climleler ve ve ciimlelerin dilbilimsel agindan sozciik diizenlerini irde-
lemektedir. Dilbilim-alan ¢alismasina katki saglayacak bu makale, alaninda
uzman bir kalemin calismasidir.

Zazaca Konusan Bireylerin Kimlik Arayisimi konu alan iiciincii makale
Siireyya Cetkin imzahdir. Ingilizce kaleme alinan calisma anadili Zazaca olan
geng kusagin kimlik insa siireci tizerinedir. Makalede, bu arayisin neden geng
nesiller arasinda daha yaygin oldugu iizerinde durulmustur.

Sey Riza Talabani’'nin divaninda ve Irec Mirza'nin siirlerinde kiifiir ve sov-
megi konu alan Soranice makalenin yazar1 Ferhad Aziz Hesen’dir.



Besinci makale Zazaca ve Kurmancca Atasozlerinin Karsilastirilmasini konu
almaktadir. Makale Zazaca kaleme alinmig ve yazari Danyal Apuhan’dir.
Altinc1 makale Muaz Yakup/Muhammed Roni el-Merani’nin Arapca yaz-
diklari en eski Kiirt alfabesini konu alan makaleleridir. Makaleyi Kiirtce'ye ce-
viren Hasim Ozdas dir.
Hayreddin Kizil, Bedran Hikmet’in “Teoriyén Folkloré/Folklor Teorileri”
isimli kitabin kritigini yapmstir.
Hémin Omar Ahmad ise calismasinda Mehwi'nin kisa biyografisini ve
Divani’nin tanitimini kaleme almistir.
Bir sonraki sayida bulugmak tizere...
M. Zahir ERTEKIN
Editor



8 Hasan CIFTCi

ORTAK ATASOZLERININ HIKAYELERI:
FARSI-KURMANCI-ZAZAKI -2-

Gotinén Pésiyan én Hevpar G Cirokén Wan
Di Farsi, Kurmanci G Zazaki de -2-

Stories of Common Proverbs:
Persian - Kurmaniji - Zazaki -2-

Hasan CIiFTCi'

Ozet:

Bu makale kargilastirmali halk edebiyatiyla ilgilidir. Ortadogu'nun ka-
dim halklarinin dilleri Farsca, Kurmanci ve Zazaki ortak atasozlerinin
hikayelerini ve kaynaklarini konu edinmektedir. Yer yer atasozleriyle ortak
olan Arapca ve Tiirkce atasozlerine de isaret edilecektir.

Atasozleri halklarin tarihi siirecte sekillenen yasam bicimini, adet ve gele-
neklerini ifade eden yasalar hiikmiindedir. Atasozleri ylizyillarin gegcmesiyle
sekillenir ve toplumun ahlaki, dini ve diinyevi degerlerini ifade ederler. Top-
lumun tarihsel kiiltiiriinii kusaktan kusaga aktarirlar.

Bu makalede ve ayni konuyla ilgili seri halde yayimlanacak diger makaleler
adi1 gecen Miisliiman halklarin diisiinsel, dilsel ve kiiltiirel ortak degerlerine
de 11k tutacaktir.

Kurte:

Ev gotar bi edebiyata geléri ya berawirdi re tékildar e. Cavkani G ¢irokén
gotinén pésiyan én hevpar én farsi, kurmanci @i zazaki ku zimanén qedim &
neteweyén Rojhilata Naveras in, di hundiré xwe de dihewine. Car caran dé
behsa gotinén pésiyan én tirki @i ‘erebi yén hevpar ji béte kirin.

1 Prof. Dr. Bingél Universitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi Ogretim Uyesi. hciftci62@hotmail.com

Bingdl Universitesi Yasayan Diller Enstitiisti Dergisi
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Ortak Atasézlerinin Hikayeleri: Farsi-Kurmanci-Zazaki 2 9

Gotinén pésiyan di nava pévajoya diroké de weke zagonén neteweyan e ku
siklé jina wan, kevnesopi {i ‘edetén wan destnisan dikin. Gotinén pésiyan di
nava demsal @ sedsalén diir i diréj de disikilin {i nirxén dunyewi, oli {i exlaqi
yén civakan berpés dikin. Canda diroki ya civaké ji nifseké derbasi nifsén
din dikin.

Ev meqale destpéka rézemeqaleyan e ku dé li ser gotinén pésiyan én hevbes
raweste. Herwiha ev xebat dé ji bo nirxén c¢andi yén hevpar én neteweyén
navbori bibe fantiseke rewneq.

Peyvén Sereke: Cirokén gotinén pésiyan, gotinén pésiyan én hevpar,
Farsi, Kurmanci, Zazaki

Abstract

This article is about comparative folk literature. It deals with the story of
the common resources of the languages of the ancient peoples of the Middle
East such as Persian, Kurmanji and Zazaki. It will partly touch on the com-
mon Arabic and Turkish proverbs

Proverbs are the rules that express lifestyles, customs and traditions of the
peoples which are formed along the centuries. Proverbs are shaped by the
passing of centuries and they express moral, religious and worldly values of
the society. They transfer the historical culture of the society from generati-
on to generation.

This article and other articles which are going to be published on the same
subject in series will enlighten intellectual, linguistic and cultural common
values of the Muslim peoples.

Key words: the story of proverbs, common sayings, Persian, Kurmanji,
Zazaki

Giris:

Bu makale, seri halde yayimlamay1 diislindiiglimiiz makalelerin ikincisidir.

Birincisi daha 6nce Bingol Universitesi Yasayan Diller Enstitiisii Dergisinin
3.sayisinda yayimlanmis ve Kurmanci, Zazaki ve Farsca baz atasozleri karsi-

lastirilarak konu, diisiince (anlam) ve bicim agisindan ayrintil sekilde analiz
edilmisti. Bu makalede de dayi-yegen iligkileriyle ilgili atasozleri veya deyimler
tizerinde durulacaktir. Fakat karsilastirilacak ilgili atasozleri tizerinde fazla ay-
rintih bir analiz yapilmayacaktir. Once genel anlamda dayi-yegen iliskilerini
yansitan atasozleri konular1 bakimindan maddeler halinde ele alinarak her bir
kiiltlirdeki 6rnekleri tizerinde durulacak ve varsa ilgili kiiltiirdeki hikayeleri de
kaydedilecektir.

Yil/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayi/Issue:4 - 2016/2



10 | Hasan CIFTCi

Bir onceki makalede isaret edildigi gibi ortak veya yakin cografyalar pay-
lasan kavimler arasindaki iligkiler neticesinde zamanla bir takim ortak deger-
ler, ortak kiiltiirel ve dilsel unsurlar da olusur. Bu kavimler arasinda sekillenen
ortak unsurlardan din, inang, ahlak, adet, gelenek gibi kuvvetli ortak degerler
yaninda, yiizlerce yilin tecriibesi ve etkilesimiyle olusan ortak bir¢ok masal,
hikaye ve ¢ok defa bunlarin 6ziinii yansitan ciimle ve ifadelerden atasozii ve
deyimler de ortaya ¢ikarak yayilir.

Ashinda atasoézleri, uzun tarihsel ve sosyolojik tecriibelerinden ortaya ¢ikarak
hafizalara kazilan ve kusaktan kusaga aktarilan halkin sozlii yasalaridir. Aras-
tirmacilarin gorevi ise bu sozlii kiiltiirti derlemek, bir araya getirmek, karsilas-
tirmak ve yorumlamaktir. Bu husus s6z konusu milletler veya etnik unsurlarin,
farkinda olarak ya da olmayarak ne denli tarihi miisterek kiiltiirel ve diisiinsel
degerlere sahip oldugunu gostermek bakimindan oldukga 6nem arz eder.

Farscada dayi-yegen iliskilerini olumlu-olumsuz bir¢ok boyuttan yansitan
¢ok zengin bir atasozii literatiirii mevcuttur. Konuyla ilgili Kurmanci ve Tiirk-
ce atasozleri de az degildir. Fakat aynm1 husustaki yazili Zazaki atasozleri azdir.
Kurmanci atasozleri tam olarak derlenip yazili hale gelmedigi gibi derlenen bii-
tlin Zazaki atasozleriyle ilgili calismalar birkac makale ve kitab1 gegmemektedir.

Ortak Atasozlerinin Hikayeleri: Farsi-Kurmanci-Zazaki 2
I.Day1-Yegen lliskileriyle lgili Atasozlerinden Bazi Ornekler

Konuylailgili bu ikinci makalenin mevzuu, Zazaki, Kurmanci, Farsca, Tiirkce
ortak atasozlerinde islenen ortak tema, aile ve akraba fertlerinden dayi-yegen
(xal Gt xwarzl/ xal G warza/ xal G xaherzade) iligkileriyle ilgilidir. Bu iligkilerden
bilhassa iki grup akrabanin birbirinden beklentisi ve her birinin sonugta kendi
cikarini diistinmesi konusunu ele alan ve farkl versiyonlar: bulunan “day1 ye-
gen hikayesi” (“mesela xal G xwarzi”/ “meselayé xal i warza”) hikayesine daya-
nan atasozleri iizerinde durulacaktir.

Simdi 6nce zamanla dayi-yegen (xal G xwarzi/ xal G warza) iligkilerinin tec-
riitbesinden ¢ikan gesitli hususlar yansitan konuyla ilgili tespit edilen belli bash
ornekleri siralayalim:

a) Bircok atasoziinden ¢ikan sonuclara gore yegenler fiziki 6zellikler ve co-
mertlik, cimrilik vb. olumlu-olumsuz goriilen ahlaki nitelikler agisindan dayi-
larina ceker. ?

1. Kurmaneci:

Kuri li felan, xwarzi li xalan.3

2 Not: Kurmanci ve Zazaki metinlerde goriilen imla farkliliklari, alinti yapilan kaynaklardaki imla
farklarindan kaynaklanmaktadir. Yapilacak alintilar1 degistirmek bilimsel etige aykiridir.
3 Hesen, Bilal, Ji Wéjeya Gel: Pend it Peng, 2008, s. 169.

Bingdl Universitesi Yasayan Diller Enstitiisti Dergisi
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Ortak Atasézlerinin Hikdyeleri: Farsi-Kurmanci-Zazaki 2 11

Xarzi li xalan tén.*

Xwarzi tén li xalan weki civanti tén li fehlan.

2, Zazakai:
Wereza heté xali ra siyo.°

Coka vané ‘wereza ve tarva xaliyo’.”

3.Farsca:
RYSRUONT- BURIPVPRNI
Xaherzade be dayi-es mi-reved.
Yegen dayisina ceker.
39y o 1 A Al gy e S O .
Ab ez pesti mi-reved ,xaherzade be dayi mi-reved.

Su alcaktan akar, yegen dayya ceker.®

4.Tiirkce:

Oglan daywa, kiz halaya ceker.®

Er daywa, kiz halaya.*®

Er yigit daywya geker.

Yukarida isaret edildigi gibi, dayi-yegenle ilgili bu gruptaki atasozlerinden
¢ikan sonuca gore oglan cocugu fiziki ve ahlaki 6zellikleri bakimindan dayisina;
kiz ¢ocugu ise halasina benzer. Ayni veya birbirine komsu cografyalar: ve geneli
ayni1 dini paylasan etnik unsurlar (Kiirt, Zaza, Tiirk, Fars) bu atastzlerini yerine
gore hem olumlu anlamda hem olumsuz anlamda kullanirlar.

Nitekim kocanin akrabalar giizel ve iyi huylu ¢cocugu ya da kisiyi babasina
veya halasina; kadinin yakinlar1 da cocugu dayisina veya teyzesine benzetirler.
Aksi olunca durum tersine doner. Ama daha ¢ok bu atasozleri anne ve anne
tarafinm elestirmek icin soylenir.

b) Bazi atasozlerinde dayilar yegenlerine karsi sefkat ve merhamet beslemek;
onlar gozetlemek, hayatta bagarili olmalarini saglamaya calisarak aralarindaki
siki ve samimi baglar1 gii¢lii tutmakla nitelenir. Bu gruptaki atasozlerine gore

Ayni eser, s. 255.

Tigris, Amed, 6762 Gotinén Pesiyan, Wesanén Rewsen, Stockholm 2001, s. 248.

Selcan, Zilfi, Qese u Qesé Virénu Leksikon, Dersim 2013, s. 500.

Ayni eser, s. 496.

Haveri, Muhammed Cevad, Emsal ii Hikem-é Merdum-é Hezdre, Meshed 1379 hs./2000, s. 49.
Sinasi, Duriib-1 Emsal-i Osmaniye (haz. Siireyya Beyzadeoglu), MEB, Istanbul 2003, s. 193;
Yurtbasi, Metin, Siniflandirilmis Tiirk Atasozleri, Ankara 1994, s. 17, 175.

10 Albayrak, Tiirkiye Tiirk¢esinde Atasizleri, Kap1 Yaymlari, Istanbul 2009, s. 418.

11 Albayrak, s. 421.

O 0 3N L K
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12 Hasan CIFTCi

yegenler de dayilarini 6z atalari olarak goriir ve kendileri maddi-manevi agidan
daha iist bir konumda iseler, dayilarinin elinden tutar onlar1 da yiiceltirler; dar
giinde birbirlerine destek olurlar. Ama amcalar yegenlerine (erkek kardesleri-
nin ¢ocuklarina gore) dayilar1 gibi degildir. Onlara kars1 zaman zaman olumsuz
tavirlarindan dolay1 yegenleriyle olan baglar zayif ve bazen de iligkileri kopma
noktasindadir.

1.Kurmanci:

Xalan xwarzi rakirin, maman birarzi winda kirin.*?

Xalé mirovan cedén mirovan in.'s

Bihna déya(n) té ji xala (n).**

Biika xalé delaliya malé.'s

Soranca: Xalan xuwerza mazin kird, maman biraza bizir kird.*°

2.Zazaki:
Werdene de ap dereza, pérodais de xal wereza.”
Werdi ré ap u werezao, qevxa ré xal u derezao.'®

3.Farsca:
DS e G e OV ) cada Uaaly alsa
Xaherzade ta heft reg ez dayi peyrovi mi-koned.
Yegen yedi kusaga kadar dayisun takip eder.
o203 e codl il codl3 Ol codlalsa
Xaherzade canzade ,beraderzade merdumzade.
Baci oglu can oglu; birader oglu eloglu.?°

4.Tiirkce:

Daynlar yegenleri yiikseltir, amcalar batirir.?

Day ile dagi gez, emmi ile bagi gezme.?*

Kz karyinca, dayt boynuna diiser.// Kiz kocayinca, gayret daywa diiger.>

12 Oncu, Mehmet, Gotinén Pésiydn, Enstituya Kurdi, Stenbol 1992, s. 660.

13 Oncu, s. 660.

14 Zinar, Zeynelabidin, Xwenge, Gotinén Pésiyan, Kilam-Dilok ii Cirok, Wesanxana Canda Kurdi,
Stockholm 1989, 1. 11.

15 Hesen, s. 52.

16 Qazi, Qadir-¢ Fettahi, Emsdl it Hikem-é Kurdi, Intisar-¢ Danisgah-¢& Tebriz, 1364 hs./1987, s. 129

17 Selcan, s. 33.

18 Selcan, s. 33.

19 Zilfiqari, Hesen, Ferheng-é Bozorg-é Zerbulmeselhd-yé Farsi, Tahran 1388 hs., I, 915.

20 Zalfigari, I, 915.

21 Albayrak, s. 328.

22 Albayrak, s. 327; Yurtbasi, s. 17.

23 Albayrak, s. 638-639.

Bing®dl Universitesi Yasayan Diller Enstitiisti Dergisi
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Ortak Atasézlerinin Hikdyeleri: Farsi-Kurmanci-Zazaki 2 13

Bu atasozlert, bir kismi birebir ortak, bir kismi biraz farkl olmakla birlikte genel

anlamda dayi1-yegen iligkileri iyi oldugu zaman veya amca-yegen iligkileri sikintili
oldugu zamanlarda sGylenir. Yerine gore bazen de elestiri amaciyla dile getirlir.

¢) Bazi ortak atasozleri dayilarla yegenler arasindaki anlasmazligi, gizli ge-

kismeyi ve hatta kavgaya varan husumeti dile getirir. Bazisinda da dayilarla
amcalar kargilastirllmis dayilarin yeme dostu, amcalarin ise dar giiniin dostu
olduguna dikkat cekilmistir. Dolayisiyla baba soyundan gelen amcalarin yegen-
leriyle akrabalik bag1 bazen zayif goriinse de temelde daha giiclii ve dar giinde
dayilardan ziyade amcalar, yegenlerinin imdadina kosarlar.

1. Kurmanci:

Ji xwariné re xal i xwarzi, ji seran re ap 1 birazi.>*

Ji tirsiké re xal Gt xwarzi, ji seran re ap 1 birazi.»

Xal xelk e, ap milk e.?®

Xal 1t xwarzi ¢tin bin dara gilyasé, xwarzi ji xalo kir gazi.*
Nece seré xal ti xuharziyan, neke hewar i gaziyan.?®

2.Farsca:
S B b dy ) LD ealalsa ey b sea aaliyahs cudy
Berader post, beraderzade mohre-é pos, xaherzade ra ba zer bé-xer,

ba seng bé-kus.

Kardes sirt, kardes oglu sirt omurgast; bact oglunu altinla al, tasla 6ldiir.*
R ey b YU oAl cap (oo o b by SlA
Xalii ra serazir b mi-burd, xaherzade ser-bala surages va mi-girift.
Su dayu asagya dogru gotiirdii; bact oglu onu yukarida arwyordu.°
<l 22y Hla coaly jaled
Xaherzade, marzade est.
Baci oglu, yilan ogludur.
033 Uble 003 15
Xaherzade mares zede.
Baci oglunu yilan sokmus (soksun!).3!

24
25
26
27
28
29

30
31

Hesen, s. 146.

Hesen, s. 145.

Hesen, s. 255

Oncu, s. 660. Isbirligi bir yere kadar siirer; gikar ¢atismasi olunca kavga da baslar.

Hesen, s. 205.

Dihgan, s. 131; Samli, Ahmed, Kitdb-é Kiice: Cami ‘-é Lugat, Istilahat, Ta ‘birdt, Zerbulmeselhd-
yi Farsi (nsr. Ayda Serkisiyan), ntisarat-¢ Méazyar, Tahran 1385 hs., I, 76; aymi eser, IV, 954;
Yurtbasi, s. 17-18.

Zulfigari, I, 851.

Zulfigari, I, 915.
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3.Tiirkee:

Tathya yakismaz sogan, dayisimt begenmez yegen.

Dayun kim, gavur kim belli degildir.3*

Emmim, dayun kesem; elim koysam yesem.s3

Halam, emmim, dayim, hepsinden almisuim payim.//
Dayun adam olmadiktan sonra, ha sehirli olmus ha koylii.3+
Giivenme dayina, ekmek/azik al yanina.

d) Konuyla ilgili Zaza, Kurmanc, Fars ve Tiirk halk kiiltiiriinde ortak olup

cok yaygin olan temsili bir atasozii vardir. Bu atasoziiniin anlami, icerdigi diya-
log, icinde yer alan sozciikler, climleler ve ciimlelerin yapisi, 6gelerinin dizilisi;
ihtiva ettigi sanatlar ve kullanildigi mana bakimindan neredeyse hepsinde yiiz-
de yliz aynu.

1. Kurmanci:

Ji qantiré pirsin: Bavé te ki ye? Got: Hesp xalé min e.3
Gotin qantiré: Ki bavé te ye, got: Hesp xalé min e. ¥

Ji qantiré re gotin: Ki bavé te ye. Got: Mehin diya min e.*®

2, Zazaki:

Qantire ra pers biyé: “Piyé to kam o”, Vato: “Xalé mi astor 0.”%°

Qatire ra pers kerdo, ‘piyé to kamo?’; vato, xalé mi estoro’.

Qatiri ra pers kerdo, vato ‘name piyé to ¢iko?’ Vato, namé maa mi maina’.
Qatiri ra pers kerdo, vato ‘piyé to kamo?’ Vato, xalé mi estoro’.«°

3.Farsca:

«aml Glale a) AR /cua) anily B Guady 1l (S Cyyapy 138l 4y
Be gatir goftend: “Pederet kist?” Goft: “esb aqa da’im est/
xale-em madiyan est.”
Katira sordular: “Baban kimdir?” “At dayimdir/Teyzem attir” dedi.
Anne tarafindan iinlii biriyle 6viinen kimseler hakkinda soylenir.
Tiirkce: Katira, “Baban kim demisler?”; “At dayimdir” demis.+

32
33
34
35
36
37
38
39
40
41

Yurtbasi, s. 17-18.

Albayrak, s. 416.

Albayrak, s. 328; Yurtbasi, s. 17.

Albayrak, s. 491.

Tigris, s.129.

Hesen, s. 117.

Hesen, s. 145.
https://tr.wikiquote.org/wiki/Zazaca_atasozlari.
Selcan, s. 366-367.

Pertovi-yé Amuli, Mehdi, Risehd-yi Tarihi-yé Emsal it Hikem, intisarat-é Send’i, Tahran 1374
hs./1995, 1, 205, 448; Sinasi, s. 164; Tokmak, 195.
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[« ol ) apalon 1€ (f S Gy diduy JhE )
[l o) (s B cand » 1l «F S Cap taiy HhlE )
W glale aple » i€ ($Cuws Gy txinwy HhE )
Ez qatir pursidend: “Babat kist?” Goft: “Maderem esb est!”
Katira sordular: “Baban kimdir?” Dedi: “Annem attir.”
Katira sordular: “Baban kimdir?” Dedi: “At Bey dayundir.”
Katira sordular: “Baban kimdir?” Dedi: “Annem kisraktir.”

Bu atasozleri, soysuz ve erdemsiz kimseler, kusurlarini, giiclii kimselere da-
yanmakla yahut malla 6rtmeye calisinca, alay amaciyla séylenir.+?

4.Tiirkce:

Katira “Baban kim demisler?” “At dayimdir” demis.

Katira “Baban kim?” diye sormuslar; “At dayim olur.” Demis.
Katira “baban kim?” demisler, “dayim attir” demis.

Katwra “baban kim?” demisler, “dayim at” demis.

Bu atasoziiniin aciklamasi soyle yapilmistir: “Asagilik duygusu icinde bulu-
nan kisi, kendisini oldugu gibi gostermeye utanir da kétii yoniinii gizler, sadece
iyl yoniiyle oviiniir.”3

Tiirkge: Katira, “Baban kim demisler?”; “At dayimdir” demis.*

Sonug olarak Ortadogulu bir¢ok kavimin kiiltiiriinde bulunan bu atasozii;
kusurlu yaninin agiga ¢ikmasini istemeyen, bunu gizlemeye calisan; sadece iyi
yaniyla gériinmeye ve 6viinmeye gayret eden; asagilik duygusu i¢cinde bulunan
veya kendisini oldugu gibi gostermeye utanan ve kotii yoniinii gizlemeye caliga-
rak, sadece iyi yoniiyle 6viinen kisiler hakkinda soylenir.

Icinde day1 yegen sozciikleri yer almakla birlikte insanin geneline hitap ede-
rek aslinda kiginin, 6ziine ve aslina ait olmadig1 halde zayif bir bagla kendisiyle
iliski kurdugu bir nesne veya kimseyle 6viindiigii zaman elestiri amaciyla soy-
lenen bir atasoziidiir.

Buraya kadar zikredilen ve dayi1-yegen iligkilerini dile getiren atasozlerinde
yakin akrabalar olsalar da insanlar arasindaki iligkiler temelde ¢ikarlara dayali
olup cikarlar catismasi olmadig1 zamanlarda

42 Hazra’i, Emin, Ferhengndme-é Emsal it Hikem-é Irani, Intisarat-& Nuvid, Siraz 1382 hs./2003,
s. 812, 1025; Zilfiqari, I, 309; Sinasi, s. 164; Tokmak, A. Naci, Telaffuzlu Tiirk¢e-Fars¢a Ortak
Deyimler Sozligii, Simurg, Istanbul 2001. Tiirkge Sozliik, 1-2, TDK, Ankara 1998. Tokmak, 195;
Albayrak, s. 608.

43 Sinasi, s. 164; Tokmak, s. 1-2, 195; Albayrak, s. 608; http://www.tdk.gov.tr/index.
php?option=com_atasozleri&arama=kelime&guid=TDK.GTS.582196a9216713.43280322
erisim:

44 Sinasi, s. 164; Tokmak, 195.
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II. Day1 Yegen Hikayesi (Meselay Xal u Wariza/ Mesela Xal i Xwarzi)

Makalenin bu kisminda hem Kurmanci’de hem Zazaki’de halk arasinda yay-
gin olarak anlatilan “Day1-yegen hikayesi” ve bu hikayeye gondermede bulunan
atasozlerine yer verilecektir. Once Kurmanci 6rnekler ve kisa hikdyesinin versi-
yonlari, ardindan Farsga 6rnekler ve hikayesi uzun oldugu i¢in Zazaki 6rnekler
ve bu 6rneklerin kaynagi olan hikayeye yer verilecektir.

1. Kurmanci:

Bii asé xalé i xérzi.

Bu mesela xal u xwarzi.
Bazara xal it xwarzé ye.

Day1-yegen hikayesiyle ilgili Kurmanci’de hemen hemen ayni olan ve vir-
giiliine dahi miidahale etmeden oldugu gibi aktardigim asagidaki {i¢ versiyona
ulastim:

I.Bi mesela xal G xuharzi

Mesela xal @ huharzi; dibéjin careké xal ¢li agé xuharziyé xwe, dema ¢avén
wan bi €k ketin, xalé 1i dil, xwe da got: Eve asé xuharziyé min e @i ew agvané wé
arvané min bé miz bihérit.

Xuharzi* li dilé xwe da got: Eve xalé min hat asi wé mizek zéde bidit min
em € tér kurora ji arvané wi bix{in.

Véca ev gotin té gotin li caxé du mirov her €k ber hivi bit ji yé di bix{it wé bé
gotin: “Bl mesela xal {i xuharzi.”+6

II.Asé Xal & Xarzi

enimé xarzi ya hérandiné hebt. Go: “Ezé bivim herim asé xalé xwe, ewé
G ya h diné hebii. Go: “Ezé b h 1
heqé hérandiné wé kém hilde”. Genimé xwe bar kir, bere xwe da asé xalé xwe.

Xal ji, gava xarziyé xwe dit, sa bii, xwe-xwe xwera go:”Xarziye miné wa te,
eweé heqé hérandiné zefi bide min”. . .

Her yek kara xwe digere.

Lema heta niha ji, gava pirseke usa té orté, ha-hanga dibé&jin:
- Ew bii gisa - agé xal (i xarziya.+

II1.Bi asé xalé G xérzi:

Miroveki aseki xwe ¢é kir, xwarziyé mérik arvané xwe barkir, go: Ezé herim
agé xalé xwe, wé ji min re arvané min belas bihéré; néziki li és kir, xalé ew di, go:

A%9

45 Yazar hem “huharzi” hem de “xuharzi” sekillerini kullanmistir.
46 Mele Mehmud Dérsewi, Mistaxa Ciya Ji Gotinén Pésiya, Stockholm 1989, r. 23.
47 Heciyé Cindi, Hikyatéd Cimeta Kurda, Wesanxana Asoxik, Yérévan 2005, r. 199.
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Bas e, wa ye xwarziyé min té és, wé ¢cend qurusa zéde bi min dé, ji ber ko zane
min ag ¢é kiriye, ez dest teng im.+®

2.Farsca:
(2l8)- 32 e 53 (Ha slaus]
Asya-yé dayi do muzd dared) Kurmanci(

Dayn degirmen ticreti iki kattir.

w

(o) 2 (oo it |y Al ol jal8 48 Jld 4 s
Xala bé-xiyal ki xaherzade gille-es ra miift mi-ceraned (Lir1)
Dauyr, “yegenim stiriiyii bedava otarir”, diye hayal eder.
Gl adonil ol 50 a5 80 e s A )y o e (00 A4S sl Sl o ealyala
(&ilsd [epsl faa) y5) 28 o lsa Slas ) 4 ol oalysalsa 48
Xaherzade der in xiyal-est ki dayl bihterin berre ra be {i mi-dehed ve dayi
der in endise-est ki xdherzade-em gélle ra meccani ¢lipani mi-koned) Biyir-é
Ehmed,Liri (Yegen, “dayt ona en iyi kuzuyu verir diye hayal eder” ve dayt da
“yegenim siiriiye bedava cobanhk yapar” diye diisiiniir. (Zalfigari)
Ashinda bu iic atasozii iran Kiirtleri menselidir. Ama anlagilan Farsca’ya da
gecerek terciime edildikleri Farsca sekilleri de yayilmigtir.

Iran Kiirtleri kiiltiiriinde dayi-yegen hikdyesinin kaynagina isaret eden bu
atasozlerinin hem degirmen {icretiyle ilgili bir versiyonlar1 vardir hem de ye-
genin dayisinin siirlisiinii otarmasiyla ilgili versiyonlar1 vardir. Duydugum ka-
dariyla, yazili gormesem de Zazalar arasinda da her iki versiyonu isaret eden
atasozleri vardir.

Icerik ve tasidig1 mesaj bakimindan hepsi aym olsa da Farsca ilk 6rnekten
anlasilan bir sahis, 6glitmek i¢in dayisina ait degirmene bugday gotiiriir. Ken-
dince dayis1 kendisinden tiicret almaz veya alsa da az alir. Ama dayisi ayn fi-
kirde degil; aksine yegeninden normalden daha fazla iicret alinca, yegeni de
annesine veya yakinlarina “dayiun degirmenin ticreti iki kattir” der ve bu s0zii
atasoziine doniisiir.

Ikinci ve iiciincii 6rnekten ise anlasilan bir sahis dayisinin koyun siiriisiinii
giider. Ama utandigi i¢in ¢obanlik iicreti konusunda pazarlik yapmaz ve kendi
kendine “dayim emegimin karsiligi olarak bana en iyi kuzuyu verir” diye hayal
ederken; dayisi farkh diisiiniir ve “yegenim yakin akrabamdir, benden iicret al-
maz” diye hayal eder.

Sonucta cikarlar ¢atistigi icin hayaller gerceklesmez ve bu durum yakin ak-
raba olsalar da insanlar aralarinda hosnutsuzluga yol acar.

48 Hesen, s. 49.
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3.Zazaki:
Meselayé xal it Warza

Bir deyim haline doniisen Meselayé xal it warza ifadesi aslinda yasanmis
bir olayin ve o olaya benzeyen yasanmis diger olaylarin zamanla dikkat ¢ekici
ve eglenceli olmasi i¢in olaylarin sade sekline eklemeler yapilarak ve siislene-
rek olaganiistii nitelikler kazanmistir. Zazalar arasinda dayi-yegen hikayesi
(Meselayé xal Tt warza)nin iki hikayesinin mevcut oldugunu duymusum. Bi-
rinde yegen dayisinin koyunlarina cobanlik yaparken, digerinde yegen dayisi-
nin degirmenine 6giitmek icin bugday gotlirmektedir. Her biri kendi ¢ikarini
diisiinen hayaller kurmaktadir. Asagida metnini verecegimiz Zazaki hikaye de-
girmenle ilgili olanidir. Bu hikaye digerlerine gore asir1 abartili ve hikayenin
orgiisii icinde vukuu imkansiz bagka hikayeler de yer almistir.

Xal it Wariza

Roca ra yew roc, yew kiye di ardi né maneni. Maya kiyi dosere ra wardena,
lacé xwe wariznena; tira wana: «Lacé m1, ardé ma gediyay, wardi hezé camérda
baré arisi ber1, ma ri ayre di bidi tahrnayis, bigir1 bé, se beno? Lac xindaré hewni
yo, qail niyo ¢gimané xwu ako. Cilda xwu di1 vitvitiyeno sewbi rayir ¢inyo, hewn
ra fek verdeno.

May c&, nan ana, nané xwu weno, wardeno pay...

Baré arda herdé xwu wena, rayiré ayri tebist. Rayira biryaré xwu da: «Ez ko
séra ayredé xaldé xwu, ¢cend bibo xalé min o, ko mi1 ra heqé tahrnayisi né géro.»

Roc akewt ayré xaldé xwu resa. Xalé cé, cé vera ame. Piya baré xwu rona,
heré xwu best 1 si deste xaldé xwu, xal zi si r1dé cé. Désté ayri verd: ronisti, pé
persay, xal warist si guredé xwe. O zi ay caya ra geyra. Deme wit, deme ronist,
la, roc né viretini. Pizé cé and1 ki veysan bi, vengé ayri né sini cé. Nani ra vésér
ciyeki vir di né bi.

Némé sew newba cé amé, xura, ayre d1 yewek né mendi bi. Arisé xwe, da
tehrnayis.

Xalé cé xwe het1 waciya:

-Warzadé xwu ra heq bigira né beno, né géra né beno, rinda cé, ez waca yew
pelxaca sinik ma virazi, piya bori.

Xal tadiya wa:

-Warza, ma yew pelxaca sinik virazi?

-Wabo xalo, ma virazi.

Xali tay ardi elawiti, awa cé vési day. Warzadé xwu ra wa:
-Tikina ardi bidi, mir zaw awin bi.

Warzay ci si, tikina ard ardi. Ena ray mire cin vigk ame. Tayna aw ver bide
day. Rayna awin ame. Ge wisk bi, ge awin bi. Peyniya elawitisi di, ardi né mendi
bi. Cik ardé cini bi, pey yew pelxac virast {i vizt bindé adiri.
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Cimé xalé bar né da, wastini ki pelxaci péro ci ri mano {i tena boro. Aya gam
warzay Xxwu xapénayis, ema cé vir. Tadaya warzadé xwu ra wa:

-Warza pelxa¢ bese ma wirdina niya. Rinda c€, bé ma zuri biki. Kam vési zuri
kerdi, wa pelxag zi cé ri bo.

-Wabo xalo. Anaser ¢it o wast, veré zi t1 waci.

Xal dest pe keno:

-Yew roc guré mi bi. Ez dew ra warista, siya suk. M1 tay bezré giroti, xwu ri
rayi ra bora ki1 pey hewiya m1 béro. M1 ki bezré werdini, yew mi1 desta kewt. Ray
mi va, ez bigira, rayna ez ewniyaya eré manena, mi tira fek verda. Ew, mi1 rayirdé
xwu ser na. Testaré ra ver suki reseya. Siya mehkama, mi r ava: “Eyro so, mest1
bé.” Ez tadiyayniya dew, cawo ki bezra m1 kewt1 bi, ame weyra. C1 veyna? Cadé
bezrada m1 d1 yew lema kuya veciyaya @i xelf daya. M1 fek tira verda, siya dew.
Nimacé der rayna warista ki séra suki. Ez ama, cadé lemda xwu ki1 lema mi1 vilda-
ya. Siya suki, guré m1 qediya tapa tadiyaya. Ama ay ca, ¢1 veyna? Yew kuy kewta
fek dere. Aw tadiyaya, péser biya G pird bindé aw di mendo. M1 kardiya xwu vet,
day kuy ro, hergi felqé ca, cay ro si. Yew laser varist ki ay tax di ¢iki dewi bi bindé
aw d1 mendi. Pird asa, ez vireta siya dew zura mi enda, de t1 vac ena ray.

- Wabo xalo: yew roc rayna arigé ma qediyay bi. M1 baré xeli dikte (herd€)
XWU Ser na, piro best {i rayiré ayri tepist. Eza ki nizdi ayri biya, ¢1 veyna? Laser
waristo, vér né dano. Dike mi, baré cé né bini, senayni viro, ez zi esnaw reydi vi-
retini bover. La baré xeledé m1 bi, ez ayi seka. Bé care siya ama, yewd1 kelesung
mi vir ame. M1 lez kelesunga xwu vet G hergu hebé xeli yew vizt bover. Ana ana
mi1 baré xeledé xwu péro qedéna. Ez @t diké xwu zi ma vireti bover. M1 bardé xwu
sidéna ser na, ewniyaya ki baré dikté mi1 ¢ewt o. Polo sivik sero mi1 kara ronay,
rast né bi. Ez ewniyaya vingiya mersi yena. Kardiya xwu vet, weswnay bu mersi,
yew pere ca kewt. Bardé xwu ser na virdi poli zi hezé yewmin bi. Gelek rayir ma
si. Ma amé bindé yew gezer di rona. Ez ewniyaya mané dikte mi1 rés biyo. Yew
goz girot manedé serna, ez zi bindé dar di wita. Zaw tay ¢end1 wita né zana. M1
¢imé xwu akerdi ki¢ 1 veyna? Mané dikté mi1 sero yew dar veciyaya ki sere can
€ aseno. Ez aya dar1 ra veciyaya diyar ki yew desta pillo peleng a, wexté vasan
0. Nizdi m1 d1 hégay hindiya bi. Siya hindiya ver, kardiya xwu vet da hindi ro,
kardiya mi sikiyay G yew felqge ca kewt miya. Ez aya qul ra siya zere. Felqé kar-
diya m1 né asayni. Vengé cakuca ame mi. Ez ay poli ser d1 ewniyaya ki hewt hebi
kuré asenéc vengé cin1 né sono yewmina. Felqé kardiya ki m1 di bi, m1 day cin.
Mi va: “M1 ré yew vasturu virazi, ki hewt ayo k1 mend w asima ré bo.” Ay felqe
ra yew qazik virastini ki hewt kiire vengé cini né sini yewmina. Mi vasturi xwu
girot veciyaya teber. Ez siya pali. M1 kip ali kerdini rasté yew quci ama. Mina ki
vasturi hewa na bida vasi ro, yew luy paray, tira pusula kewt. E siya m1 hewa n
aki tede niseno: “pelxaci € xali niya, péro & warizay a!”

Zura warzay, € xali ra véger bi.

Zore ki si tadiya wa:

Yil/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayi/Issue:4 - 2016/2



20 | Hasan CIFTCi

-Zurawo zurawo, end1 qaziko pil cara piyo?
-Xalo xalo, end1 qaziko pil né bo, aya kuya to seni @i ¢1 d1 pewciyena.+

Ashinda bu uzun hikayenin ilk kismi olayla ilgili olabilir. Ancak dinleyicileri
eglendirmek amaciyla olsa gerek siislenerek abartildig1 goriilmektedir.

Soranlarin kiiltiirtinde de asagida verilecek bir atasozii ve kisa hikayesi tes-
bit edildi:

4.Sorani:

Asewan le xeyalék, barashér le xeyalék

Rojék xézanék baragyan naminét, kabray xawen barasi debate asi, asewan
xall baraghér debét, barashér musti xwey lewexwes kird bii, asewan xaléti mu-
zey agi lénastini, 4sewan beray daykiti, asewani xalisi xwey bomuzeyeki bas xos
kidbd, barashér xwarzayeti, cendi bigéritewe, dengi nayé.>

Sonuc:

Dogu toplumlarinin yapisinda duygusallik agir bastig1 igin sosyal ve ekono-
mik iligkilerde de akrabalik baglar1 daima giicliidiir. Akrabalarin yardimlasma-
s1, birbirlerini korumasi, sevmesi ve birbirlerine saygi duymasi gelenegi asirlar-
dir devam etmektedir. Kisiye 6zgiiven kazandiran ve giiclii olmasini saglayan
bu gelenekler ayni zamanda ahlaki degerler ve normlar haline gelmis ve ihlal
edilmesi toplumsal acidan dislanmay1 gerektirir. Ornegin cekirdek ailede akra-
balarin bir kismi1 anne ile diger kismi da babayla baglantilidir. Cocuklarin anne
ya da baba tarafina ¢cekmesi oldukca dogaldir. Ailede egitici figiir genelde anne
oldugu ve beser olarak kendi yakinlarin1 kayirabildigi i¢in annenin akrabala-
r1 duygusal agidan babanin akrabalarindan daha oncelikli goriilebilir ve rahat
zamanlarda her sey yolunda olabilir. Fakat soy baba ile devam ettigi icin asil
akrabalar, babayla kan bag1 olan akrabalardir. Nitekim kritik sartlarda ve zor
zamanlarda amca-yegen iligkilerindeki bu gerceklik daha net ortaya ¢ikabilir.

Ancak yakin akraba olsalar da insanlar 6nce kendi ¢ikarlarimi diisiiniir, ha-
yal eder ve hedeflerini ona gore belirlerler. Birbirinden beklentileri olanlarin
cikarlar: ve hedefleri ¢cakiginca her biri kendini hakli bulur.

Konumuzla ilgili buraya kadar verilen ilgili atasozleri de yiizyillarin tecriibe-
siyle ilgili konulardan yola ¢ikilarak ortaya ¢ikmistur.

49 Na estaneki dormaré Gél (Diyerbekr)i di aré biya; Arékerdox: FARUQ (Bu hikaye Egil/Diyarbakir
yoresinden derlenmistir; Derleyen: Faruk). Bk. “Xal G Wariza”, Tiréj, Héjmar 2, Sal. 1980, 1. 60.

50 Desteki, ‘Omer Seyxullah, Pendi Kirdi: Cirokekey, Enstitu-yé Kelepturi Kurdistan, Hewlér 2006,
s. 32-33.
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RISTEYEN PEYWENDIYE U
PEYVREZIYA WAN (DEVOKA MERDINE)

Relative Clauses and Their Word Order
(Mardin’s Accent)

Mikail BULBUL'

Kurte

Di kurmanci de navdér hem bi awayeki pésnavdéri hem ji pasnavdéri tén
modifiyekirin. Ligel rengdér, temamker, cendiker G frazén dageki risteyén
peywendiyé ji bi awayeki pagnavdéri navdéran modifiye dikin G ji ber ku
risteyén peywendiyé gelek taybetiyén risteyeke resen di xwe dihewinin,
rewsa wan bétir komplike ye. Bi taybeti dema ku di risteyén peywendiyé de
dercihi it navdérandin pék té, peyvréziya wan ji diguhere {i li gor rewsa fokdis,
promosyon @ demosyoné hin formén ni peyda dibin. Risteyén peywendiyé
0 ev rewsén peyvréziya frazén navdéri di vé xebaté de bi daneyén ji devoka
Meérdiné 1 bi perspektifeke tipolojik hatine vekolan.

Béjeyén Sereke: Fraza navdéri, risteyén peywendiyé, modifiyeker, sere,
devoka Mérdiné.

Abstract

Nouns are modified by the modifiers both prenominally and postnominally
in Kurmanji. Beside adjectives, complements, adpositional phrases and qu-
antifiers, the relative clauses modify the nouns, and including several fea-
tures of full-fledged clauses, they are more complex. Especially when the
extraposition and nominalization occur in the relative clauses, their word
orders change according to the focus, promotion and demotion constructi-
on, and new forms of word order emerge. This paper deals with the relative
clauses and noun phrase’s word order according to data based on Mardin
accent from the typological point of view.

Key Words: Noun phrase, relative clause, modifiers, head noun, Mardin’s
accent.

1 Mamoste, Zaningeha Mardin Artukluyé, Besa Cand G Zimané Kurdi, mikailbilbil@hotmail.com
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Destpék

Fraz bi awayeki tradisyonel girédana du an zédetir béjeyan ifade dike.
Lé béjeyek bi tené ji eger bi morfemeke bend (bound) hatibe diyarkirin an
modifiyekirin ew ji fraz e. Di teoriya tipolojiya fonsiyonel (functional typology)
de navdérek bi awayeki tipik sere (head noun) ye. Ew sere hem ji aliyé sentaktik
hem ji semantik, siklé hebtina ku dihundurine, diyar dike. Hem elemanén din
én bi sereyé re tén bikaranin ji modifiyekerén sereyé ne.? Lé weki té zanin gelek
teoriyén sentaksé hene G dema ku teori diguhere, dibe ku mane i tarifén ter-
man ji biguhere. Loma binavkirina frazé ji di hem teoriyan de ne mina hev e.
Mesela di teoriya X-bar de sere ew béje ye ku kategoriya xwe dide frazé.s Lé di
teoriya rézimana disk{iri ya fonksiyonel (Functional Discourse Grammar) de
frazeke standart; divé i) xwedi sereyeki navdéri be; ii) hebiineke berbicav (conc-
rete) nisan bide; iii) bi awayé leksikal bé diyarkirin; @i iv) bi awayeki referensiyal
(referential) bé bikaranin.4

Di frazeke navdéri de sere G modifiyekerén sereyé hene. Modifiyekerén
sereyé dibe ku morfemén bend bin hem peyvén leksikal (lexical words) hem ji
fraz (i riste (clause) bin ku sereyé modifiye dikin.> Mijara me li vir tené risteyén
peywendiyé ne ku ji gelek aliyan ve taybetiyén risteyeke normal nisan didin, 1é
weki modifiyekerén navdéran tén bikaranin.

Yek ji egerén vé xebaté ew e ku li ser vé devoké {i vé mijaré xebateke direkt
nehatiye kirin. Her cend fbrahim Seydo Aydogan® di gotara xwe ya bi navé
“Hevokén Kompleks” de bi sernavé hevokén relatif behsa vé mijaré dike ji, ji
gelek aliyan sinordar e {i her wiha ne li ser bingeheke korpisti ye. Ji aliyeki din
ve ji hin xebatén korpfis @i kevin hene ku devoka Mérdiné direkt an ji indirekt
tékildar dikin, 1€ ew ji behsa vé mijaré nakin G bétir ji metnén folklorik pék
tén. Her cend ev xebat ji bo xebatén zimani giring bin ji, mijarén rézimani di
wan de ninin. Du xebatén Hugo Makas devoka Mérdiné tékildar dikin ku yek jé
rasterast li ser devoka Mérdiné ye (Dialekte Aus Der Gegend Von Mdrdin 1897-
St. Petersburg) 1 gelek tekstén heréma Meérdiné té de cih digirin ku wergera
wan ji té de heye. Her wiha di dawiya vé xebaté de ferheng ji cih digire. Xeba-
ta Makas (1900) ya din ji (Eine Probe Des Dialektes Von Diarbekir; Ein Ge-

2 Givon, Talmy. Syntax, An Introduction, Volume I, John Benjamins Publishing Company,
Amsterdam/Philadelphia, 2001. 1. 59.

3 Carnige, Andrew. Syntax, A Generative Introduction, The Third Edition, A John Wiley & Sons.
Ltd. Publication, Chichester /West Sussex- UK, 2013.r. 78.

4 Hengeveld, Kees. “Prototypical And Non-Prototypical Noun Phrases in Functional Discourse
Grammar” in “The Noun Phrase in Functional Discourse Grammar”, editor. Daniel Garci’a
Velasco & Jan Rijkhoff, Mouton de Gruyter, Berlin, 2008. r. 43.

5 Givon, Talmy. Syntax, An Introduction, Volume I1, John Benjamins Publishing Company,
Amsterdam/Philadelphia, 2001. r. 2.

6  Aydogan, Ibrahim Seydo. Guman-1, Demnasi, Hevoksazi, Watesazi ii Gotar, Wesanén Lis,
Ankara, r. 2013. 146 -149.
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dicht Aus Gdwar; Jezidengebete- Heidelberg) her ¢end direkt ne li ser devoka
Meérdiné be ji, di asta fonolojik # leksikolojik de berawirdkirina hin taybetiyén
devoka Mérdin @ Diyarbekiré té de cih girtine. Ev herdu xebat di yek pirtiké
de hatine komkirin @ di 1979an de li Amsterdamé disa hatine capkirin.” Her
wiha du xebatén Helmut Ritter ji hene ku di 1968-9 {i 1976an de ¢ap biine 1 li
ser devoka Tor Abdin in.® Ji ber ku qismek devoka Tor Abdin dikeve heréma
Meérding, ev xebat ji bi awayeki indirekt ji bo xebatén li ser devoka Mérdiné
giring in. Lewra em dikarin bibéjin ku li heréma Mérdiné du devokén sereke
hene. Ev devok ji aliyé hevoksaziya xwe ve zéde ne diri hev bin ji bi taybeti ji
aliyé bikaranina kopfila i morfolojiya lékeran ve tistén cuda di navbera wan de
pir in. Eger ji aliyé nézikbiina taybetiyén morfolojik ve em li devokén heréma
Meérdiné binérin, em dikarin wan bikin du devok: Yek jé devoka Thr Abdin e
ku hin herémén navgeyén Nisébin, Midyad @i Stewré dikevin ber vé devoké.® Ya
din ji devoka Omeriyan e ku Qoser, Dérik, Semrex, Mahserté, navenda Mérdin
@ hem beriya Mérdiné {i her wiha navceya Seré Kaniyé ya Rihayé (ew ji dikeve
beriyé Mérdiné), nézi vé devoké diaxivin. Loma di vé 1€koliné de, bi taybeti di
cihén ku komplike be, ji xebatén sehayi yén devoka Ttr Abdin i Omeriyan ge-
lek minak hatin dayin. Piraniya metnén sehayi ku minak ji wan hatine stendin
ji ber dengén teypé hatine nivisin i loma ji dema metin G dengan hev negirti-
ne, dengén teypé referans hatine gebtlkirin. Qismek minakén ku ne ji tekstén
sehayi hatine dayin ji, yén niviskar bixwe ne ku axéveré zikmaki (native spea-
ker) yé devoka Omeriyan e.

Risteya peywendiyé (relative clause):

Modifiyekerén sereyé ji aliyé pozisyona sentaktik ve pésnavdéri (prenomi-
nal) G pasnavdéri (postnominal) ne. Lé di kurmanci de modifiyekerén pisti
serey€ bétir tén bikaranin G bétir komplike ne. Bi taybeti dema ku ji yeké zédetir
rengdér navdéran modifiye dikin i dema ku risteya peywendiyé (relative clau-
se) navdéran modifiye dike, bétir komplike ne.

Risteyén peywendiyé modifikerén navdéran in ku di asta risteyl de ne.
Dema ku navdérek ji aliyé risteyeké té modifiyekirin ku bingihaneka (subordi-

7 Makas, Hugo. Kurdische Texte im Kurmdnji — Dialekte Aus Der Gegend Von Mdrdin & Eine Probe
Des Dialektes Von Diarbekir; Ein Gedicht Aus Gdawar, Jezidengebete APA - PHILO PRESS /
AMSTERDAM- 1979.

8 Ev du xebatén Helmut Ritter ev in: 1. Ritter, Helmut. Kurmanci-Texte aus dem Tur’abdin, I.
Kdrboran Oriens, Vol. 21/22, 1968/1969. pp. 1-135. 2. Kurmanci-texte aus dem Tir ‘abdin. 2.
Yeziden, Oriens, Vol. 25/26 (1976). pp. 1-37.

9  Li gor cavdériyén me, sinoré izoglosa Tor Abdin, li rojhilat cemé Dicle 0 Ciyayén Gabaré, li rojhilat
mentiqa Surgiciyan, li basiir Qamislo @i Nisébin @ li bakur Hesenkéf e. Navgeyén ku bi vé devoké
diaxivin ne homojen in. L& yé heri homojen Hezex, Kerboran @ Kercowsé xuya dikin. Naveeyén
weki Hesenkéf, Midyad, Stewré, Nisébin ji qismen an ji bi girani bi vé devoké diaxivin.

10 Givon, Talmy. Syntax, An Introduction, Volume II, John Benjamins Publishing Company,
Amsterdam/Philadelphia, 2001. r. 175.
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nator) “ku”y€ peywendiyé di navbera sere (head noun) {i risteyé de ¢édike, ew
riste dibe risteya peywendiyé G sereyeké modifiye dike. Em ji bir nekin ku di
kurmanci de gelek fonksiyonén bingihaneka kuyé hene. Bikaranina wé ya heri
berbelav ew e ku dema risteyeke bingehin (main clause) {i risteyeke nebingehin
(subordinate clause) hebe wan bi hev ve giré dide. Eger em bi hinek minakan
izah bikin:

(1) a.Ezhatim ku te bibinim. (armanc)
b. Ku ew bé ez nayém. (sert)

c. Ji ber ku tu dereng hati ew ¢t. (sedem)

Ji bo ku neyén tevlihevkirin em vé yeké bib&jin ku ev binristeyén jor tu
navdéri modifiye nakin. Lé evén jorin ne mijara me ne. Mijara me ew e ku dema
risteyek, navdéreki modifiye dike. Weki minak dema em bib&jin “hevalé ku
do ez ditibiim” béjeya heval ji aliyé do ez ditibiim ve hatiye wesfandin ango
modifiyekirin G ku ji bingihanek e.

Gelo em ¢ima risteyén peywendiyé bikartinin @ ew riste ji ku tén? Dema
em li hevokan dinérin ku risteyén peywendiyé di wan de hene, em dibinin ku
di eslé xwe de ji du ifadeyan pék tén ku yek jé ifadeya bingehin G ya din ji ne-
bingehin e. Lé ifadeya ne-bingehin di forma risteyén peywendiyé de dibe parce-
yek ji ifadeya bingehin ku biker, bireser an ji pékhéneke din a ifadeya bingehin
modifiye dike.

(2) a.Xwendekar mamoste dibine. (ifadeya bingehin /main proposition)
b. Mamoste pirt{iké dixwine. (ifadeya ne-bingehin /subordinate proposi-
tion)
c. Xwendekar mamosteyé ku kitébé dixwine dibine. (risteya
peywendiyé)

Bi minakeke din a diréjtir eger em rave bikin:

(3) a.Mamosteyé kurdi xwendekarén besa kurdi nas dike. (ifadeya bingehin)
b. Xwendekarén besa kurdi di dersan de serkefti ne. (ifadeya ne-bingehin)
c. Mamosteyé kurdi xwendekarén besa kurdi ku di dersan de
serkefti ne nas dike. (risteya peywendiyé)

Li heréma Mérdiné gelek formén wé yén weki “g/gi/go/ku/kil” hene 1€ yén
heri berbelav di devoka Tor Abdin de go G di ya Omeriyan de ji, bi taybeti li be-
riya Mérdiné g/gi xuya dike. Bikaranina van bingihanekan her¢end di kurman-
ciya standart de (bi awayé kuyé) tendanseke xurt be i di asta icbari (obligatory)
de be ji di devokén kurmanci de obsiyonel e. Bikaranina kuyé di govera Badinan
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de ji disa bi areziiyl i obsiyonel e.** Li hin heréman her ¢end disa obsiyonel be
j1 bi awayeki xurt té bikaranin. Di du metnén (4902 béje) devoka Mérdiné de ji
79 cihén ku divé ev bingihanek bihata bikaranin 19 heb jé bi awayeki obsiyonel
nehatine bikaranin. Disa di van metnan de ji 79 bikaraninan 33 heb risteyén
peywendiyé ne @ navdéreki diwesfinin:*

Tablo.1
D1 sar ero.kaAn de“ ., | “gi/go/ku...”yén ku | Risteyén Rlsyeyen. R
hejmara gisti ya “g/gi/ nehatine bikaranin | peywendiyé peywendiyé ku
go/ku...” PEYyWenaye | deme nisan didin
79 19 33 17

Di kurmanci de weki rézik risteyén peywendiyé her dem pisti sereya
modifiyekiri tén G tu cari beri sereyan nayén. Eger em ji metnén sehayi minakan
bidin:

(4) a. “..ew masiyé gi ew dibé ...”’s
b. “.. cé gi yendo l“seré Melé d*lé xistiyi ...
c. “Hevalé wi go pevre dictine hézinga ... 5

d. “.. zilamé ku weré li vi siireté meyzéné ii keserek bidé...”

Cawa ku ji minakén jor xuya dibe, riste bixwe weki modifikerén navdéran
hatine bikaranin. Bingihanek dema neyén bikaranin ji tistek naguhere G disa
karé modifiyekiriné dikin:

11 Omer Ehmed, Baiz. “Giré Di Dayalekta Seri Ya Zimané Kurdi Da, Govera Badini”, Kovara Za -
koya Duhok, Perbenda 11, Jimare 1, 77-92, 2008. r. 82.

12 Du metnén sehayi ku ¢ar ¢irok di wan de hene ev in. 1. Kosar, Fikret. Bikaranina Rengdéran
di Cirokén Devoka Qoseré (Mérdiné) de, Projeya Lisansa Bilind a Bétez, Zaningeha Mardin
Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista Ziman 0 Canda Kurdi,
Meérdin, 2014. 2. Demirkaya, Islameddin, Di Nava Esira Morikan De Réjeya Zayenda Béjeyan
Projeya Lisansa Bilind a Bétez, Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li
Tirkiyeyé Saxa Makezanista Ziman 0 Canda Kurdi, Mérdin, 2014.

13 Akbas, Mehmet Serif. Di Devoka Qoseré De Réjeya Bikaranina Dengan Projeya Lisansa Bilind a
Bétez, Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista
Ziman 0 Canda Kurdi, Mérdin, 2013. r. 11.

14 Bas, Abdulhekim. Réjaya Bikaranina Dengan Di Devoka Qoseré De Projeya Lisansa Bilind a
Bétez, Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista
Ziman G Canda Kurdi, Mérdin, 2013. r. 7.

15 Bulgan, Bilal. Bikaranina Hevalnavan (Rengdéran), Di Devoka Heréma Kercewsé De Projeya
Lisansa Bilind a Bétez, Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé
Saxa Makezanista Ziman G Canda Kurdi, Mérdin, 2013. . 19.

16 Derin, Ipek. Frekansa Tipé Kurdi Devoka Nisébiné da (Mérdin), Projeya Lisansa Bilind a Bétez,
Zaningeha Mardin Artukluy¢, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista Ziman
G Canda Kurdi, Mérdin 2014. r. 7.
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(5) a. “.. Hesibé caré nané wi divi ...”” (Hesibé ku caré nané wi dibe ...)

b. “Tisté mi gotiyi ... (Tisté ku min gotiye ...)
c. “Ew sikefta té de ye ... (Ew sikefta ku té de ye ...)

d. “..ewxeyala tu té da ... (... ew xeyala ku tu té de ...)

Dema mirov li xebatén sehayi yén heréma Mérdiné dinére, mirov dibine ku

gelek caran risteyén péwendiyé bé&jeyén demé modifiye dike. Jixwe ji Tablo 1. ji
xuya dibe ku ji 33 risteyén modifiyeker 17 heb jé weki rola semantik, demé nisan
didin. Bi taybeti b&jeyén wext, gav, zeman pir tén bikaranin:

(6) a.“Wexta’g mektitb dighéji xali wi ...

b. “... wexta gi jé re tastiya wi anin ...”*
c. “Gava ku piré di xew re dicii ...

d.“... wexta ku Sewlé Biciik ji bo ditina bavé xwe dici stenbolé™*

Dema ku risteyén peywendiyé sereyeke demé modifiye dikin sere bi awayeki

anaforik (anaphoric) di risteyé de cih nagirin. L& dema ku sere, ne navdéreke
demé be dikarin cih bigirin. Di metnén sehayi de ji cihnavén béjeyi (lexical)
bétir, cihnava enklitik (enclitic pronoun) -é bi awayeki anaforik té bikaranin ku
bi pirani dice dawiya dagekan G bi wan ve dizeligin. Eger em li metnén sehayi
binérin em dikarin gelek nim{ineyan bibinin:

(7) a.“..ew sikefta gité deye...”™

b. “.. kéra gi pé cebes diskenini ...”°

c. “... sexsé gi jé diqehiri.”™”

17
18
19
20

21
22
23

24

25
26
27

Bas, h.b., r.13.

Bas, h.b., r.11.

Kosar. h.b. 1.18.

Ibrahimoglu, Sores, Bikaranina Lékeran Ji Aliyé Binyadi Ve Li Heréma Qoser U Tir Abidin (Li
ser Car Cirokén Heréma Qoser it Tir Abidin), Teza Xelaskirin€ ya Lisansé, Zaningeha Mardin
Artukluyé, Fakulteya Edebiyaté - Besa Ziman 0 Edebiyata Kurdi, 2015. r. 20.

Akbas, h.b., 1. 22.

Kosar, h.b., r. 17.

Simsek, Ahmet. Réjeya Bikaranina Dengan Di Devoka Kercosé De(Wek minak Ses Cirokén Heréma
Kercosé, Projeya Lisansa Bilind a Bétez, Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi
yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista Ziman G Canda Kurdi, Mérdin, 2013. r. 15.

Atis, Ali. Di Devoka Ciyayé Mazi de Bikaranina Hevalnavan, Projeya Lisansa Bilind a Bétez,
Zaningeha Mardin Artukluy€, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista Ziman
0 Canda Kurdi, Mérdin, 2016. r. 8.

Kosar, h.b., r. 18.

Akbas, h.b., . 16.

Ayta. Ramazan. Cirok u Cir¢irokén Kaniya Xezalan, Projeya Lisansa Bilind a Bétez, Zaningeha
Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé, Saxa Makezanista Ziman 0 Canda
Kurdi, Mérdin, 2013. r. 20.

Yil/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayi/Issue:4 - 2016/2



28 Mikail BULBUL

d.“Berosek ji va yé mezin é ku savaré té de dikelandin...”™®

Her cend li gor Ergin Opengin sasi ye ku sere bi awayi cihnavki G hevreferansi
di risteya peywendiyé de bé bikaranin ji,> bikaraninén jor vé yekeé pistrast na-
kin. Mirov dikare bibé&je ku tendansek heye ku cihnavén anaforik én ku sereyan
temsil dikin zéde di risteyén peywendiyé de cih nagirin, 1€ ne ku sas in. Sebeba
ku zéde nayé bikaranin ji bétir bi mijara topikaliteyé ve tékildar xuya ye. Lewra
tesireke xurt a topikaliteyé li ser peyvréziya kurmanci heye. Mirov dikare bibéje
ku pékhénén topik (ji ber ku ji konteksta beri xwe té€n zanin) bi ¢end awayan
rengvedana xwe didin riste an hevokan:

1. Pékhénén topik gelek caran bi cihnavén anaforik tén temsilkirin.

2. Pékhénén topik gelek caran dikarin neyén bikaranin @ ladan (deletion)
pék bé. (ladana bikeré€, bireseré, biresera indirekt hwd.)

3. Dema ku cextkirineke xurt ji bo pékhéneke topik ne lazim be ji dévla
cihnavén béjeyi cihnava enklitik (-€) dikare bé bikaranin. Lewra cihnava enklitik
bé guvas e.

4. Tisté ku diyar dike ka gelo dé stratejiya cihnavén anaforik én béjeyi an
enklitik an ji ya ladané bé bikaranin, giringbtin  li pésbtina wé pékhéné ye.
Yani eger cextkirin qget ne lazim be, em stratejiya ladané; eger hindik lazim
be em stratejiya cihnavén anaforik i béjeyi; eger get ne lazim be em cihnavén
anaforik én enklitik bikartinin.

Eger em vegerin ser minakén ku me ji metnén sehayi girtibtin # disa li wan
binérin, em dikarin bibinin ku ji dévla cihnava enklitik bi hésani em dikarin
cihnavén din ji bikarbinin:

a. “... ew sikefta gi di wé de ye ...” (wé ji bo sikefté hatiye bikaranin)

b. “.. kéra gi bi wé cebes diskenini ...” (wé ji bo kéré hatiye bikaranin)

c. “.. sexsé gi ji wi digehiri.” (wi ji bo sexs hatiye bikaranin)

d.“Berosek ji va yé mezin é ku savaré di wé de dikelandin...” (wé ji bo
berosé hatiye bikaranin)

Weki me got bikaranina cihnavén anaforik (én béjeyi) ne tendanseke xurt
e i ev yek di xebatén sehayi de ji pir eskere ye. Lé ne ku bikaranina wan sas e;
ji ber ku jixwe bikaranina sereyé ya cara pési sereyé dike topik G édi péwisti
disa bi bikaranina wé ya anaforik namine i loma ji stratejiya heri xurt a di
risteyén peywendiyé de dibe ladan. Dema ku em stratejiya ladané bikarneynin
1 ji bo cextkiriné eger besdarbiina sereyé ya nav risteya peywendiy€, bi strate-

28 Coban, h.b., r. 19.

29 Opengin, Ergin. “Repertiara Zimani 1 Afirandina Edebi: Nirxandineke Zimannasi Li Ser
Edebiyata Kurmanci ya Hevgerx”, Tir it Armanc, Gotarén Rexneyi Li ser Edebiyata Kurdi ya
Modern, Amadekar. Remezan Alan &Ergin Opengin, Wesanén Peywend, Stenbol, 2014. . 181.
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jiya cihnavén anaforik nisan didin ji em dibinin ku bi gelek rolén rézimani @
semantik di wan de dikarin peyda bibin:

(8) a.Zilamé gi min ew ditibil ... (min zilam ditiba)
- sere, biresera direkt a risteya peywendiyé ye. (direct object)

b. Zilamé gi min li wi dinéri ... (min li zilam dinéri)
- sere, biresera indirekt a direksiyonel e (indirect directional object)

c. Zilamé gi min péniis da wt ...(min pénts da zilam)
- sere, biresera indirekt a datif e (indirect dative object)

d. zilamé gi min ji bo wi av anibii ... (min ji bo zilam av anibi)
- sere, biresera indirekt a armanci ye (indirect benefactive object)

e. zilamé gi ez bi wi re ¢itbuim ...(ez bi zilam re ¢ibtim)
- sere, hokera bihevrebiiné ye (associative, manner)

f. mala gi em li wé rinistin ... (em li malé ranistin)
- sere, hokera cihi ye (locative, manner)

g. kéra gi ez bi wé gost jé dikim...(ez bi kéré gost jé dikim)
- sere, biresera indirekt a navgini ye (indirect instrumental object)

Risteyén peywendiyé ji bili ku demé G navdérén din modifiye bikin, gelek
caran di metnén sehayi de, cihnavén a/é ji modifiye dikin ku a ji bo mé @ € ji ji
bo hem nér hem ji pirjimar tén bikaranin. Ev cihnav weki sere tén bikaranin G
bikaranina van cihnavan gelek caran li gor konteksté, anaforik (anaphoric) in:

(9) a. “é gi serté mijé neki, serté mi dernexini ...’
b. “yé ku gog diéxist refiké de...”"
c. “¢ gi hat kustin ...
d. “é gi vedigerin zinaré ...”*3 (ji bo pirjimar)
Dema ku mirov 1i jor dinére mirov dikare bibéje ku li stina wan cihnavén

jorin ev G ew ji karibiin di konteksteke anaforik de bihatina bikaranin. Yani
mirov karib{i wisa ji bigota:

30 Akbas, h.b., r. 10.

31 Akinci, Enes. Bikaranina Rengéran Di devoka Kerborané De (Weke Minak Du ¢irokén Heréma
Kerborané), Projeya Lisansa Bilind a Bétez, Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén
Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista Ziman 0 Canda Kurdi, Mérdin, 2004. r. 10

32 Bas, h.b.,r. 21.

33 Saruhan, Murat. Bikaranina Dagekan Li Heréma Mérdiné (Wek Minak Ses Ciroka Heci Ahmed Axa
U Reso Kiiri, Projeya Lisansa Bilind a Bétez, Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén
Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista Ziman G Canda Kurdi, Mérdin, 2013. r. 16.
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(9) a. “ewé gi serté mi jé neki, serté mi dernexini ...”
b. “evé ku gog diéxist refiké de...”

(7

c. “éweén gi vedigerin zinaré ...” (ji bo pirjimar)

Lé her cend ew bikaranin nézi hev xuya bin ji hindik cudabiin di navbera
siroveya wan a semantik de heye. Di vé xalé de em dikarin behsa du cudab{inén
bingehin bikin:

1. Cihnavén “a/é li gor “ev/ew”é bétir ji bo rewsén cenerik (generic) tén
bikaranin. Yani hem a/é hem ji ev/ew dikarin weki cenerik bén bikaranin 1€ di
rewsén cenerik de bétir a/é té bikaranin.

2, Cihnavén a/é li gor “ev/ew”é bétir ne-sinordar (non-restrictive) in. Lew-
ra, her ¢end ji aliyé zayendi ve cudahi di navbera wan de tunebe ji, di cihnavén
ev U ewé de maneya nézik G diir ji heye 1 ev yek ev il ewé bétir sinordar (rest-
rictive)dike.

Risteyén peywendiyé dibe ku ji yeké zédetir bén bikaranin 1€ yek sereyé
modifiye bikin. Yani du an zédetir risteyén peywendiyé dikarin ji bo
modifiyekirina yek sereyé bén bikaranin:

(10) Bavé gi ji bo zaroké xwe diciin ser dikirin gi zaroké wan hin gelki

1 3

clwan bin...

Di vé fraza (9)é de sere bav e i ji aliyé du risteyén peywendiyé ve hatiye
modifiyekirin:
(10)’ a. bavén ku ji bo zaroké di¢iin ser dikirin

b. bavén ku zaroké wan hin gelki ciwan biin

Di xebatén sehayl de em zéde rasti nimtineyan nehatin ku bi du an zédetir
risteyén peywendiyé navdérek hatibe modifiyekirin. Dema ku tén bikaranin ji,
ji dévla kuyé yan gihaneka iiyé té bikaranin an ji tistek nayé bikaranin. Navbera
du risteyén ku tistek té de nayé bikaranin, di axaftiné de bi navbera kurt (minor
break) G di nivisé de bi béhnoké té cuda kirin:

(11) a. “..du eskeré ku tivingé wan li milé wan i siiré wan di desté wan de ne,
zilam tinine hiziira mir.”s

34 Coban, Mehmet. Bikaranina Rengdéran Li Heréma Midyadé, Projeya Lisansa Bilind a Bétez,
Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista Ziman
@ Canda Kurdi, Mérdin, 2014. r. 13.
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b. “Ewé go ketiyé xizné ii te girti bavé min e.”s>

Di hevoka (11.a.)yé G (11.b.)yé de sereyén fraza navdeéri ji aliyé du risteyén
peywendiyé ve hatine modifiyekirin. Di (11.a.)yé de du risteyén ku bi gihaneka
tiyé ve hatine girédan ev in:

a. du eskeré ku tivingé wan li milé wan in

b. du eskeré ku siiré wan di desté wan de ne

Di (11.b.)yé de ji disa sereya hevbes ji aliyé du risteyén peywendiyé ve hatine
modifiyekirin:
a. Ewé go ketiyé xizné (ewé ku ketiye xezineyé)

b. Ewé go te girti (ewé ku tu girti)

Risteyén peywendiyé ji ber ku kompleks in dema ji yeké zédetir bin ifadeyé
girantir dikin. Loma ji ji zimané rojane bétir di zimané edebi de tén tercihkirin.
Weki minak ji roman 1 ¢irokeke niviskarén Mérdini eger em du minakan bidin:
(12) a. “Ew gesr i malén ku di wexta xwe de sevan bi dehan mirov té de

radibiin i bi dehan té de rudinistin (i temamé wan bi tkram, té de bi xwa-
rin @t vexwarin dibuin...”?%

b. “... gehwexaneya me ya ku li ber bahré ya ku em i hevalan Ié diciviyan
i civanén me hema hema gis her dem li wir bin ....”»

Di hevoka (12.a.)yé de sereya fraza, Ew gesr it malén ku di wexta xwe de
sevan bi dehan mirov té de radibiin it bi dehan té de rudinistin it temamé wan
bi tkram, té de bi xwarin 1l vexwarin dibiin ji aliyé du risteyén peywendiyé ve
hatiye modifiyekirin:

a. Ew gesr i malén ku di wexta xwe de sevan bi dehan mirov té de radibiin
1 bi dehan té de rudinistin

b. Ew gesr i malén ku temamé wan bi tkram, té de bi xwarin i vexwarin
dibiin

Di hevoka (12.b.)yé de ji seraya fraza gehwa li ber bahré ku em heval 1é
dicivin 1 civanén me hema hema her dem Ili wir e disa ji aliyé du risteyén
peywendiyé ve hatiye modifiyekirin:

35 Giines, Mehmet Bakir. Réjeya Bikartanina Dengan Di Di Devoka Tor Abidin De Projeya Lisansa
Bilind a Bétez, Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa
Makezanista Ziman 0 Canda Kurdi, Mérdin, 2013. r. 22.

36 Ayebe, Lokman. Gava Heyaté, Wesanxaneya Belki, Diyarbakir, 2007. r. 72

37 Bilge, Fewzi. Din in, Wesanxaneya Belki, Diyarbakir, 2006, r. 19.
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a. gehwexaneya me ya ku li ber bahré ya ku em i hevalan [é diciviyan

b. gehwexaneya me ya ku li ber bahré ya ku civanén me hema hema gis
her dem li wir biin

Dercihi (Extraposition) Di Risteyén Peywendiyé De
Di hin rewsan de dema ku lékera risteya bingehin dikeve navbera sere
@ modifiyekera wé 1 risteya peywendiyé pisti 1€ékera bingehin t€, risteya
modifiyeker ji dige dawiya hevoké. Yani risteya peywendiyé ji cihé xwe y€ esli
der dibe ango diir dikeve. Lé disa ji fonksiyona wé ya modifiyekiriné dewam
dike. Di rewsén wisa de 1zafe ku girédana sereyé i risteya peywendiyé cédike ji
&di nayé bikaranin:
(13) a. Mi do xwarinik gi mirov jé tér nedibii xwar.
b. Mi do xwarinik xwar ku mirov jé tér nedibii. (dercihi ¢ébiiye)
c. Lawé wi yé ku ji welét vegeryabii ket erdé.
d. Lawé wi ket erdé yé ku ji welét vegeryabii, (dercihi ¢ébiiye)

Dibe ku bi lékera bingehin re hinek pékhénén din ji tékevin navbera sereya
fraze i risteya ku wé modifiye dike:
(14) a.Mi kincé ku nuh it rengorengo biin ji mirové kocber re sandin.
b. Mi kinc ji mirové kocber re sandin ku nuh it rengorengo bin.
(dercihi ¢ébiye)
c. Qemyona, réya ku me bi kevira ¢ékiribii bi sikleki pir xerab
texrib kiribt.
d. Qemyona, ré bi sikleki pir xerab texrib kiribti ku me bi kevira
cékiribii. (dercihi ¢cébiiye)

Bas e gelo ji ber ¢i egerén semantik di risteyén peywendiyé de sere G
modifiyekera wé ji hev diir dikevin 1 léker dikevin navbera sere @t modifiyekera
weé. Ligor David Banks tékiliya vé yeké bi kémkirina asta kompleksbiina rézimani
ve heye (i li gor wi dema ku risteya peywendiyé bice dawiya hevoké, bi vi away1i ji
aliyé rézimané ve hésantir dibe.3® Hem ji baré risteya peywendiyé ku bi agahiyén
nd barkiri ye, bi ¢clina dawiya hevoké siviktir dibe. Li gor ku Andreea S. Calud3®
(ji Rowley-Jolivet&Carter-Thoma+°) vediguhéze du sebebén pragmatik hene ku

38 Banks, David. There Is A Cleft In Your Sentence: Less Common Clause Structures In Scientific
Writing, asp 7/10, 3-11, 1995. r. 4.

39 S. Calude, Andreea. Clefting And Extraposition In English, ICAME Journal No. 32 (p. 7-33.),
2008. r. 12-13.

40 Elizabeth Rowley-Jolivet, Shirley Carter-Thomas. Genre Awareness and Rhetorical appropriacy :
Manipulation Of Information Structure, by NS and NNS Scientists Sn The International Conference
Sett. English for Specific Purposes, Elsevier Vol 24 (1), 2005. pp. 41-64.
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dercihi ¢édibe; yek dema ku dercihi ¢édibe dinamizma ragihandiné (commu-
nicative dynamism) xurttir dibe lewre agahiya nt ku bi risteya peywendiyé té
dayin, dice dawiya hevokeé @ bi vi awayl dinamizmek ¢édibe. Ya duduyan ji,
dema risteya peywendiyé dice dawiya hevokeé tesira vegotiné/belaxaté (rhetori-
cally effective) xurtir dibe. Yani em van fikran bi sé xalén giring bibéjin:

Bi dercihiyé:

1. Hevok ji aliyé rézimani ve hésantir dibe
2. Dinamizma ragihandiné zéde dibe

3. Héza vegotiné xurttir dibe.

Pisti van minak G agahiyan eger em li minakén ku di xebatén sehayi de der-
dikevin pés binérin, du bikaranin bala mirov dikigine:
1. Dema ku pévebera risteya bingehin 1€keri (verbal) be G ketibe navbera
sereya modifiyekiri G risteya modifiyeker:
(15) a. “Rojeké li ser ré cend mirovan dibiné ku digirin™#
b. “.. eyn tisté gi digot, kitéb d’béji.”+
c. “... hestiké mara bikevi desté te da ku ne bi van destan be dernekeve ..."#
Ev risteyén li jor dema em bala xwe bidiné xuya dibe ku pévebera bingehin a
ifadeya bingehin ku l1ékerén hem ji aliyé demé ve hem ji kesi ve kisandi ne, keti-
ne navbera sere i risteyén modifiyeker. Eger me risteyén jor bi awayeki normal
U bé dercihi bigotina dé wisa biina:
(16) a....cend mirovan dibiné ku digirin (dercihi ¢ébiye)
b. ...cend mirovén ku digirin dibiné (dercihi ¢é nebiiye)
c. ... eyn tisté gi digot, kitéb dibéji(dercihi ¢ébliye)
d. ... eyn tisté gi kitéb dibéji digot(dercihi ¢é nebiiye)
e. ... hestiké mara bikevi desté te da ku ne bi van destan be dernekeve ...
(dercihi ¢ébtiye)

™

.. hestiké mara ku ne bi van destan be dernekeve bikevi desté
te da ... (dercihi ¢é nebtiye)

2. a. Dema ku pévebera risteya bingehin navdéri be @ bi alikariya koptila
biibe péveber 1 ketibe navbera sereya modifiyekiri {i risteya modifiyeker:
(17) a. “Ev ¢i is e ku hiin dikin.”

41 Giler, Sehmus. Efsaneyén Li Ser Mérdiné, Projeya Lisansa Bilind a Bétez, Zaningeha Mardin
Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li Tirkiyeyé Saxa Makezanista Ziman G Canda Kurdi,
Meérdin, r.14.

42 Akbas, h.b., 1. 13.

43 Ibrahimoglu, h.b., r. 21.

44 Kosar, h.b., r.16.
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b. “... ew, xwiriniya wi ye gi pé tasté dixwe. ™

Weki di risteyén jor de ji xuya dibe, taybetiya ifadeya bingehin ew e ku divé
péveber ne 1ékeri be, 1€ navdér be 1 bi alikariya kopulayé biibe péveber. Eger em
van risteyén jor béyi ku dercihi ¢ébibe binivisin, dé wisa bibin:

(18) a. Evciis e ku hiin dikin.
b. *Ev c¢i isé ku hiin dikin e.
C. ... ew, xwiriniya wi ye gi pé tasté dixwe.

d. *... ew, xwiriniya gi pé tasté dixwe ye.

Dema em li (18.b.) G (18.d.)yé dinérin em dibinin ku dema em koptilayé pisti
lékera kisandi ya risteya peywendiyé tinin, rewseke sas @i nerézimani derdikeve
holé.#® Di (16.b/d/f)yé de dema du lékerén kisandi bi ser hev de hatin, rewseke
nerézimani G sas ¢€ nebii. Lé té famkirin ku ¢é nabe ku kopfila pisti 1ékereke
kisandi bé.#” Ibrahim Seydo Aydogan* {i Ergin Opengin® ji behsa vé meseleyé
dike @ ew vé yeké bi tesira tirki ve giré didin.

2. b. Dema ku pévebera risteya bingehin lékera hebtiné be i ketibe navbera
sereya modifiyekiri G risteya modifiyeker:
(19) a. “... kurki me heye go dibé ez nadim.”>°
b. “mér hene karin seré te bipelciginin™*
c. “.. sikeftek hebil jé re digotin Sikefta Erebo.”?
d. “... hin esqiya hene, bist zencir kirina behré ...”s

Di metnén sehayi de dercihi heri zéde bi vi awayi ¢ébiine. Di van xebatén
sehayi de tisteki din ji bala mirov dikisine ku dema lékera heb{iné hebe @ dercihi
¢édibe, bingihaneka kuyé zéde nayé bikaranin G dikeve. Eger me ew minakén di
(19)an de bé dercihi bigotina dé wisa biina:

(20) a. “... kurki me go dibé ez nadim heye.”
b. “mérén ku karin seré te bipelciqinin hene”
c. “.. sikeftek ku jé re digotin Sikefta Erebo hebil.”

45 Kosar, h.b., r.15.

46 * di zimannasiyé de sembola ne-rézimaniyé¢ ye.

47 Hgjayi gotiné ye ku di kurmanciya niijen de em dikarin li van sasiyan pir rast bén. Weki minak ji
romana Nesib Tarim: “Dengé heywanén ku wé sevé necuibiin ser tewlén xwe bii”. (Tarim, Nesip.
Xezal, Wesanén Belki, Stenbol, 2007, r. 24.

48 Aydogan, h.b. r. 147-148.

49 Opengin, h.b., r. 202.

50 Bulgan, h.b., . 13.

51 Kosar, h.b., 1. 15.

52 Saruhan. r. 19.

53 Derin, h.b., 1. 6.
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d. “.. hin esqiya ku bist zencir kirina behré hene...”

Stratejiyeke din a dercihiyé ji heye ku her ¢end di metnén sehayi de ji bili
yek-du minakan me peyda nekir, 1€ em dizanin ku di axaftina nav xelké de heye.
Ew j1 dercihkirina begek ji sereyé ye (em dikarin bibéjin, stratejiya kurtkirina
sereyé). Em pési li minakeke sehayi binérin:

(21) “Pireka gi bi bavé min ri ¢iibii, navé wé Zero bii.>

Diristeya (20)é de béjeya navé ku di eslé xwe de beseke sereyé ye, ji cihé xwe
diir ketiye G dercihi derbas kiriye. Ev yek ji bo ku hindiktir komplike be t€ kirin.
Loma me karibii wisa ji bigota, 1€ fraz bétir diréj {i komplike dibe:

(22) “naveé pireka gi bi bavé min ri ¢tibil, Zero bii.”
Eger em bi hinek minakén din vé yeké rave bikin:
(23) a.Jina gi alikariya me kir, desté wé skestibil.
b. Texsiya gi min jé hez kir, xwediyé nedixebiti.
c. Telefona ku ez lé digeryam, rengé wé spi bil.

Di van minakeén (23)an de besek ji sereyé ji cihé xwe der biine {1 fraza navdéri
kurt G hésantir kirine. Eger me bi away€ diréj bigota dé wisa biina:
(24) a. Desté jina gi alikariya me kir skestibii.
b. Xwediyé texsiya gi min jé hez kir nedixebiti.
¢. Rengé telefona gi ez lé digeryam spi bil.

Dema ku mirov li rewsén dercihiyé dinére, mirov dikare bibéje ku di hemt
cureyén wé de tisté hevbes ew e ku ji bo kémtir komplike be, guhertin tén kirin
ku du péveber bi ser hev de neyén. Dema mirov risteyén (23.a.b.c.) it (24.a.b.c.)
yé dide ber hev ji ev yek eskere xuya dibe. Di (24.a.b.c.)y€ de du heb péveber ku
yek ya ifadeya bingehin e yek ji ya risteya peywendiy€ bi ser hev de hatine @ ev
yek wan bétir komplike dike. Mirov dikare bibé&je ku fikra Banks ku dercihiyé bi
kémkirina asta komplikebtiné ve tékildar dike, di cih de ye.

Dema mirovli sereyén frazan dinére ku di xebatén sehayi de hatine bikaranin,
tisteki din ji bala mirov dikisine ku risteyén peywendiyé bi modifiyekerén din én
pasnavdéri yén weki rengdér {i frazén dageki re zéde nayén bikaranin. Her cend
modifiyekerén pésnavdéri yén weki nisander (ev/ew) ¢cendiker (quantier) G hej-
mar pir tén bikaranin ji modifiyekerén pasnavdéri hema hema nayén bikaranin
U di nav gelek xebatén sehayi de, tené di yek-du nim{ineyan de heb{in. Dema tén
bikaranin ji dikevin navbera sere i risteya peywendiyé:

54 Saruhan, h.b., 1. 19.

Yil/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayi/Issue:4 - 2016/2



36 Mikail BULBUL

(25) a. “.. zilameki feqir, belengaz, jiderbketi ku ti i bir¢i maye ...”%

b. “Eskerén li ber deri ku weki Ristemé Zal biin ..."°

Navdérandina (nominalization) Risteyén Peywendiyé:

Dema ku 1éker fonksiyona navdéran bibine G bibe argumenta lékereke din,
navdérandin pék té.5” Risteyén peywendiyé di kurmanci de risteyén temam (full-
fledged clause) in G 1éker hem li gor kesan hem jili gor dem, aspekt {i modaliteyé
weki risteyeke normal G resen cédibe. Dema ku lékera risteya peywendiyé té
navdérandin ango té nominalizekirin peyvréziya risteya peywendiyé ji bini ve
diguhere 11 €di ji holé radibe. Eger em bi minakan vebéjin dé guhertinén morfo-
sentaktik ku tesiré li peyvréziyé dikin, ¢étir bén famkirin:

(26) a. kéra ku mi zebes pé jé dikir

b. kéra jékirina zebesan ...

Di risteya (26.a.)yé de jé kirin weki 1€kereke risteya peywendiyé hati-
ye bikaranin. L& di (26.b.)yé de navdérandin pék hatiye G léker biiye sereya
fraza daceki. Yani dema ku lékera risteya peywendiyé té navdérandin édi ris-
teya peywendiyé ji holé radibe G peyvrézi ji diguhere. Dema ku lékera fra-
za peywendiyé weki navdér té bikaranin, rolén sentaktik én biker, bireser
1 pékhénén din ji diguherin i édi weki modifiyekerén wé lékera navdérandi
tén bikaranin.’® Mirov ji bo rewsa péveberé ya morfo-sentaktik ji dikare vana
bibégje:

a. Léker édi dikeve rewsa raderi (mesder) i dibe xwedi morfolojiya
navdéran

b. Léker édi weki sere té bikaranin.

c. Lékera dema ku dibe navdér morfolojiya taf-aspect-modaliteyé wenda
dike.

d. Léker morfolojiya rékeftina cihnavki wenda dike.
e. Sere weki biker an bireser dikevin rewsa diyarkiri (genitive).
f. Modifiyeker dikarin 1€ zéde dibin.

Eger rewsa navdérandina risteyén peywendiyé em bi minakan izah bikin, dé
¢étir bé famkirin:

55 Coban, h.b., . 13.

56 Coban, h.b., 1. 13.

57 Hopper, P. and S. Thompson. The Discourse Basis For Lexical Categories In Universal Grammar,
Language, 60, p. 703-750, 1984. . 737.

58 Givon, h.b., Volume I, r. 24.
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(27) a. sebeba ku xwendekar nehatibiin...

b. sebeba nehatina xwendekara...

Weki beré ji hat gotin risteyén peywendiyé hemi taybetiyén risteyeke nor-
mal di xwe de dihewinin ku bi hemfi cureyén lékeran dikarin bén bikaranin @
biker, bireserén direkt @ indirekt & hemi cureyén hokeran dikarin di wan de cih
bigirin. Di hevoka (27.a.)é de di risteya peywendiyé de béjeya xwendekar weki
biker @ nehatibiin ji weki péveber hatiye bikaranin. L& dema navdérandin pék
té, rolén rézimani ji diguherin  bé&jeya xwendekar ku biker bi édi ne biker e
G weki di (27.b.)é ji xuya dibe weki temamkera béjeya ku beré navdér b, karé
modifiyekiriné pék tine. Dema em hokereké li bikaranineke wisa zéde bikin ji
ferq nake 1 ew ji weki modifiyekera wé b&jeya navdérandi, té bikaranin:

(28) a. sebeba ku xwendekar du roja nehatibin...

b. sebeba nehatina xwendekara ya du roja

Di (28.a.)é de du roja weki hokera demé 1€ hatiye zédekirin, di (28.b.)é de bi
fraza navdéri ve hatiye girédan G weki modifiyekera wé hatiye bikaranin. Dema
ku di risteyeke peywendiyé de léker téper be i bireser ji bé bikaranin disa ferq
nake {i ew ji weki yén din dibe modifiyekera bé&jeya navdérandi:

(29) a. sebeba ku xwendekara nan nexwaribiin ...

b. sebeba nexwarina nan ya xwendekara ...

Di fraza (29.a.)yé de xwendekar biker nan ji biresera risteya peywendiy€ ye.
Lé di (29.b.)é de dema navdérandina lékeré pék t€, édi nan G xwendekar weki
modifiyekera béjeya navdérandi tén bikaranin. Dema modifiyeker zéde dibin di
nav wan modifiyekeran de rews @ rolén semantik yén tékildari rézbtina wan ji
peyda dibin. Weki minak di guherina fraza (29.a.)yé ya (29.b.)é de du rewsén
semantik hene ku tesirdar in li ser peyvrézi ango sentaksé:

1. Fokais: Dema ku zédetirl yek modifiyekeré hebe G izafeya fokiiskiriné
bé bikaranin hémana dawi bi izafeya fokiiskiriné té bikaranin. Mesela di fraza
(29.b.)é de fokiis li ser béjeya xwendekara ye. Di wé frazé de nan G xwendekar
herdu ji eger fokis li ser nan biiya divé wisa biya:

(30) a. sebeba ku xwendekara nan nexwaribiin...

b. sebeba nexwarina xwendekara ya nan...

Di (30.b.)yé de fokis li ser béjeya nan e G ew fokis ji fokiisa dijber (cont-
rastive focus) e. Fokiisa dijber ji li gor Givon axéver dema ji guhdar re tisteki

Yil/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayi/Issue:4 - 2016/2



38 Mikail BULBUL

dibéje, li ser zanina guhdar (hearer’s knowledge) di nav hinek héviyan (expecta-
tion) de ye ku ev héviyén wi yén li ser zanina guhdar dibe ku bi du xalén giring
ve girédayi bin:%

a. Nezanin (ignorance): Guhdar wé agahiyé nizane.

b. Zanina berovaji (contrary belief): Guhdar wé agahiyé berovaji
dizane.

Yani di fraza (30.b.)yé de, axéver fokiisé datine ser nan ji ber ku axéver di-
fikire ku:

a. Guhdar nizane sebeba nexwarina xwendekaran ci ye.
b. Guhdar difikire ku sebeba nexwarina xwendekaran X, Y, Z an tisteki din e.

Ji bo fraza (29.b.)é ku izafeya fokiskiriné beri b&jeya xwendekar hatiye 0
modifiyekera nan beri xwendekar hatiye ji heman tisti em dikarin bibé&jin.

2. Promosyon it Demosyon: Promosyon ango terfikirin, bilindbtina asta
semantik a pékhéneke risteyé ifade dike. Bi taybeti di rewsa pasif de dema em
biresera risteyeke aktif weki bikera sentaktik bikartinin, promosyon cédibe.
Yani asta bireseré bilind dibe asta bikeré G ev yek ji promosyon e. Demosyon
ji berovaji promosyoné digewime, dema ku di asta hiyerarsiya topikaliteya
pékhéneké de nizimbiin ¢ébibe. Mesela asta bikeré dakeve asta bireseré ew ji
dibe demosyon. Di navbera pékhénén risteyé de ji aliyé topikaliteyé ve hiyerar-
siyek pékhénén risteyé heye ku weki pésqebiil, ev hiyerarsi wisa ye:*

Biker > biresera datif/armanci > Objekta direkt > objecta locative > én din

(Agt > Dat/Ben > Pat > Loc > others)

Heger em disa li frazén xwe vegerin:

(31) a. sebeba ku xwendekara nan nexwaribiin...

b. sebeba nexwarina xwendekara ya nan ...

Di fraza (31.a.)€ de bikera risteya peywendiyé xwendekara di (31.b.)yé de
€di ne biker e i demosyon derbas kiriye. Jixwe demosyon {i ladana (deletion)
bikeré asta pékhénén din bilindtir G giringtir dike.®* Lé rewsa pévebera (31.a.)yé
nexwaribiin berovaji ya demosyona bikeré ye. Ji ber ku pévebera nexwaribiin
di (31.b.)yé de biiye navdér, bétir derketiye pés G di hiyerarsiya semantik de
giringtir bliye. Jixwe pozisyona wé ji guheriye @ hatiye pozisyoneke pésdetir

59 Givon, h.b., Volume II, r. 125.

60 Givon, h.b., Volume I, r. 200.

61 Geniusiene, Emma. “Passives in Lithuanian (in comparison with Russian,” in Passivization
and Typology Form and Function, Editor: Werner Abraham & Larisa Leisio, John Benjamins
Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, (p. 29-61). 2006. r. 41.
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ku weki Geniusiene dibéje pozisyona pési pozisyona heri tematik (thematic) e
U ya dawi ji ya heri rematik (rhematic) e.%2 Ji ber van hemt egeran em dikarin
tékiliya peyvrézi ya bi demosyon G promosyoné bi kurtahi bi van xalan bibé&jin:

1. Dema ku péveber té navdérandin (nominalization) i weki biker an bi-
reser té bikaranin promosyon ¢édibe i ji aliyé pozisyona peyvréziyé ve ber bi
pozisyoneke pésdetir ve té.

2. Dema ku bikera risteya peywendiyé ji bikerb{iné dikeve @t demosyoné pék
té i weki modifiyekera pévebera navdérandi té bikaranin, ji aliyé pozisyona
peyvréziyé ve ber bi pozisyoneke pasdetir ve dice.

3. Dema ku biker @i biresera risteya peywendiyé weki modifiyekerén pévebera
navdérandi tén bikaranin, fokas li ser kijané ji wan be, ew ji aliyé pozisyona
peyvréziyé ve ber bi pozisyoneke pasdetir ve dice. Lewre weki GeniuSiene ji li
jor gotiye, pozisyona pés a heri tematik i ya pas ji ya rematik e.

Rewsén semantik én weki promosyon, demosyoné, ne tené dema ku
navdérandin pék té ¢édibin, dema ku dibin pasif ji ev rewsén semantik risteyén
peywendiyé peyda dibin. Weki me di seri de ji got, risteyén peywendiyé xwedi
taybetiyén risteyeke normal in @ cawa ku di risteyeke normal de biker, bire-
ser, biresera indirekt, hoker tén bikaranin, di wan de ji dikarin bén bikaranin.
Lé ferqa wan ew e ku navdéreké modifiye dikin. Dema em risteyeke aktif di-
kin pasif, em ji aliyé sentaktik ve bireseré dikin bikera sentaktik {i weki biker
bikartinin. Ji aliyé semantik ve ji em asta semantik a bireseré bilind dikin ango
promosyoné ¢édikin. Dema ku bireser édi stina bikeré digire ji biker an té avétin
an ji bi ifadeyén weki “ji aliyé ..., bi desté ...” bi awayeki obsiyonel té bikaranin.
Yani biker demosyoné derbas dike 1 bireser ji promosyoné derbas dike. Ev tist
cawa ku di risteyeke normal de ¢édibe, di risteyén peywendiyé de ji ¢cédibe:
(32) a. Zilamé ku eskera ew kustibil ...

b. Zilamé ku hatibi kustin ...
c. Zilamé ku ji aliyé eskeran ve hatibil kustin ...

Di (32.a.)yé de risteya peywendiyé aktif e (i di (32.b./c.) de pasif e. Dema ku
di (32.b.)y€ de risteya peywendiyé hatiye pasifkirin, biker jé hatiye avétin 4 bi-
resera wé weki bikera sentaktik hatiye bikaranin. Di (32.c.)y€ de ji bireser disa
weki bikera sentaktik e (ji ber ku 1€ker li gor wé té késan) 1€ bikera mantixi (logi-
cal subject) ji bi awayeki obsiyonel hatiye bikaranin. Eger navdéra modifiyekeri
U bikera risteyé heman be, ¢é nabe bibe pasif. Ji ber ku di pasifan de bireser di-
keve stina bikeré G bikeré bi awayeki sentaktik (ne semantik) ji risteyé davéje:
(33) a. Zilamé ku nan xwaribii ...

b. *Zilamé ku nan hatibit xwarin ...

62 Geniusiene, h.b., r. 41.
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Di pasifkirina risteyén peywendiyé de xaleke din a giring ji heye ku ew ji
jéavétina biresera indirekt a datif e. Weki té zanin di kurmanci de pisti lékerén
datif biresera indirekt a datif té. Cawa ku di pasifkirina risteyeke aktif i normal
de datif jé té avétin, ji risteyén peywendiyé ji bi awayeki icbari té avétin:

(34) a. gelema ku Ehmed dabti min ...
b. gelema ku hat dayin ...
c. *qelema ku hat dayin min ...

d. *qelema ku hat dayini min ...

Di (34.a.) yé de biresera indirekt a datif min e. Dema ku bibe pasif bi awayeki
icbari min jé té avétin G forma (34.b.) derdikeve holé. Di (34.c/d.)yé de min
nehatiye avétin @ rewseke ne-rézimani (non-grammatical) ¢ébiliye. Dema ku
risteyén peywendiyé dibin pasif, di nav hemi pékhénén ¢i icbari ¢i ji obsiyonel
de tené bireserén datif mecbir e ku jé bé derxistin.

ENCAM

Risteyén peywendiyé ku navdéran modifiye dikin, gelek taybetiyén risteyeke
normal di xwe de dihewinin i li gor modifiyekerén din komplike ne. Encamén
sereke yén li ser risteyén peywendiyé G peyvréziya wan ev in.

1. Tesira mijara topikaliteyé li ser besdarbiin an besdarnebiina seréyé ya nav
risteya peywendiyé (bi réya cihnavan), geleki giring e G ev yek bixwe ji tesiré li
peyvréziya wan dike. Tisté ku diyar dike ka gelo dé stratejiya cihnavén anaforik
yén béjeyi an enklitik an ji ya ladané bé bikaranin, giringbin G li pésbiina wé
pékhéné ye. Yani eger cextkirin get ne lazim be em stratejiya ladané; eger hin-
dik lazim be em stratejiya cihnavén anaforik G béjeyi; eger qet ne lazim be em
cihnavén anaforik én enklitik bikartinin. Lé weki tendans stratejiya heri xurt
ladan e.

2. Her cend ji aliyé peyvréziyé ve pozisyona wan a pasnavdéri naguhere G
rijid be ji hin rewsén din hene ku guhertin di wan de ¢édibe. Bi taybeti dema
ku dercihi ¢édibe peyvréziya wan diguhere. Dema ku lékera risteya bingehin
dikeve navbera sere i modifiyekera wé 1 risteya peywendiyé pisti Iékera binge-
hin té, risteya modifiyeker dice dawiya hevoké. Dercihi ji ber ku du heb péveber,
yek a risteya bingehin yek ji ya risteya peywendiy€ bi ser hev de neyén, té kirin.
Ji ber ku bikaranina du péveberan a bi ser hev de, bétir komplike ye. Di vir de
taybetiya pévebera bingehin ji giring e. Ji ber ku li gor rewsa péveberé sé rewsén
cuda derdikevin holé:

a. Eger ku pévebera risteya bingehin navdéri be 1 bi alikariya kopiila biibe
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péveber 1 ketibe navbera sereya modifiyekiri (i risteya modifiyeker, ev cure der-
cihi icbari ye. (ev ¢i 1s e ku tu diki- *ev ¢i isé ku tu diki ye)

b. Eger ku pévebera risteya bingehin 1ékeri (verbal) be G ketibe navbera
sereya modifiyekiri G risteya modifiyeker, ev cure dercihi obsiyonel e. (ez miro-
van dibinim ku digirin- ez mirovén ku digirin dibinim)

c. Eger ku pévebera risteya bingehin 1€kera hebiiné be G ketibe navbera
sereya modifiyekiri (i risteya modifiyeker, ne icbari be ji tendanseke xurt e. (mér
hene ku karin seré te bipelciqinin- mérén ku karin seré te bipelciginin hene)

3. Cureyeki din 1 spesifik € dercihiyé heye ku bi stratejiya kurtkirina sereyé
¢édibe. Bi vi awayl besek ji sereyé sinoré frazé derbas dike i baré ku fraza
navdeéri hildigire siviktir dibe. (pireka gi bi bavé min ri ¢iibil, Zero bil - navé
pireka gi bi bavé min ri ¢tibi, Zero bii)

4. Dema ku risteyén peywendiyé tén navdérandin peyvréziya wan ji bini ve
diguherin ku pévebera wan weki modifiyekera sereya ni té bikaranin. (sebeba
ku xwendekar nehatibiin- sebeba nehatina xwendekara). Di pasxaneya se-
mantik a navdérandiné de promoson @t demosyon i fok@is diyardeyén giring
in ku tesiré li peyvréziya wan dikin. Promosyon ango terfikirin bilindbtina asta
semantik ya pékhéneké demosyon ji nizimbiina asta semantik a pékhéneké G
fokiis ji pékhéna giring ifade dike ku merkeza maneyé ye. Loma:

a. Dema ku navdérandin pék té pévebera risteya peywendiyé promosyoné
derbas dike @ dibe modifiyekera sereyé 1 asta wé bilind dibe (sebeba ku xwen-
dekara nan nexwaribiin - sebeba nexwarina xwendekara ya nan)

b. Dema ku navdérandin pék té bi risteya peywendiyé demosyoné derbas
dike G dibe modifiyekera sereyé G asta wé dikeve (sebeba ku xwendekara nan
nexwartbiin - sebeba nexwarina xwendekara ya nan)

c. Dema ku navdérandin pék té eger hem biker hem ji bireser di riste-
ya peywendiyé de hebe fokiis bétir i ser kijané be bi izafeya fokiskiriné tén
bikaranin {i dige ber bi dawiya frazé (ji (sebeba ku xwendekara nan nexwaribiin
e a.sebeba nexwarina xwendekara ya nan, fokis li ser nan e. b. sebeba nex-
warina nan ya xwendekara, fokis li ser xwendekara ye)

5. Dema ku risteyén peywendiyé tén pasifkirin divé navdéra modifiyekeri @
bikera risteyé ne heman kes/tist be. Ji ber ku di pasifan de bireser dikeve slina
bikeré {i bikeré bi awayeki sentaktik ji risteyé davéje. (zilamé ku nan xwaribi
- *zilamé ku nan hatibii xwarin). Risteyén peywendiyé @i yén normal herdu ji
dema tén pasifkirin, eger di risteyé de, biresera indirekt a datif hebe bi awayeki
icbari jé davéjin. (qgelema ku Ehmed dabit min- *qelema ku hat dayin min,
min divé bé avétin)
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Ferhengok
anaforik : anaphoric
bingihanek : subordinator
cihnava enklitik : enclitic pronoun
cendiker : quantifier
datif : dative
demosyon : demotion
dercihi : extraposition
fokiis : focus
fokiisa dijber : contrastive focus
fraz : phrase
hevok : sentence
ladan : deletion
modifiyeker : modifier
modifiyekiri : modified
navdérandi : nominalized
navdérandin : nominalization
ne-sinordar : non-restrictive
pasnavdéri : postnominal
pékhén : constituent
pésnavdeéri : prenominal
péveber : predicate
peyvrézi : word order
promosyon : promotion
rékeftin : agreement
rematik : thematic
riste : clause
risteyén peywendiyé  : relative clause
sere : head noun
sinordar : restrictive
temamker : complement
topikalite : topicality
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SEARCH OF ZAZAKI SPEAKING
INDIVIDUALS FOR IDENTITY

Zazaca Konusan Bireylerin
Kimlik Arayisi

Siireyya CETKIN'

Abstract

This study is on the identity construction process of young generations who
speak Zazaki. Firstly, it is elaborated why this search for identity is more
common amongst the young generations. Later, some primary information
regarding the reasons for the fact that the identity and sense of belonging of
young people who speak Zaza language divided is presented. Function of the
language on the identity construction process is discussed. The focus of this
study is: politicization of the adopted identity in this identity construction
process, sense of discomfort that young people have when identified with
identities other than the adopted one, the effects of young generation on
previous generations in this process of identity seeking, the attitude of the
government towards young people in this issue, determination of the ten-
dencies of young individuals based on this seeking within this process.

Key Words: Zazas, sense of belonging, youth, identity seek, Zaza youth

Ozet

Bu makale, anadili Zazaca olan geng kusagin kimlik inga siireci iizerinedir.
Oncelikli olarak bu arayisin neden genc nesiller arasinda daha yaygin oldugu
izerinde durulmustur. Sonrasinda Zazaca konusan genclerin kimlik aidiye-
ti lizerine olan boliinmiisliigiin nedenlerine dair bilgiler verilmistir. Kimlik
inga siirecinde dilin fonksiyonu incelenmistir. Bu kimlik olusum siirecinde,

1 Bogazigi Universitesi, Tarih Boliimii Mezunu. sureyya.cetkin@gmail.com
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tizerinde durulan kimligin politik bir sey haline getirilmesi, atfedilen kimlik
haricinde tanimlanmanin, genclerde olusturdugu rahatsizlik durumu, bu
arayis slirecinde, geng neslin bir 6nceki kusag etkileme durumu, iktidarin
bu konuda genclere karsi tutumu, genclerin bu siireg icerisinde bu arayisa
bagli olarak egilimlerini belirlemeleri durumu ¢alismanin ana basliklarini
olusturmaktadir.

Anahtar Sozciikler: Zazalar, kimlik, aidiyet, kimlik ingas1, Zaza gencligi

Subject

“Identity, in its widest definition, is how an individual or a group position
themselves amongst other individuals or groups.” Lately, people who live in
the eastern part of Turkey have been striving to have others accept their own
language and identity. At this point, my study is about the search of Zazaki spe-
aking individuals for their identity. This search is primarily common between
the young generations. While some young Zaza people feel that they belong to
Kurdish identity, whereas some others feel that they belong to other ethnicities
such as Turkish identity. “Whereas in many sources Zaza people are identified
as Kurdish, in others they are claimed to be Turkish. However, there are also
other studies that consider Zaza people as a separate ethnic group.” It is also
possible to encounter these various tendencies amongst these studies. Caglayan
mentions the issue of variability in tendencies as following: “Identity has not a
strategic but a dynamic structure, and it changes according to the settings.” I
wonder why it changes so much amongst the young people who speaks Zazaki.
The purpose of this paper is to understand why this search for identity is more
common amongst young generations, how young generation affects the pre-
vious one on this issue, and the reasons behind the variability of the existing
structure regarding belongingness and how it develops during this process.

Motivation

My focus during my research has been the question why I want to characte-
rize myself with an independent identity. As known very well, Turkey is a mul-
tiethnic and multicultural country and in this regard, as an individual whose
mother tongue is Zazaki, the question which ethnicity I belong has a special im-
portance for me. Many young people whose mother language is also Zazaki suf-
fer from the same problem I do. These problems brought some questions along
and motivated me to carry out a project to answer the questions that I have in

2 Nuri Bilgin, Kimlik Ingast, Asina Kitaplar, izmir, 2007, s. 78.
3 Mesut, Keskin, Zazaca Uzerine Notlar, Yaynlari, Istanbul, 2010, s. 2.
4 Ercan, Caglayan, Zazalar, Tarih, Kiiltiir ve Kimlik, Istanbul Bilgi Universitesi Yayinlari, 2016, s. 6.
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my mind. The main question I address is why this search is mainly common
amongst young people. I am also concerned about the function of language in
this search. Whereas some people claim that Zazaki speaking people have a Kur-
dish identity, some others claim they need to be considered Turkish, and there
are also others discussing that they are from a completely distinct ethnicity. It is
an object of curiosity that based on which distinctive characteristics do the ones
who claim that they have a separate identity think so, and similarly, based on
which common characteristics do the ones who identify themselves as Turkish
or Kurdish think so. Why has Zaza identity been politicized? When these young
people are addressed, does it bother them to be identified with an identity that
they do not feel themselves belong to like it bothers me? How has it affected the
search of young people who speak Zazaki for identity that Kurdish people had
others accept their separate identity? How has the young generation affected
the previous generations (older generations) in this process of identity seeking?
How has the attitude of the government affected the identity construction of
young people? In which direction has this search guided the political views of
young people? Does this search have any effect on the involvement of young
people in illegal organizations? Does it have any effect on the issue of identity
construction that the government opens institutions in universities and Zazaki
TV channel? These questions have served as motivators in my research.

Methodology

I used survey method in my research. In order to implement my questionna-
ire study, I worked with Zazaki speaking young people whose ages are between
20 and 30. Whereas some of the persons I carried out the survey with feel that
they belong to Kurdish ethnicity, some of them claim that they are from a se-
parate ethnicity. On the other hand, some of these persons expressed that they
feel themselves belonging to Turkish identity. I carried out my survey study
with 15 persons; however, amongst the answers of these persons, I chose the
ones who are qualified to be meaningful in regards with this study. As an out-
come of this survey study, the reasons behind the above-mentioned search for
identity, the attitude of the government in this process and the effect of young
people on the society will be illustrated.

Literature

I'scanned the article of Johanna Why and Rob White (The Concept of Youth)s
discussing the fact that researches carried out in the modern world are mainly
conducted on young people. I worked through the article of Francois Georgeon

5 Johanna Why & Rob White, The Concept of Youth in Rethinking Youth, Thousand Oaks, London,
1997, s. 8-25.
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(May the Concept of Generation Be a Key Concept in Regards with the Tran-
sition from Ottoman Empire to Kemalist Turkey)® in order to understand the
periods where the young generation proved to be effective and how they were so
before the establishment of modern Turkey. I scanned the article of Margaret
Mead (The Future: Pre-figurative Cultures and Unknown Children)” in regards
with the genes considering the previous generation in adequate, finding better
ways and affecting the previous generation in this respect.

Prevalence of Search of Identity amongst Young People

The results I obtained from my survey study displays that this search is quite
common amongst youth and that this search is a modern concept. As Bostanci
states, “whereas mostly ‘given identity’ is dominant in traditional world, mo-
dern world transformed this to ‘gained identity’ to a large extent.”® It is obser-
ved that this search is mostly manifested through the press. The change in the
educational and sociocultural status of young people has also its effect on this
search. In this respect, I interviewed Ufuk Alaca, a student in Bogazici Univer-
sity, Department of History. (Age: 21, Hometown: Diyarbakir)

As a Zazaki speaking individual, I can say that this identity search is mostly
common amongst young people. This search is a concept that is brought along
by the modern world. We can associate this situation with the change in the
educational and sociocultural status of youth. In the past, educational services
were not common amongst people who lived in rural areas and spoke Zaza-
ki. However, young people who have recently moved to metropolises to recei-
ve higher education have started to question themselves and try to determine
which ethnic identity they belong to. I also find myself in the same pursuit and
laid its foundations in this period.

Function of the Language

I deduced from the answers I received that the language is the most promi-
nent determinant. Both the ones who feel belonging to Kurdish identity and the
ones who consider themselves as a part of separate identity (Zazas) seem to ag-
ree on this issue. It attracts attention that both groups use the same argument
to defend their different perspectives. The ones who think that Zazaki speaking
people are Kurdish defend their ideas by pointing out the similarities between

6  Georgeon, Frangois, May the Concept of Generation Be a Key Concept in Regards with the
Transition from Ottoman Empire to Kemalist Turkey, in Ferdan Ergut & Aysen Uysal. *’ Tarihsel
Sosyoloji”, Dipnot Yaymevi, 2007, s. 69-79.

7  Margaret, Mead, Chapter:3 The Future. Prefigurative Cultures and Unkown Children”, Culture
and Commitments: A Study of the Generation Gap, Garden City, New York: Natural History
Press/ Doubleday & Company, Inc, s. 51-76.

8 Naci Bostanci, Modernizm ve Milliyet¢ilik, Tiirkiye Giinliigii, Ankara, 1998, s. 43.
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the two languages, whereas the ones who think that they are from a separate
origin defend their views by highlighting the differences between the two lan-
guages. That UNESCO classified Zazaki “vulnerable” in regards with the danger
of extinction also reinforced the studies in this direction. Demirbag narrates
this issue as follows: “The report published by UNESCO on February 21, 2009
on the occasion of International Mother Language Day reveals that alarm bells
are ringing for Zazaki.” Considering that the language is the most significant
factor in identity construction, this situation is very important for the ones who
claim that Zaza people constitute a separate identity. In this regards, the res-
ponse of Erdi Sonmez, a graduate student in Sabanci University, Department of
History, is striking. (Age: 24, Hometown: Bingol)

Language has a critical function in identity construction process. This fact pre-
vails for the construction process of Zaza identity, as well. The existence and
distinctness of the language points out the uniqueness of the society that it be-
longs to. Considering that a rise in consciousness of Zaza identity took place af-
ter UNESCO announced its prediction that Zazaki will no more be spoken after
three generations, we can see the direct effect of the language on the identity.

The ones who speak the same language but identify themselves with Kurdish
identity base their views on the similarities of the two languages. The individu-
als who accept these two languages the same due to the similarities between
them focus their identity search on Kurdish identity and see their language as
a dialect of Kurdish language. Malmisaij emphasizes this situation as follows:
“Today, Kurdish people who speak Dimili* dialect calls themselves as ‘Kird’ and
their dialect as ‘Kirdki’ or ‘Kirdi’ in certain areas.” In this regard, the response
of Mahmur Cimen, a student in Istanbul Technical University, Department of
Civil Engineering, is remarkable. (Age: 20, Hometown: Diyarbakir)

Language is one of the most important factors for the identity. The similarities
between Kurdish and Zazaki languages resemble the similarities between a lan-
guage and its dialect. These similarities can be revealed in several areas. This
can be exemplified by common words and similar timbres in local music. The
most important factor designating the existence of a nation is its language, and
Zazaki is a dialect of Kurdish language. Therefore, I am in a search for Kurdish
identity.

9 Mehmet Ali Demirbag, Zenginlige Sahip Cikmak Zazalar, Turgut Ozal Uluslararast Ekonomi
ve Siyaset Kongresi II.Kiiresel Degisim ve Demokratiklesme, Ed. Selma Kartepe vd., Malatya
inénii Universitesi, 2012, s. 646.

10 Today, the word “Dimili” is used as a synonym of Zazaki in philology.

11 Mehmet Malmisanij, Kurd, Kirmanci, Dimili ve Zaza Kiirtleri, Deng Yaymlari, 1996, s. 1.
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Differences in Belongingness

The sense of belongingness to an ethnicity differs between Zazaki speaking
young individuals. Whereas some of them think that people whose mother ton-
gue is Zazaki belong to Kurdish ethnicity, others claim that they are from a
different ethnicity. On the other hand, it is possible to encounter a third group
who feel belong to Turkish identity in the survey results. Varol cites this as fol-
lows: “When we examine Zaza people in regards to nationalism and language,
we see that there are three different identifications. The first one of these views
is, “Zaza people are Turkish and Zazaki is a dialect of Turkish,” the second one
is “Zaza people are Kurdish and Zazaki is a dialect of Kurdish language,” and
the third one is “Zaza people constitutes a separate nation and Zazaki is a dis-
tinct language”™2.

Language and culture are identification subjects for both the young people
who feel belong to Kurdish identity and the ones who feel belong to a separate
identity (Zaza). The ones who claim Zaza people are a separate ethnic group
highlight that though they were identified as Turkish or Kurdish until a certain
point, they have a language, religion and culture of their own that distinguish
them from other two nations and this is supported by the researches. Arake-
lova emphasize this situation as follows: “The Zazas, a 5 million people, live
in eastern Anatolia - Sivas, Erzinjan, Dersim (Tunceli), Elazik (Xarpet), Bin-
gol (Cewlig/Colig), Bitlis, Balu, Varto, Siverek, Diyarbekir and elsewhere. Until
now this people has been considered the Kurds, i.e. “one of the Kurdish tribal
confederations”. The historical and linguistic investigations revealed that the
Zazas are neither Turks, nor Kurds.”® Young people who claim themselves to
be from a separate identity reinforce their claims with examples from contexts
like traditions of marriage and condolence, and religion. The issue of marriage
in Zaza culture is expressed in the work of Caglayan as follows: “It is reasonable
to claim that monogamy, marriage with one person, is more acceptable.” 4 In
this regard, the response of one of the participants, Aylin Kapakei, a student
in Atatiirk University, Department of History, is remarkable. (Age: 22, Home-
town: Erzincan)

As a Zazaki speaking young person, I don'’t think that I belong to Kurdish or
Turkish nation. At this point, most prominent factors are concepts like langu-
age, religion and culture. For Zazas, religion is more important compared to
Kurdish. Zaza people differ from Kurdish people in marriage as well; whereas

12 Murat, Varol, Etnik Yaklasimlar Baglaminda Zaza Kimligi, “Kimlik, Kiiltiir ve Degisim
Siirecinde Osmanlidan Giiniimiize Kiirtler Uluslar Aras1 Sempozyumu”, Bingdl Universitesi
Yayinlari, 2013, s. 454.

13 Victoria, Arakelova, The Zaza People as a New Ethno-Political Factor in the Region, Brill, 2010,
s. 405.

14 Caglayan Zazalar; Tarih, Kiiltiir ve Kimlik, Istanbul Bilgi Universitesi Yaynlari, 2016, s. 129.
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polygamy is common in Kurdish culture, this is rather rare with Zazas. Signi-
ficant differences between two cultures like the ones mentioned above are the
main reasons for me not to identify myself as Kurdish.

Young people who speak the same language and think that they are Kurdish
people base their views on the common characteristics of two cultures. They
emphasize that the way Zaza speaking people have fun resembles the way Kur-
dish people do. It can be observed that the concept of tribe is also a common
aspect of these two cultures. Caglayan mentions the concept of tribe as follows:
“As it is for Kurdish tribes like Kurmanci and Soran, paternal kinship has a
fundamental importance for Zaza tribes as well.” In this regard, the response
of Pelda Baytar, a prep student in Bogazici University, is enlightening. (Age:18,
Hometown: Diyarbakir)

My mother tongue is Zazaki and I feel belong to Kurdish ethnicity. The reason
for that is I do not see any cultural difference between me and the people whom
I live on the same lands with until now. It supports my claim that wherever I go
within the Kurdish geography, even though I have trouble in communication in
terms of language, I do not feel like a stranger in terms of culture. Our sense of
entertainment in marriage ceremonies and even our dances are all same. For
example, the concept of tribe is usually associated with Kurdish people and it is
also quite common within Zaza speaking people as well. Our customs and tradi-
tions are so similar that they are almost the same. Patriarchal social structure
still exists effectively in both of these cultures.

It is observed that some of the young people in Turkey feel belong to Turkish
identity. The influence of the fact that they are perceived by the majority as a
part of Turkish nation and they are introduced as such in related sources can
be clearly seen on the sense of belongingness of the youth. Karpat explains the
assimilation policies during the Republic period as follows: “After 1930, Repub-
lic of Turkey started creating a new ‘Turkish’ state that has a different nation
approach from the modern nation concept that is shaped in accordance with its
culture, history and religion during the Ottoman period. Indeed, history cong-
resses, community centers and many similar initiatives aimed to create a new
Turkish nation whose concrete aspects were predominant.”® Identification of
Zaza people as Turkish can be found in the work of Bagbug as well. “Kurmanci
and Zazaki are two different dialects of Turkish language.”" In this regard, the
response of Sena Koc, a student in Istanbul University, Department of Litera-
ture is worth to cite. (Age: 21, Hometown: Elazig)

15 ibid, 135.

16 Kemal, H, Karpat, Osmanli’dan Giiniimiize Ortadogu’da Millet, Milliyet, Milliyet¢ilik, Timas
Yaynlari, Istanbul, s. 12.

17 Hayri, Basbug, ki Tiirk Boyu; Zaza ve Kumanclar, Tiirk Kiiltiiriinii Arastirma Enstitiisii, Ankara,
1984, s. 17.
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As a Zazaki speaking person, I identify myself with Turkish identity. For years,
I have been identified as such both in school and in my social environment. I
also came across similar identifications in historical sources I read. I feel myself
close to Turkish identity. As a Zazaki speaking person, I have no attachment at
all with Kurdish people who terrorize everything.

Politicization of Ethnic Identity of Zazaki Speaking Individuals

It is observed that young individuals who speak this language agree on that
this ethnic group has been politicized. The ones who think that this group has
Kurdish origins claim that being Zaza has been reduced to a political instru-
ment by the political discourse of the time. Cem discusses this point as follows:
“I think that introduction of people who speak Zazaki as their mother language
as a separate ethnic identity by the political powers is a part of the immense
effort that has been put by the government after 1980 military coup (as well as
before, i.e. since 1923, Kocgiri Movement) in order to divide Kurdish people
and convince Alevis and Zazas that they are not Kurdish.”® In this regard, I
interviewed with Esen Sagdig, a student in Marmara University, Department of
Public Relations. (Age: 22, Hometown: Erzincan)

I can say that being Zaza has been politicized. Whereas the claim of the Kurdish
people aimed to transform historical and cultural unity into a social power, the
positive discrimination towards Zazaki speaking people by the political powers
of the time aimed to break resistance of Kurds and their struggle to unite. This
has been used as an instrument by these political powers.

Young people who think that Zazas have a separate origin claimed that Za-
zas adopted a political identity as a result of their discovery that they have uni-
que aspects that separate them from both Kurdish and Turkish people. They
think that the main reason for objecting Turkish identity is the unitary appro-
ach of Turks whereas the reasons for objecting Kurdish identity are the chaotic
environment that is partly created by the terror and that Zazas evanesce within
Kurdish identity. They claim that this situation necessarily brings a political
stance along in time. It can be observed that they reflect this political stance in
their discourse, as well. It is possible to see this political stance in the response
of Yusuf Varol, a student in Bogazici University, Department of Turkish Langu-
age and Literature. (Age: 30, Hometown: Bingol)

Yes, I think that being a Zaza has been politicized. Nowadays, there is necessa-
rily a political aspect of the description of all the ethnic identities. It can be said
that this goes much deeper in case of Zazas/Zazaki. Today, there is a political
aspect even in smallest identifications. For example, the ones who utter the per-

18 Munzur, Cem, Kirmancca (Zazaca) Konusan Kiirtler ve 20. Yiizyil Direnislerinde Rolleri, http://
www.zazaki.de/turkce/makaleler/zazacauzerinenotlar.pdf Access: May 26, 2016.
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vious name of Bingol city as Cewlig tend to identify Zazaki speaking people as
Kurdish. In a similar way, you can see that the ones who use the name Colig
tend to accept Zazaki speaking people as a separate identity. When these names
are used consciously, the preferred discourse also reveals the attitude of the
user regarding his identity.

Sense of Discomfort when Referred with a Different Identity
than the Preferred One

Since various concepts such as language, religion, culture, geography and
time have their parts in the construction of an identity, it has a dynamic struc-
ture. Individuals also are influenced by this dynamism while constructing their
identities. For example, minorities who face the danger of assimilation with
the emergence of nation states felt the need to emphasize their own identity as
a precautionary measure. Caglayan mentions this situation in his work as fol-
lows: “Individuals and groups define themselves through the ‘other’ and cons-
truct their identity in the context of relations with ‘others’.”* Therefore, young
people whose mother language is Zazaki feel discomfort when referred with
an identity other than the one they prefer. In this regards, the outcome of the
survey study I carried out with Yasin Celik, a student in Bingol University, De-
partment of English Language and Literature, is worth paying attention. (Age:
26, Hometown: Bingol)

All attachments regarding the issue of identity depend on how people identify
themselves. In this regard, everyone’s own freewill must be the primary refe-
rence point. Separating this from the freedom of thought of people and dicta-
ting it is a serious problem which has severe consequences. The primary reason
for that today Kurdish nationalism is in the level of trauma is that the oppressi-
on of the Turkish nationalism. That Turkish nationalism wants to see everyone
like Turks is responded by a reflex and even triggered Kurdish nationalism in
some issues. That applies to Zazas, too. Today Kurdish nationalism wants to
manipulate Zazas and tries to dominate them, and that might cause a trauma
in Zazas in future, as well.

The Influence of Identity Achievement Process of Kurds on the
Identity Achievement of Zazaki Speaking Youth

Zazaki speaking people say that the identity achievement process of Kurdish
people influenced Zazaki speaking youth. It can be observed that this influence
works in both directions. In this regard, the response of Sinan Yasar, a student
in Dicle University, Department of Primary School Teaching, is enlightening.
(Age: 29, Hometown: Bingol)

19 Gaglayan, Zazalar; Tarih, Kiiltiir ve Kimlik, Istanbul Bilgi Universitesi Yaynlari, 2016, s. 6.
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We can say that the identity achievement process of Kurds goes parallel with
identity construction process of Zaza youth. Researches increased the aware-
ness in this regard. This awareness has two aspects; firstly, some young people
placed themselves within the Kurdish movement, and secondly, they embarked
on a quest of a distinct identity. That Kurdish identity accepted by the govern-
ment set an example for Zazas.

The Influence of Young Generation on the Previous (Older)
Generations

It is obvious that it has affected the young generation that some unspoken
and banned issues are being discussed due to certain developments. Whereas
it was thought it is undesirable to even mention the existence of some cultures
before, the change in this situation reinforced the sense of belongingness (alt-
hough recent limitations on freedom of speech and thought have made people
to hesitate). The notion of belongingness that became popular among young
people created awareness amongst them. In this regard, the response of Veysel
Masraf, a student in Hacettepe University, Department of Psychology, is en-
lightening. (Age: 25, Hometown: Tunceli)

I think that the young generation influenced the older ones. That young people
speaks and write in Zazaki, and discussion on identity issues have increased the
awareness of the older generations. Though the older generation objected the
politicization of Zaza identity, they started to think in line with young genera-
tion in time.

The Attitude of the Government towards the Identity Seeking
Process of Youth

Young people whose mother language is Zazaki and who claim that they
are Kurdish, expressed their view that the government introduced Zazas as a
separate nation for divisive purposes. They claim that this attitude of the go-
vernment aims to prevent Kurds from taking common actions. On the other
hand, young people who think that Zazaki speaking people constitute a sepa-
rate ethnicity say that the government does not adopt a clear attitude towards
Zazas, but it constantly emphasizes that Zazas are a separate nation and makes
this issue known countrywide. They highlighted the negative influence of this
uncertainty on the identity construction. In this regard, the response of Seyma
Budak, a student in Bogazic¢i University, Department of Turkish Language and
Literature, is worth to cite. (Age: 24, Hometown: Elaz1g)

I don'’t think that the government is solution oriented regarding the issue of be-
ing Zaza. They use Zazas as a shield nation against Kurds in many cases. They
even fund the studies in universities for this purpose. Naturally, this tendencies
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rise doubt amongst the common people. Howeuver, it also cannot be denied that
these studies that are supported by the government increase awareness among
them as well.

The Influence of Identity Seeking on the Political Preferences of
Youth

It can be said that young people who are in search for their identity tend
towards the political parties who speak of the issues concerning them for the
most. It is observed that the political parties that mention ethnic and language-
related issues in a manner compatible with the ideas of youth are preferred by
them. In this regard, the response of Mehmet Sentiirk, a student in Bogazici
University, Department of Economics is worth paying attention.

Ithink their search for identity has a serious effect on their political preferences.
Young people who identify themselves with Zaza identity keep their distance
with Kurdish political parties. This applies to me as well. As my consciousness
as a Zaza develop, pushed me away from the Kurdish political movement. I can
say that young people who claim that Zazas are Kurdish draw closer to political
movements that support this idea.

The Effect of the Identity Construction Problems on
Involvement in Illegal Organizations

It can be observed that some of young people who experience problems in
this identity construction process choose to involve in illegal organizations to
construct their identity. The organization they take part in provides them a sen-
se of belongingness at the same time. Yanmis and Kahraman exemplify this
situation in their work as follows: “About 20-25 years ago, declaring a mem-
bership to PKK or speaking in Kurdish in city center was considered odd; ho-
wever, it became one of the most important reference points that constitute the
identity of an individual now.”2° In this regard, the response of Ebru Yargi, a
student at Marmara University, Department of Law, is worth citing.

I can say that young people who suffer an identity crisis try to complete this
process through legal ways in order to feel belong to somewhere and have an
identity; however, when legal conditions are not convenient, they use illegal
means.

20 Mehmet Yanmis & Bayram Kahraman, Genglerin Dini ve Etnik Kimlik Algisi: Diyarbakir Ornegi,
Akademik Incelemeler Dergisi, 2013, s. 129.
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The Effect of the Government Opening Institutions in Related
Organizations

Young people claim that the government opening institutions in organiza-
tions like state universities does not have any effects on sense of identity; ho-
wever, they think that it increases the awareness of the people. They say that
this awareness is mostly language-focused. In this regard, the response of irfan
Celik, a student in Istanbul University, Department of English Teaching, is qu-
ite explanatory. (Age: 30, Hometown: Bingol)

Opening departments related to Zazaki in universities and elective courses in
Zazaki are positive developments in spite of their deficiencies and they will
contribute positively to identity construction process. The fact that children
who are exposed to Turkish in every aspects of their life and cannot learn Za-
zaki are thought Zazaki in schools will at least help them to get acquainted with
this language. Whether or not adopting Zaza identity will be up to their views
when they grow up.

To conclude, it can be said that the ‘single identity’ imposition implemented
by the government after the establishment of the Republic started to change
now with the questioning of the young generation. New generation that cannot
live with their own identity, language and culture try to create an awareness in
order to speak their own language and sustain their culture. It is observed that
there are young people who feel disturbed by the imposition of Kurdish identity
rather than the imposed ‘single identity’ by the Republic. There is an observed
division between young people in this regard. This dividedness has an influence
on the identity seeking process, political ideas and social life of the youth.
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Abstract
Lampoon is a significant literary form in poetry, because it has its own style
of expressing, therefore the poet portraits fresh and novel literary image. The

profile of this poetic from is well fed with taboo and forbidden words that the
poets use them without any censorship. Kurds, Arabs, Fars and turks paid
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attention to this from of poetry and there are well known poets of this kind of
poetry. Depending on the American-comparison method, this research compares
the lampoonic poems between the great Kurdish poet (Shekh Reza) and Iranian
poet (Iraj Mirza). Both poets were pioneers in the field, the study will compare
their poemd in terms of word, literary and musical (tone) levels each; with the
comparison of the poetic intentions as well. The comparative process, which
depends on descriptive-analytic basis, will reveal the weakness, strengths and
differences between both poets. The results will be presented at the end.

Key words:

1- Lampoon 2- comparative literary 3- stylistic poetry 4- shekh Reza 5- Iraj
Mirza
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TEVERANAYISE TIKE VATEYE VEBENAN E
ZAZAKI U KURMANCKI

Zazaca ve Kurmancca Bazi Atasozlerinin
Karsilagtirilmasi

The Comparison of Some Zazaki and
Kurmaniji Proverbs

Danyal APUHAN'

Kilmvate

Ziwané Zazaki u Kurmancki mensubé yew familya yé. Ini ztwani heté Za-
zayan u Kurmancan yeni qisekerdis. Zemané veri ra hetané inka Zazayi u
Kurmanci hé min yewbinan di cuyeni u gederé yin zaf mewzuyan di wer-
tax u. Labelé edebiyato nusteki di1 binék kewti erey. Aye ra, goreyé edebiyat,
téveranayisé yin ehend nibiyu. Kar u xebaté Zazayan u Kurmancan heywa-
nan ser biya, 1n1 semed ra hissiyaté xu zafé hew tor motifané heywanan di
dawu. Vateyé Vérénan ki Zazayan u Kurmancan seré motifané heywanan
d1 vati-ina meqale d1 xaseten ma des heb heywanan sera vinderti-ini Vateyi
Vérinan d1 qayili ¢1 mesaj bidi, ma 1iney nayi tévera u badé zi ni zéciyayis u
ferqané yin bin yew sernuste di gureti dest.

Kelimeyé Mifteyi: Zazaki, Kurmancki, Vateyé Verénan, Metaforé Heywa-
nan, Edebiyato Muqayeseyin.

Ozet

Zazaca ve Kurmancca ayni dil ailesine mensuptur. Bu diller Zazalar ve Kur-
manclar tarafindan konusulmaktadir. Zaza ve Kurmanclar asirlardir bir

arada yasamiglardir ve kaderleri de bircok noktada ortaktir. Ancak yazili
edebiyata ge¢ baslamiglardir. Bu yiizden edebiyatta karsilastirmali calisma-

1 Universiteyé Bingol, Enstituya Ziwanané Ganiyan, Talebeyé Doktora. (danyal 12@hotmail.com)
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lar pek yapilmamigtir. Bu iki halk hayvancilikla ugragsmislar, bu ylizden de
hissiyatlarini ¢ok defa hayvan motifleriyle vermislerdir. Zaza ve Kurmanc-
larin hayvan motifleri iizerine soyledikleri atasozleri-bu makalede bilhassa
on hayvan {izerinde soyledikleri benzer atasozleri degerlendirilmistir-bakis
acisi ve verdikleri mesaj lizerinden karsilagtirlmigtir. Ardindan, benzerlik-
ler ve farkliliklar baghiklar altinda degerlendirilmistir.

Anahtar Kelimeler: Zazaca, Kurmancca, Atasézlii, Hayvan Metaforu,
Karsilagtirmali Edebiyat

Abstract

Zazaki and Kurmanji belong to the same language family. These languages
are spoken by Zaza and Kurmanj communities. Speakers of these languages
lived together for centuries and their fates are common in many ways. The
two languages could reach a writing form lately so they have not been com-
pared enough in terms of literature. There are hundreds of proverbs in both
languages which try to give a message by using the metaphors of animals.
In this article, I will compare the proverbs which give utterance the social
dispatches by using animals as metaphors. Then I will compare them with
their similarities and differences.

Key Words: Zazaki, Kurmanji, Proverbs, Animal Metaphor, Comparative
Literature

1. Destpék

Vateyé Verénan ra aye ki derheqé heywanan di ameyi vatig, ma goreyé mew-
zu u mesaj dayig-wazeni ¢cendék bimani yewbinan, cendék yewbinan ra ciya bi-
vateyé vérinan € Zazaki u Kurmanci ra misalan dani u seré inan di1 vindeni. Ma
zani ki xelqi ki kultur, edet u cuyayisé inan maneno yewbinan, zaf mewzuyan di
wertax €. Ma bion vateyé verénan € Zazayan u Kurmancan ma vineni ki zafé yin
wertax €. Ma tor misalun veré ¢iman ra keni ra.

Burcin Asna, Zazayan u Kurmancan di heywanan sera ¢1 semed ehend zaf
vateyé€ verénan esti 1n1 qed1 bestenu pa: Zazayan u Kurmancan cuyayisé xu di
tebiet d1 hesir-nesir biyi; o semed komelkiyé xu u halé hissiyaté xu misalané
heywanan sera dawu.?

Vateyé Verénan gey vaciyayis, nuste, ziwan usi. zaf muhim i. Rosan Lezgin
vano ki; giseykerdis, yan zi nustisé ke idyom 1 vateyé verénan tede ¢in b€, yan zi
tay bé, heté ziwanxebitnayis ra zéde tahm tede ¢in 0.3 Ciko bé tahm, ¢cendék wesé
merdiman sino? Ziwano ki tedi vatey€é verénan esti gey yini Rosan Lezgin vano:

2 Burgin Asna, “Bingdl’de Zazaca Atasézlerinin Tahlili”, Bingol Universitesi Yasayan Diller
Enstitiisii, Bingol 2014 (Tezé Lisansa Berzi), r. 96.

3 Rosan Lezgin, Ferhenge Idyomané Kurdki (Kirmancki/Zazaki), Wesanxaneyé Vateyi, Istanbul
2005, . 5.
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Ziwano ke b1 idyoman 1 vateyé verénan reyde biyo xebitnayis, boya siiri tira
yena 1 pirestijé xo hina berztir beno. 4 Aye ra benateyé misrayan di, benateyé
qalan d1 vateyé verénan yeni suxulnayis ki wa tesiri yin binena zaf bo.

Vateyé verinan ¢1 qed1 biyi, kumyo merhaleyan ra viyerti, derheqé ey di
Rosan Lezgin vano: Vateyé verénan; efsaneyan, figrayan, hikayeyan, meseleyan
i sanikan ra, yan zi gewimiyayisané tarixi, siyasi, dini i cematkiyan € mileték
ra, yani bikilmiye heme heten ra ciwiyayis, ceribnayis @ serguzesté sexsan i mil-
leti ra; tecrubeyané inan ra; tékiliya miyané merdiman i tebieti ra viraziyayé. 5
Seid Veroj ina vano: Vateyé verénan, tarixi miyan di, yew wexto derg d1 tecrube,
sireté bapiran, hisg i qabilyeté wertaxiyé yew millet ra peyda bené, nesilyené,
parziin bené {i yené hetani rojo ewroyén. Vateyé verenandé ma, sé€liki miyan di
1 yew zemano derg di, his G tecrubeyé pir G pirbavandé ma ra zayi G ay rojgar ra
heta ewro ameyé resayi ma. Wexto ke bahsé vateyé verénan beno, veré heme ci
persé tarixé peydabiyayisé énan yeno ké viri.®

Hasan Ciftci vano ki, zemané veri ra hetani inka, nustoxan gey vatisi meqse-
di xwu motifi heywanan ra istifade kerdu.” Aye xelqi ki cawo serd di1 cuyeni, tor
zaf ziret u heywantiyi keni. Zazayan u Kurmancan idareyé xwu pé inan kerdu.
Aye ra edebiyato fekki d1 derheqé heywanan di zaf vateyi vérinan suxuliyayi.

2, Kurmancki d1 Vateyé Verénan

Vateyé verinan, Edebiyaté Kurmancki ya nusteki di cayé xu pé nameyé
“gotinén pesiyan” geno. Labele benateyé xelq d1 yew ¢end tewiri vatigé vateyé
verénan esti. Ciqas pé 1ni vatisan vateyé verénan qest bibi zi wext ra wext ceku-
ya ki herindé vateyé verinan d1 suxuliyawa heme merdimi menayé yé nézani.
Aye ra Edebiyato nusteki d1 semedé vateyé verénan c¢ekuyé “gotinén pesiyan”
suxuliyenu, gereka hemeyé merdiman menayé y1 bizani. Ini, ¢1 qed1 Tirki di
¢ekuyé “0zdeyis, darb-1 mesel u durub-1 emsal” herindé vateyé verénan di su-
xuliyeni, Kurmancki di zi ‘eyni wo. Tirki d1 wextuna ki t1 vaji “atasézii” piyoré
merdiman zani t1 hé vani se; labelé t1 cekuyé “6zdeyis u darb-1 mesel u durub-1
emsal” bisuxulni heme merdimi nézani t1 hé vani se. ‘Eyni sey i, Kurmancki
d1 cekuyé “ gotinén mezinan, peyvén pésiyan, gotinén bav i kalan, metelokén
kurdi, pendén kurdi® t1 bisuxulni heme merdimi nézani t1 hé ¢iné gesid keni.
Ini ¢cekuyi kumaya bolgeyan di bisuxulyi merdimi aye bolge zani. Heme merdi-
mi 1ni piyoré ¢ekuyan bizani zaf benu hol u ki ina yew dewlemendi gebul bena.

4 f.e,r5.

5 E.e,r6.

6  http://www.kovarabir.com/2012/10/seid-veroj-vateye-verenan-ye-dimilizazaki/ Resayis: 26 Mart
2016.

7 Hasan Cift¢i, Klasik Fars Edebiyatinda Hiciv ve Sosyal Elestiri, Kiiltiir Bakanlig1 Yayinlar1/2842,
Ankara 2002, r. 50

8  Amed Tigris, 6762 Gotinén Pegiyan, Wesanén Rewsen, Stockholm 2001 r. 4.
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3. Zazaki d1 Vateyé Verénan

Vateyé verénan, Edebiyaté Zazaki yo nusteki di cayé xu pé nameyé “vateyé
verénan” geno. Labelé benateyé xelq di1 yew ¢end tewiré vatigé vateyi verinan
esto. Pé 1ni ¢cekuyan piyoreé vateyi verinan gest beni u heqigeten ina yew dewle-
mendi yena gebulkerdis. Tiké cayan di herindé vateyé verénan di ¢cekuyi “qise-
yi pilun, qali pilun, vatisi verinun, qiseyi gedim, qgali pirikun ma” suxuliyeni.
Heme Zazayi bizani 1ni ¢ekuyi piyor qé “vateyé verénan” suxuliyeni zaf benu
hol u 1na zi yew dewlemendi gebul bena.

Sey ziwanan binan, pé tay cekuyan zaf ¢i yenu vatis. Hususiyeti vateyé verinan
1ni yi ki, xelq oniyena hediseyané tebieti ra u tira yew netice vecena, oniyena cuya-
yisi ra yew neticeya umumi tira vecena. Sar, Edebiyato fekki di semedé zédinayisé
tesiré qalan vateyé verinan ra haviley vinenu u vateyi vérinan Edebiyato nusteki
d1 zi tewiran ciyayan di suxuliyeni u tesiri yin beno zéd. Wext ra wext siiran di
miyan misrayan di suxuliyeni, siiri binéna keni tesirin, rey rey zi ay merdimi ki,
¢imani xelq di qisevano hol yeni zanayis ini merdimi goreyé ca u wext benateyé
qalané xu d1 vateyi verénan suxulneni u tesiré qalun xu binéna zédineni.

4. Derheqé Heywanan d1 Vateyé Verénan u Menayé Yin o Tirki

heram nabe. (Bolelli, r. 43)

/ It agziyla deniz haram (murdar)
olmaz. (Albayrak, r. 567)

4.1.2. Se, gosté se naxwe. (Bolelli,
r.123) /it itin etini yemez.
(Albayrak, r. 569)

4.1.3. Kicik xwediyé xwe nas
dike. (Bolelli, r. 92) / it sahibini
tanir. Albayrak, r. 571)

4.1.4. Behsa kiicik bike 1€ dar
bigire desté xwe. (Tigris, r.
22/296) / Iti an, comag hazirla.
(Albayrak, r. 572)

Vateyé Verénané
Y . . Vateyé Verénané Zazaki/
Kurmancki/ Menayé y1 wo Menavé o Turki
wo T1
Tirki yen
4.1. 4.1.1. Behr bi devé kucikan ve 4.1.1. Derya fekdé kitiki reyde
Kutik

heram nébena. (Veroj, kovarabir.
com) / It agziyla deniz haram
(murdar) olmaz. (Albayrak, r.
567)

4.1.2. Kutik cirré guest kutik
niwen. (Asna, r. 96) /it itin etini
yemez. (Albayrak, r. 569)

4.1.3. Kutik wehar xwu sinasnén.
(Bukan, r. 45) / it sahibini tanr.
Albayrak, r. 571)

4.1.4. Qalé kutiki bik u cuwe xwu
biger xwu dest. / Iti an, comag
hazirla. (Albayrak, r. 572)
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4.2. 4.2.1. Qala gur ke, dar hezir ke. 4.2.1. Qalé kutiki bik u cuwe xwu

Cina- | (Bolelli, r. 115) / Iti an, comag biger xwu dest./ Iti an, comag

wIr hazirla. (Albayrak, r. 572) hazirla. (Albayrak, r. 572)
4.2.2. Roja duman be kéfa guran | 4.2.2. Cinawir, roj mijin pawen.
e. (Bolelli, r. 120) / Kurt, dumanli | (Asna, r. 110)/ Kurt, dumanlh
havayi sever. (Albayrak, r. 680) havay sever. (Albayrak, r. 680)

4.3.Ga | 4.3.1. Ga dimire kér 1€ pir 4.3.1. Ga ke kewt, kardi zaf bené.
dibin. (Bolelli, r. 71) / Okiiz (Veroj, kovarabir.com) / Okiiz
yere diislince kasaplar ¢ogalir. yere diislince kasaplar cogalir.
(Albayrak, r. 744) (Albayrak, r. 744)
4.3.2. Ga dimire ¢erm dimine, 4.3.2. Ga miren ped cerme y1
meér dimire nav dimine. (Bolelli, munen, merdim miren ped
r. 71) / Okiiz 6liir, gonii kalr; nume y1 munen. (Bukan, r. 31) /
yigit oOliir, iinii (san1) kalir. Okiiz oliir, gonii kalir; yigit oliir,
(Albayrak, r. 744) iinii (sam) kalir. (Albayrak, r.
4.3.3. Yé te ne zik e, afira ga ye. 744)
(Tigris, r. 260/6464) /Seninki 4.3.3. Me‘d1 niyu ce‘d1 wo./Istah
mide degil, okiiz yemligidir. degil, yoldur.
4.3.4. Cot bi gaye pir nabe. 4.3.4. Pé yo gay cit nébena.
(Tigris, r. 44/891)/ Cift, yagh (Asna, r. 112) / Yalniz el
Okiizle siiriilmez. saklamaz. (Albayrak, r. 870)

4.4. 4.4.1. Masi di deryayé de bazar 4.4.1. Mase, gole de bazar

Mase nabe. (Tigris, r. 170/4168)/ nébeno. (Veroj, kovarabir.com) /
Denizde baligin pazarligi olmaz. Denizde baligin pazarligi olmaz.
(Albayrak, r. 339) (Albayrak, r. 339)

4.5. 4.5.1. Her dik li ser sergoyé 4.5.1. Her dik sillodé xo sero

Dik xwe bang dide. (Bolelli, r. 77) waneno. (Veroj, kovarabir.com)

/ Her horoz kendi ¢opliiglinde
(kiilliigiinde) esinir (oter).
(Albayrak, r. 517)

/ Her horoz kendi ¢6pliigiinde
(kiilliigiinde) esinir (oter).
(Albayrak, r. 517)
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4.6. 4.6.1. Hélina tayré kor ji Xwedé 4.6.1. Xelim kerga kuar Huma

Mirgik | ¢é dike. (Bolelli, r. 77) / Kor virazen. (Bukan, r. 86) / Kor
kusun yuvasim Allah yapar. kusun yuvasim Allah yapar.
(Albayrak, r. 667) (Albayrak, r. 667)
4.6.2. Her teyr bi refé xwe re 4.6.2. Her teyr refdé xo reyde
difire. (Bolelli, r. 77) / Her kus fireno. (Veroj, kovarabir.com) /
kendi siiriisiinde ugar. (Albayrak, | Her kus kendi siiriisiinde ucar.
r. 519) (Albayrak, r. 519)
4.6.3. Qirika res nabe bilbil. 4.6.3. Qela bilbil nibena. (Bukan,
(Bolelli, r. 115) / Karga bagda r. 64) / Karga bagda gezmekle
gezmekle biilbiil olmaz. biilbiil olmaz. (Albayrak, r. 599)
(Albayrak, r. 599)

4.7. 4.7.1. Céliké maran bé jar nabin. | 4.7.1. Liré marri bé jahr nébeno.

Mar (Bolelli, r. 51) / Yilan yavrusu (Veroj, kovarabir.com) /
zehirsiz olmaz. (Albayrak, s. 892) | Yilan yavrusu zehirsiz olmaz.

(Albayrak, r. 892)

4.8. Biz | 4.8.1. Ecelé biziné t€, (dice) 4.8.1. Ecelé biz yeno nané
nané sivan dixwe. (Bolelli, r. siwani wena. (Veroj, kovarabir.
59) / Eceli gelen keci, cobanin com) / Eceli gelen kegi, cobanin
degnegini yalar.(ekmegini yer) degnegini yalar.(ekmegini yer)
(Albayrak, r. 385) (Albayrak, r. 385)
4.8.2. Heqé bizina qol ji bizina 4.8.2. Heq biza quel biza
qilo¢ re namine. (Tigris, r. estirinid geren. (Bukan, r. 35)
105/2466) /Topal kec¢inin hakki | / Topal kecinin hakki saglam
saglam kecide kalmaz. keciden istenir.

4.9. 4.9.1. Séva ¢é para hirgé. (Bolelli, | 4.9.1. Saya wes baré hxes.

Hes r. 123) / Armudun iyisini dagda (Bukan, r. 69) /Armudun iyisini
ayilar yer. (Albayrak, r. 170) dagda ayilar yer. (Albayrak, s.
Giizel elma ayinin payidir. 170) Giizel elma ayinin payidir.

4.10. 4.10.1. Cehsik mezin be ji, disa 4.10.1. Her tim hero./ Esege

Her ker e. (Bolelli, s. 47)/Sipa biiyiise | altin semer vurulsa, yine esektir.
de yine esektir. (A.g.e.T.431)

Tablo-1: Seré des hebi heywanan di Zazaki u Kurmancki vateyé verénan
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Menayé Vateyé Verénan

4.1. Kutik

4.1.1. Merdimo xirab gar biker merdiman pilan, serefé merdimani pilan ra
tay€ kém nébenu, yi hunci zi merdimi pil i. Yani merdim, pé vatigé feki xirab
nibenu.

4.1.2. Merdimo xirab zirar merdimi xirab nédanu.

4.1.3. Merdim c¢iqas xirab benu wa bibo, eg holiyé yewi diya, y1 sinasnenu u
zirar c1 nedanu.

4.1.4. Merdimo ki xirab o u xirabiyé y1 rasena merdiman, gereka ma xirabiyé
y1 vera xu mehfezi biker.
4.2. Cinawir

4.2.1. Merdimo ki xirab o u xirabiyé y1 rasena merdiman, gereka ma xirabiye
y1 vera xu muhafaza biker.

4.2.2.Merdimo ki firset pawenu, rocan témundayon ra hes kenu.

4.3. Ga

4.3.1. Ba‘di firset, herkes yew fikir erzenu werti; labele hini ¢1 biyu biyu
siyu.

4.3.2. Merdim ¢1 ged1 bicuyo, ba‘di mergé xu mna dinya di o qédi ¢ik verde-
nu.

4.3.3. Merdimi ki me‘dé yin hera wo semedé yin suxuliyena.

4.3.4. Kam ki munasibé kumayo gureyi wo, o gure ancax pé yi beno.

4.4. Masé

4.4.1. Tiké merdimi xebat nékeni, pé xeyalan hereket keni. Ciko ki dest ni-
kewt qiymet y1 belu nébenu.

4.5. Dik

4.5.1. Herkes cayé xu d1 weharé soz o, uca d1 qali y1 pere keni.

4.6. Mircik

4.6.1. Ina dinya d1 ¢coy béwehar niyu.

4.6.2. Merdim kami ra hes bikero tor y1 wa hereket keno.

4.6.3. Ciko ki 1rsi wo t1 néskeni bibedilni.

4.7. Mar

4.7.1. Lajé merdimé xirabi bé xirabi nébeno.

4.8. Biz

4.8.1. Merdimo ki ¢iko xirab yenu y1 sare, biyayiso tor ¢iyo xirab wu xu ver
kenu hezir.

4.8.2. Heqi ¢oyi, coy d1 némaneno.
4.9. Hes
4.9.1. O ki ciko hol heq nékenu baré y1 kuwena.
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4.10.1. Eg cisné merdimi d1 herkuni bibu, w1 biyero kumyo meqam w1 huné

eyni wo.

5. a. Awani Cumle

Fifl Heram nabe, naxwe, nas dike, | Heram nébena, néweno, sinasnén,
bike, bigire, hezir ke, ke (2), pir | bik, destki (2), bené zaf, miren (2) ba-
dibin, dimine (2), bazaar nabe, | zar nébeno, waneno, virazen, fireno,
bang dide, ¢é dike, difir, nabe | nében (2), wena, yen wastis, pawen,
(2), dixwe, namine. biger, geriyen, munen (2), yeno.

Zemir | Xwe (4), Y€ te. Xwu (6), y1 (2).

Edat | Bi(3). Pé

Name | Behr, derya, devé, kucikan (4), | Derya, fek, kutik (6), rey, gost, qal (2),
se (2), gost, ga (4) roj, behs, dar | cuwa (2), ga (3), kard, cerme, merdim,
(2),dest, qal, gur (2), kér, cerm, | nume, mase, aw, dik, silo, helim, kerg,
meér, nav, masi, dik, sergo, helin, | Allah, teyr, reft, rey, qela, bilbil, lir,
tayr (2), Xweda, ref, qirik, bilb1l, | mar, ecel, biz (3), nan, suni, heq, sa,
mar, ¢élik, nan, sivan, biz (2), | baré, hes, cinawir, me‘de, ce‘de, gole,
ecel, heq, sév, par, hirg, cot, zik, | bar, wehar, ped (2).
afir, kéf.

Sifet Xwedi, roja duman, , her teyr, | Wehar, ser, kuar, her, quel, wes, sax,
her dik, pir, ¢é, ser, kor, res, qol, | roj mijin, yo, her teyr, her dik, este-
qiloc. rin.

Zerf Dimire (3) béjar, té (dice). Ke kewt, béjehr, cirre.

Tablo-2: Téveranayigé awani cumle

5.b. Tehlili Tablo-2:

Kurmancki:
Fi‘il: Cumleyan d1 20 hebi fiili suxuliyayi, inan ra 6 hebi fi‘il piyabeste yé, 14
hebi € sade yé.
Zemir: 5 hebi zemiri suxuliyayi.
Edat: 3 hebi edati suxuliyayi.
Name: 51 hebi nameyi suxuliyayi.
Sifet: 10 hebi sifeti suxuliyayi.
Zerf: 5 hebi zerfi suxuliyayi.

Zazaki:

Fi‘il: Cumleyan d1 23 hebi fi‘ili suxuliyayi, inan ra 3 hebi fi‘ili piyabeste yé,
20 hebi é sade yé.

Zemir: 8 hebi zemiri suxuliyayi.
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Edat: 1 Edat suxuliyawo.

Name: 54 hebi nameyi suxuliyayi.
Sifet: 7 hebi sifeti suxuliyayi.
Zerf: 3 hebi zerfi suxuliyayi.

6. Heté Awani ya Teveri ra Yew Oniyayis
6.1.Goreyé Ziwan:

Kurmancki: Goreyé familyayé ziwanan, Kurmancki, mensubé familyayé
Hint-Awrupa, gileyé Hint-Iran a. Edebiyato nusteki di zaf verén niya; labelé
Edebiyato fekki d1 zaf verén u quwetin a. Kurmancki di vistuniki, siiri, qesideyi
wextuna ki omeyi nustis, dewlemendiyé ziwané Kurmanci kewtu werti. Kur-
manci di1 gelék vateyé verénan esti.

Zazaki: Goreyé familyayé ziwanan, Zazaki, mensubé familyayé Hint-
Awrupa, gileyé Hint-Iran a. Edebiyato nusteki d1 Zazaki hema new: ya; labelé
Edebiyato fekki di zaf verén u quwetin a. Xasseten Zazaki di1 vistuniki, siiri,
gesideyi wextuna ki ameyi nustis, dewlemendiyé ziwané Zazaki kewtu wert.
Zazaki d1 gelék vateyé verénan esti; labelé hema piyeri néarédiyayi.

Wertaxiyi: Goreyé familyayé ziwanan, wirdi heme ziwani zi mensubé
familyayé Hint-Awrupa, gileyé Hint-iran &. Wirdi heme ziwani zi biné tesiré
Fariski d1 mendi.

Zéciyayis: Wirdi heme ziwani zi Edebiyato nusteki d1 zaf verén niyi, edebiya-
to fekki d1 quwetin €. Wirdi heme ziwanan d1 zi vistuniki zaf &, siiri u qesideyi di
dewlemendiyé yin kewta wert1. Vateyé verénan, di hemi ziwanan di zi zéd é.

Ferqini: Kurmancki, edebiyato nusteki di goreyé Zazaki binéna verén a.
Vateyé verénani Kurmancki binena zéd ameye péser.

6.2. Xususiyeté Kulturi

Kurmanc: Kurmanci, Toros ra hetani Zagros cuyeni. 22 devletan di cuyayisé
xu dewam keni. Dewlemend yew xelq niyi, yew xelqa feqir a. Miyon tesiré
kulturé Rojxelati wert1 di mendi. Edebiyato nusteki di siira ewil “B1 Hevre” heté
Borazboz ra ameya nustis. Ina siir kerrayé mezelé ciniyé xu di nusta. Arkeolo-
gani Ingilizan serré 1950 di sehré iran Hewreman di esta wert1. Hikayewa ewil
a Kurmancki, Cemil Saib b1 nameyé “Le Xewma (Riiyamda) nusta. Diwané Kur-
mancki yo ewil, Diwané Melayé Cezeri wa.*® Romané Kurmancki ya ewil Sivané
Kurmanca (Erebé Semo) ya.

Zazayi: 15-16 hebi dewletan di1 cuyeni. Saré Zazayan feqir u. Miyon tesiré

kulturé Rojxelata Miyanin di mendi. Zazaki sera xebata ewil Textsler a (1857),
Peter Lerch 1na xebat kerda.

9 www.nucehaber.com/haber/wje/ewil-helbesta-kurd-ilk-kiirt¢e-siir-/ Resay1s: 21/06/2016.
10 Bolelli.org., “Bazi Kiirtce Eserlerin Tamitimi”, Resayis: 21/06/2016.
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Ba‘di ina xebat, Ehmedé Xasi “Mewludé Kurdi’(1899) nusto u ba‘di ini Os-
man Efendiyo Babij “Mewluda Nebi’(1933) nusto."

Wertaxiyi: Zafey€ dewletan di biyi vila, uca d1 cuyeni.

Zéciyayisi: Wirdi helqi zi feqir €.

Ferqini: Kurmancki edebiyato nusteki di goreyé Zazaki zaf verén a. Eseri
Kurmanci goreyé Zazaki zaf €.

6.3. Xususiyeti Dini u Fikri

Kurmanci: Eglebé Kurmancan Bisilman i, Sunni, Alewi u Ezidi yi. Eglebé
yin Tirkiya di cuyeni. Tirkiya di 15 milyon merdimi Kurmancki qise keni. Eger
ma piyoré memleketan daxil biker, 20 milyon ra zéd merdimi Kurmancki qise
keni.®2

Zazayi: Eglebé Zazayan Bisilman i, Sunni, Alewi, Qizilbas é. Dunya d1 piyoré
piya nizdiyé 6 milyon merdimi Zazaki qise keni. (In1 umarname texmini wo).'

Wertaxiyi: Hem Zazayi, hem zi Kurmanci, zafé yin Bisilman €, Sunni u Alewi

A

yeé.
Zeciyayisi: Eglebé Zazayan u Kurmancan Turkiya d1 cuyeni.

Ferqini: 6 milyon merdimi Zazaki qise keni, 20 milyon merdimi Kurmancki
qise keni.

PEYNI

Zazaki u Kurmancki di vateyé verénan ki wertax i ma aye nayi téver u ma ina
di: Sari ki témiyan d1 cuyeni vateyé vérinan yin zaf maneni yewbinan. Zeciyayisé
vateyé vérinan € Zazaki u Kurmancki zéd é zé ferqané yin (bionén, tablo-1).
Awané cumleyané Zazaki u Kurmancki zaf maneni yewbinan (bionén, tablo-2).
Zazaki u Kurmancki d1 nameyi vateyé verénan zéd &; la yewbinan ra ferqin é.

Ma eskeni eney vaju ki; edebiyato muqgayeseyin di1 derheqé xelqgan di zanayisé
ma beno zéd. Kumayo xelq miyon tesiré kumayo xelq di menda, kumca di cuye-
na yew fikir dana ma. Yew zi benateyé 1ni xelgan di1 yew muhabbeto gird estu.

Aye xelqi ki idareyé xwu pé heywaneti keni, miyon yin derheqé heywanan
d1 vateyé vérinan zaf suxuliyayi. Heme vateyé vérinan zerreyé yew xebat di dest
guretis zaf benu hol; labelé binek zehmet 0. Ma 1na meqale di1 ser 10 heb hey-

wanan di1 vinderti, seré aye heywanan binan di yew xebat biyeru virastis benu
hol.

11 Derheqé ini mewzuyan di bionén, Varol, Murat, “Zazaca Yazilan Eserlere Dair Bir Bibliyografya
(1899-2014)”, Bingol Universitesi Yasayan Diller Enstitiisii Dergisi, Y1l:1, Cilt:1, Say1:1, Ocak
2015, r. 39-54.

12 Kerimoglu, Caner, Genel Dilbilime Girig, Pegem Akademi, 3.bask1, Ankara, Ocak 2016,

r. 371-372.
13 Kerimoglu, é.e., r. 369.
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ALFABEYA KURDI YA HERI KEVN

Amadekar: Muaz Yakup/Muhammed Roni EL-MERANI'

Wergera ji ‘Erebi: Hasim OZDAS?

Beriya bist salan li bajaré Samé, li dibistana navin di pirtiika “Diroka
‘Ebasiyan” ya ku ji bo pola duyem a navin hatibti amadekirin de derbasdibt
ku “Dewleta ‘Ebasiyan, ji ¢end miletan pék té; mina Faris, Tirk {i Kurdan.” Di
meteryalén metodén perwerdehiyé de, ji wé gavé (i heta niha gotina ku ji desté
kontrolé filitibe G isaret bi bal Kurdan ve kiribe, hema ¢i bigire ev gotin tené ye.

Xwendekareki, ji mamosteyé me yé kal pirsi: “Kurd ki ne?” Mamoste wiha
bersiv da: “Ew ji gelén musulman én cirané ‘Ereban e...” @i bi vi awayi pirs li
pey hev biin réz. Pirsa yeki ji xwendekaran wiha bii: “Gelo alfabeyeke gelé Kurd
heye ku bikaribin pé binivisin?” Mamoste bersiva wi wiha da: “Zimané Kurdi
zimaneki devki ye {i heta niha nehatiye nivisandin! Lé belé nijadperestén Kurd,
dixwazin alfabeyekeé jé re icad bikin.” Pistre ji bo bersiveké beré xwe da min
—lewra min, carinan di derheqé Kurdan de li gori zanebiina xwe ya mutewazi, pé
re niqas dikirin- min jé re got ku: “Kurdan beré bi alfabeya ‘Erebi dinivisandin,
1€ niha bi Latini dinivisin.”

Dema ez vegeriyam malé i min di derbaré alfabeya Kurdi de ji bavé xwe ku
bavé min alimeki dini bii G pirtikxanyeke wi ya berfireh hebi pirsi; got: Berg,
alfabeyeke Kurdan a taybet hebd, 1é belé weki piré gelén ku musulman biine
wan ji di lehé alfabeya ‘Erebi de dev ji alfabeya xwe berdane. Min ev kesfa heri
xwes li dibistané ji mamosté xwe re got. Lé belé mamoste, bi tebesumeke tinazi,
seqamek li pasiya stiiyé min da @ wiha got: “Heta tu ¢cavkaniy€ nisani min nedi,
ev doz (i angasta te, dé weki iftira bimine.”

1 muazyagup@hotmail.com
Zaningeha Yiiziincii Y11é Fakulteya lahiyaté Besa Tefsiré (hasimozdas@gmail.com) Hin tist ji

aliyé wergér ve hatine zédekirin i bi “niseya wergér” hatiye destnisankirin. Weki din hemd fikir
raman €n niviskar bi xwe ne.
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Di pirtlikén derbaré Kurdan de, min dest bi 1€koliné kir G pirtiika “Kurdistan
we’l-Ekrad-s/,s%1y yliw.,s” (ya niviskareki bi navé “s.,5 .¢ 3" Mele ‘E. Kurdi, ji
wesanén Rabita Kawa derketiye), gihist hawara min. Lé belé di wé pirtiiké de
ji  béyl ku tu ¢avkaniyan nisan bide, ji tisté ku bavé min gotibi tisteki zédetir
nedihat gotin: “Beriya Islamé alfabeyeke wan hebii i di lehé alfabeya ‘Erebi de
dev ji alfabeya xwe berdane.” Min gera xwe ya li cavkaniyé berdewam kir da
ku ez bikaribim rastiya xwe ji mamostey€ xwe re isbat bikim. Heta ku min ew
cavkani beriya cend salan bi dest xist i niha ji ez wé diwesinim.

Di dema xwendina xwe ya bilind de, ji cavkaniyén ku min seri li wan di-
dan, di pirtiika flyan Serkis “ s, oLi” ya bi navé “Mu‘cemu’l-Metbii‘at el-
‘Erebiyye” (i)l clegall sneo) di danasin/tercema ibn Wehsiyye de min dit
ku, di dawiya pirtika wi ya “Sewqu’l-Musteham fi Me‘rifeti Rumiizi’l-Eqlam”
(pME¥1 390y ddy20 b plgaadl 3o-) de dibéje; ji nav gelek pirtikén ku wi wergeran-
dine, du pirtiikén Kurdi ji hene.

Min dizanib{i ku pirtiika “Sewqu’l-Musteham” beri du sed salan li Ewpiipayé
hatiye capkirin @ temené destnivisé zédetiri hezar sali ye. Gera min a li pirtiiké
bé navber dewam kir. Bi pirani ez difikirim ku di pirt{iké de, dé behsa ¢end nav
U sernavén ji pirtiikén Kurdi én kevn were kirin i min tu hévi nedikir ku ez é
alfabeya Kurdi ya orjinal té de bibinim. Lé belé min dit!

Di sala 2003an de, dema min li navendeke destnivisan ya taybet midurti
dikir, ji bo ku ez nusxeyek ji pirtiiké capkiri yan ji nusxeyeke ji destnivisé bi dest
bixim, min ji gelek kesan re nivisand. Heta peywirdareki ji min re got ku ma-
moste fyad Xalid et-Tebba* (gLdadt s 510) i pirtlikxaneya Medreseya Sipehsalar
li frané di sala 1999an de?® bi tesadufi nusxeyek ji destnivisé kesf kiriye -1é rast
hatiye- {i pirtiik ji aliyé wesanxaneya Daru’l-Fikir ve ji bo capkiriné té ama-
dekirin. Beriya ku ez xwe bigihinim mamoste fyad Xalid et-Tebba‘, peywirdar
pirtiika capkiri ji min re ani @ ji min re got: Ez dizanim bé ka tu ¢ima 1i vé
pirtiiké digeri! Lewra té de behsa herfén-tipén nivisa- Kurdi yén kevn té kirin!
Li vir, mizginiya ku ez li héviya wé biim gihast min @ 1€kolinén berfireh G dirgj
ku ez & bi wan ji xewé higyar bibim dest pé kirin. Birasti ji di pirtiké de behsa
alfabeya Kurdi bi awayeki tam {i zelal dihat kirin. Ya heri xwestir ji ku li hemberi
piri herfén -tipén- Kurdji, ‘Erebiya wan ji hebtin!

iBN WEHSIYYE U GIRINGIYA PIRTUKA Wi
ibn Wehsiyye

Navé wi, Ebti Bekir Ehmedé kuré ‘Eliyé kuré Qeysé kuré el-Muxtaré kuré
‘Ebdulkerimé kuré Hersiya* ye, béhtir bi Ibn Wehsiyye (iic>g of) navdar e, bi

3 Tyad Xalid et-Tebba, di pésgotina apa berhema fbn Wehsiyye de dibéje ku min ew di sala 1998an
li Tehrané ditiye. Muhtemel e ku xwediyé gotaré béhemdi, méjiiya “1999” nivisandibe. Bnr. fyad
Xalid et-Tebba‘, Menhecu tahqigi’l-maxtiitat we meahu kitabu Sewqu’l-Musteham fi Me ‘rifeti
Rumuizi’l-Eqlam, ¢apa 1., Daru’l-Fikir, Dimesq 2003, rp. 126. (Niseya wergér)

4 Di hin gapén “Fihrist’é de “Cersiya” derbas dibe. Bnr. Ebu’l-Ferec Muhemmed b. Ebi Yaqub Ishak
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es-Sofi (4sal) j1 t€ wesifkirin® ji gelé Keldan e, ‘alimé kimyayé 0 weki din e,
sala ji dayikb{ina wi nay€ zanin, té tercihkirin ku ew di dawiya sedsala séyem a
hicri- dehema miladi de, wefat kiriye. Ji telif G wergerén wi én din: “Xayetu’l-
Emel fi ‘Ulimi’r-Riyade, el-Fewaid el-‘Tsrin fi1-Kimyai, el-Isarat fi’s-Sihri, el-
Esnam, el-Heyat we’l-Mewtt fi ‘Tlaci’l-Emrad, Kitabu’t-Tebi‘a, Kitab’l-Felahe”
-ji Keldani wergerandiye- 0 pirtika “Iflahu’l-Kerem wen-Nexil” , ji Kurdi
wergerandiye.®

Di bibliyografiya heri kevn —ji sedsala carema hicri/yazdehema miladi- a ku
bi temami gihastiye me @ bi Fihrista Ibn Nedin meshiir e, behsa ibn Wehsiyye
té kirin. Ibn Nedim wiha dibé&je: “Ew, ji kesén ku ji zimané Nebati bi bal ‘Erebi
ve wergeran dike.” Di ciheki din de, behsa koleksiyoneke mezin ji pirtikén wi
dike. Herwiha behsa sagirdeki wi ji dike i dibéje: “Dibe ku heta niha ji sax be
yan j1 di néz de wefat kiribe.””

Ji dema Ibn Nedim ve heta serdema me, Ibn Wehsiyye di gelek cavkaniyén
din de ji derbas dibe.?

Giringiya Berhema wi

Pirtlika “Sewqu’l-Musteham fi Me‘rifeti Rum{izil-Eqlam” behsa herfén/al-
fabeya gelek zimanén kevn -yén ku di kevnartiyé de nogbfine {i yén heta serde-
ma niviskar-, dike. Giringiya pirt(iké ji vé té; Ibn Wehsiyye, bi tené behsa herfan
nekiriye, digel vé nisan Gt sembolén wan zimanan ji ji hev vekiriye @ 1i hemberi
wan, herfén ‘Erebi danine. Heta ji zimanén ku di nivisandiné de sembolan bi
kar tinin i xwe dispérin wan, gelek minakan tine. Yek ji wan, kitabe/nivisa

el-Ma’raf bi’l-Werraq, Kitabu’l-Fihrist li'n-Nedim, Tehqiq. Rida-Teceddiid, rp. 305. Ev ji, ji ber
ku “h” G “c” ya ‘Erebi bi xaleké ji hev cuda dibin. Diyar e ku ev karé mustensixan e 0 her yeki bi
awayeki nivisandiye. (Niseya wergér)

5 Hergigas Ibn Nedim di berhema xwe de wesfé “es-sofi”” di heqé wi de bikar anibe ji, ev ne bi sedem
ku bi ilmé tesewwufé mijil blye. Lewra di wé serdemé de kesé bi ilmé simya 0 tilsimé re mijal
bibiina ji wan re “sofi” dihate gotin. (Bnr. Mahmut Kaya, “Ibn Vahsiyye”, DI4, Stenbol 1999, c.
XX, rp. 437.) Em vi wesf€ han, di seydayé wi Ebu ‘Ebdullah Cabir b. Heyyan b. ‘Ebdullah el-Kafi
de ji dibinin. Bnr. fbn Nedim, el-Fihrist, rp. 420. (Niseya wergér)

6 Bnr. ‘Umer Rida Kehhale, Mu ‘cemu’l-Muellifin, Wesanxaneya (ihyau’t-Ttras el-‘Erebi, Beyrit, c.
11, rp. 23; Zirikli, Xeyruddin b. Mehmtid b. ‘Eli b. Faris ez-Zirikli, e/-E ‘lam,capa 5., Daru’l-{lm 1i’l-
Melayin, Beyrit 1980, c. I, pr, 170-171. (Niseya wergér: Li gori min, ibn Nedim di pirtika xwe ya
bi navé el-Fihrist de behsa vé berhemé 0 naveroka wé ji kiriye. Lé ne bi navé “Sewqu I-Musteham
fi Me ‘rifeti Rumiizi’l-Eqlam” , belbi bi “Nusxetu’l-Eqlam” derbas dibe. Herwiha dibéje ku “Bi van
eqlaman berhmén sen‘et (i yén sihré tén nivisandin.” Bnr. ibn Nedim, el-Fihrist, rp. 423.)

7 ibn Nedim, el-Fihrist, rp. 305.

8  Bnr. Ibn Hecer, Fethu'l-Bari, Daruw’l-Me‘rifet, c. VIII, p, 477; ibn Ebi Useybi‘e, ‘Uyinu’l-Enba fi
Tebeqati’l-Etibba, Dar Mektebetu’l-Hayat, Beyrit, rp. 659, 684-685; Tefsira Alusi, c. XX, rp,118,
Bexdadi, Hediyyetu I- ‘Arifin, Dar Thya’ut-Turas el-‘Erebi, Beyriit Lubnan, c. I, tp, 55 (Ev pirtik di
sala 1951 deji aliyé wesanxana “el-Behiyye” li Stenbolé hatiye capkirin & Dar Thyau’t-Turas el-*Erebi
li ser Ofseté capa wé dubare kir); Axa Bizurk et-Tehrani, ez-Zeri‘e, capa 2., Daru’l-Edwa, Beyrit
1403, c. X, 1p. 171; Idrisi, Nuzhetu'l-Mustaq fi Ixtiraqi’l-Afaq, <Alemu’l-Kutub, Beyrit 1409/1989,
c. 1L, p. 721; Sefedi, el-Wafi bi’l-Wefiyyat, Dar thayu’t-Turas Beyrtit 1420/2000, c. IX, rp. 27.
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hiyoraglif a ku heta demeke néz dihate bawerkirin ku Jean-Francois Champol-
lion € Frensi, yekem kes e ku ew xwendiye @i nisanén wé ji hev vekiriye.

Lé belé 1€kolineré Misri Erkdaré Hindekariyé li besa Enstituya Arkeoljiyé
li Zaningeha Londoné Dr. ‘Ekkase ed-Dali (Jif ast<c) G ji Striyé Yehya Mir
‘Elem (eLe y0 o), bi 18kolinén xwe yén ji hev cuda gihastine encama ku Ibn
Wehsiyye, yekem kes e ku nisan G sembolén zimané Misri yé kevn vekiriye G
cureyén we di pirtika xwe ya bi navé “Sewqu’l-Musteham fi Me‘rifeti Rumiizi’l-
Eqlam” de, ji hev veqetandiye.?

Digel van herduyan, Dr. Musfeta Yaqiib* ji di teza xwe ya doktorayé ya an-
siklopedik de, ya ku dereca seref @i imtiyazé girtiye behsa vé pésengiyé kiriye.
Lé belé ez nizanim bé ev 1€kolin {i xebata wi neqla ji wan e yan 1€kolin G xebatek
din a serbixwe i cuda ye."

Yekem kesé ku kegfa vé pirtiiké kiriye, diroknas @ rojhilatzané navdar Joseph
von Hammer € Awistiryayl ye. Hammer, di sala 1806an de li Londoné vé pirt{iké
cap dike. Ev, bt sebebé ku herdu 1ékolinerén ku navén wan derbas biin tekid bi-
kin ku Sampolyon beriya ku nisanén li ser “Keviré Resid” & ku nézi bajaré Resid
li bakuré Misré dikeve, bixwine, divé ku ev destnivis mutale kiribe.

Giringiya vi keviri, ji kitabeyén/neqsén ku bi nivisa hiyogralifi i hebtina
wateyén wan bi zimané Yewnani yé kevn, t€.*> Sampolyon, di sala 1822an de
neqsan/kitabeyan werdigerine. Lé pirtiika Ibn Wehsiyye “Sewqu’l-Musteham”
beriya vé méjliyé bi nézi 15 salan hatiye capkirin. Di pistre ew agahi ji aliyé
Editoré Zanisti yé Rojnameya Observer ya Ingilistané Robin Mackey, té wesan-
din. Ha ev wesan, bi stendina serefa kesifkirina nisan G sembolén hiyoraglifi ji
Frensiyan pisti du sed salan be ji, dibe ku weke tolhildaneké be. Lewra Frensiyan
di dema dagirkirina Misré de ew -cih- kesif kiribtin &t meydan ji zaroyén apén
xwe (Ingilizan) re dixwendin. Wan pisti serkeftina leskeri, serkeftinek e din ya
zanisti ji i ser serkeftinén xwe zéde kirib{in.

Di encamé de, Ibn Wehsiyye pirtiika xwe, cawa ku di dawiya wé de hatiye
geydkirin, di sala 241€ ko¢é/856¢€ pisti zayiné de nivisandiye, xelas kiriye.

9 Bnr. Yehya Mir ‘Elem, “Ibn Wehsiyye en-Nebeti we Riyadatihu fi Kesfi Rumiizi’l-Hiroglifiyye fi
Kitabihi Sewqu’l-Musteham”, Mecelletu Mecme‘u’l-Luxeti’l-‘Erebiyye, Dimesq, (c. 79) jimar. 7,
rp. 35-764; “Sewqu’l-Musteham Eqdemt Mextitin Kesefe Rumiize’l-Hirogliflyye”, en-Nedwe
‘Alamiyye es-Samine 1i Tarixi’l-‘Ulimi inde’l-*Erebi, Mektebetu’l-iskenderiyye, 2004.

10 Birayé niviskar ¢ mezin e. (Niseya werger)

11 Muellif nusxeyeke ji teza xwe diyari min kir (i niha ez wé di compitura xwe de muhafeze dikim.

12 Dema Napolyon welaté Misré dagir dike, di sala 1799an de fermandareki Frensi yé bi navé Bosar
li rojavayé Misré “Hecer Resid” ango kevireki li nézi bajaré Resid kesif dike. Ev kevir, di sala
1802’an de bo Qralé Ingilistané Goerge III. t& diyari kirin G kevir dibin Londoné. Qral ji kevir
diyari Muzeya Ingilistané dike. Li ser kevir sé kitabe hebine. Ew ji: Hiyeroglif (nivisa Misré
ya fermi), Demotik (nivisa ku gel di jiyana xwe ya rojane de bikar dianin) G Yewnani bin. Bi
sedem ku nivisa Yewnani dihate zanin, zanyaran texmin kirin ku dé herdu nivisén din bi heman
wateyé bin 1 li ser vi esasi sembolén wan kitabeyan xwendin. Bnr: Tyad Xalid et-Tebba’, Menhe-
cu Tahqiqi’l-Maxtitat ve meahu kitabu Sewqu’l-Musteham fi Me ‘rifeti Rumiizi’l-Eqlam, ¢apa 1.,
Daru’l-Fikir, Dimesq, 2003, rp. 129. (Niseya wergér)
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Di derbaré Kurdan @ Alfabeya Kurdi de

Di pirtiika ibn Wehsiyye de behsa Kurdan bi cend munasebetan té kirin.
Herciqas hevok hindik bin ji 1€ belé delalet G nisanén wan hin wateyén giring
di xwe de dicivinin. Da ku perde ji ser diroka Kurdan ya nediyar were rakirin,
hewcedari bi xebatén pir mezin heye.

Em € niha li ser munasebata dawi bisekinin. Di pé€s de em € li nisanén ku ev
ibare di xwe de digirin, vegerin. Ji bo kéfxwesiy€, besi me ye ku em li van herfan
binihérin. Heta belbi ji bo pébilib{iné be ji divé meriv hewl bide ku van herfan
fér bibe @ bi wan binivise. Ji ber ku nivisandina bi herfén xwe yén kevn thya
kirine -¢i di nav gel de ¢i ji bi seklé fermi be-, ez gelé Amazixan piroz dikim.

Ibn Wehsiyye di dawiya pirtiika xwe ya “Sewqu’l-Musteham” de dib&je ku
“Seklé gelemeki/alfabeyeke din ji gelemén kevn. Té de hin herf/tipén ji qayde @
rézén herfan zédetir té de hene. Kurd angast dikin ku Binosad i Masi es-Sorati
hemi zanist, huner { pirtiikén xwe bi wi gelemi/alfabey€ nivisandine 1 sireté
wé weke ku tu dibini ev e...”s

L1 F Wb

Rewsa Zimané Kurdi ya Hezar Sal Beré

Weke me beré ji got Ibn Wehsiyye, bi cend munasebetan -di sé cihan de-
behsa Kurdan dike. Me, pési dest bi ya dawi ji pirtiiké kir ku té de behsa herfén
Kurdan dikir. Cawa me ber€ ji soz dabii, em € niha isaret bi bal mijarén din ve
bikin, tehlil G analizén xwe yén li ser wan bibéjin.

Di vir de, em dixwazin beré behsa nérina Ibn Wehsiyye ya taybet ya di
derheqé van herfan de bikin. Pigtre em € dest pé bikin; nisan G delaletén gotinén
wi yén hindik @i besit 1€ belé yén ku hin wateyén mezin  kiir di xwe de dicivinin,

13 Sewqu’l-Musteham, rp. 204.
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raxén ber cavan. Herwiha em € hin pisrgirékén ku di derbaré wan herfan de
derdikevin holé ji niqas bikin.

Beri destpékiriné, em € bi bal ifadeya yekem ji pirtiké ya di derbaré van
herfan de, vegerin. U ji bo i tisti ez 1éboriné ji xwendevanan dixwazim. Lewra
péwisti bi vé yeké heye 1 bila ev weki pésgotin @ girizgeheke bé jimartin. ibn
Wehsiyye wiha dibéje:

“Besa heftem ji Sewqu’'l-Mustehamé di derbaré naskirin @i zanina nisanén
eqlaman/alfabeyan ji eqlamén desthilatdarén ku navén wan derbas biin, ji
Suryan, Hermesi, Firewni, Ken‘ani, Keldani, Nebati, Kurd, Kesdani, Faris @
Qibtiyane... "4

Evifade, didin zanin ku ev herfén han (alfabe) herfén desthilatdarén Kurdan
e. (Ango di wé demé de hin herém hebiine ku di bin deshilatdariya Kurdan de
biine & Ibn Wehsiyye ew der dizanibiin @ nas dikirin. Lé belé ev meseleyeke cuda
ye {i dibe mijar ji bo gotareke din.) Lé belé di vir de tisté me eleqadar dike ku ev
herfén han, herfén/alfabeya desthilatdarén Kurdan biine. Ev ji, pirsa gelo ji van
herfan/alfabeyé pé ve tu herfén din én Kurdan hebiine, bi xwe re derdixe holé.

Di diroké de, ji bo zimaneki di serdemeké de ¢end awa heta ¢end tipén ji
hev cuda, tén ditin. Cavkaniya me di vir de disa pirtiika ibn Wehsiyye ye; lewra
ew, ji bo nivisa hiyoroglafi behsa sé sekil i tipan dike. Du seklan ji bo zimané
Keldaniyan dide G gava ew behsa gelemé desthilatdareki Suryaniyan dike's di-
gel ku ji nivisa Suryaniyan ya ku iro pé dinivisin bi temami cuda ye ji 1€ di he-
man demé de pir disibe ya ku di pirtiké de derbas dibe.

Weé demé guncav e ku ji van tipan/herfan pé ve hin seklén din ji yén herfén
Kurdan hebin. Lewra cawa ku di metné fbn Wehsiyye de ji derbas dibe, ev
“Herfén desthilatdarén Kurdan”e, ne herfén Kurdan e.

Lé belé ew herf kijan in {i li ku ne? Gelo ew herfén Avestayi ne ku metnén
kitéba Zerdest pé hatiye nivisandin G yén ku hin kes bawer dikin ku ew Farisiya
kevn e. An ji Pehlewi ye ku pir kes bawer dikin ku Farisiya navin e. Li hember
vé, hin lékolinerén din ji hene bawer dikin ku ev ziman hemi, zimanén Kurdi
yén kevn in @ nézikatiya wan bi bal hemi zaravayén Kurdi ve ji Farisiya iro,
zédetir e. Bi vi awayi ew dibe herfén/tipén gisti bo hemi Kurdan.®

Dibe ku ev herfén/tipén ku di pirtiika ibn Wehsiyye de derbas dibin, xeleka
madi @ niviski be di navbera wan zimanén windabiiyi i zimanén iroyi de. Ev ji,
dibe bar @ berpirsyari li ser pista diroknas @i zimanzanén Kurdan, da ku li seré
mugayese i 1ékolinan bikin.

14 Sewqu’l-Musteham, rp. 165.

15 Sewqu’l-Musteham, rp. 165-166.

16 Bnr: ‘Ebdusselam Fehmi, Tarixu I-Luxat el-Iraniyye, sala capé, 1972, rp. 30 @ pisti wé, 50 G pisti
wé; Giw Mukriyani, Ferheng Mehabad, rp. 770; 0 pistl wé, Abdullah Varli, Diroka Du Gelén
Kurdan, Wesanxana Sipan, Stenbol 1997, (pésgotin).
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Analiza Zanisti & ifadeyén ibn Wehsiyye yén di derbaré van

Herfan de

Ibn Wehsiyye wiha dibéje: “Ji qelemén/alfabeyén kevn, seklé qelemeki/al-
fabeyeke din. Hin herfén ji qayde G rézén herfan zédetir té de hene. Kurd angast
dikin ku Binosad G Masi es-Sorati” hemi zanist, huner G berhemén xwe bi wi
gelemi nivisandine.”8

Pisti ku li hember her herfeké muqabilé vé ji herfén ‘Erebi dide, heft herfén
ku mugqgabilé wan di ‘Erebi de tunene, diminin. Divre wiha berdewam dike:

“Me, di tu ziman @ geleman de ji bo herfén mayi, ne xwendin i ne ji minak
ditin. Ew ji eqlamén ecéb G rustimén/stiretén, xerib in.”

Di seri de tisté ku bala mirov dikisine gotina wi ya: “Ji eqlamén kevn” e.
Digel ku di navbera wi G herfén Yewnani @ herfén hiyaroglif zédetiré 1500 salan
heye ji, ew bi kevntiyé nav nekirine. Lewra peyva “kevn” di hizir G methiimé wi
de, vedigere bi bal gelek sedsalén beré.

Lé belé dema behsa hin herfén ku beriya Firewnaniyan in G ji aliyé wan
ve ji hatine bikaranin dike, bi kevniti isareti bi bal wan ve dike. Lé herfén ku
Firewnilyan bi xwe danine, wan bi kevniti nav nake. Bi kurtasi, di bikaranina vé
peyvé de di pirtiika xwe de pir bidiqat G hesas e. Ji bili ku isareti bal nivisén/
kitabetén gelén Mabeyne'n-Nehreyn (Mezopotamyayé) mina Hermesiyan,
Nebati, Keldan @t Kurdan bike, di her hali ew peyva “kevn”, zéde bikar nayine.
Cimki peyva “kevn” di nérina wi de, vedigere bi bal hezar salan. Sedemé ku me
ew ibare ani pésberi we, ne bi tené ji bo nisandayina ku gelé Kurd geleki kevn
e; belbi ji bo delalet @ nisandayina kevnitiya nivisa Kurdi ye —ku mijara nivisa
me ye—. Di navbera herduyan de cudahiyeke diyar G zelal heye. Lewra weki ku
agkere ye, gel ji nivisa xwe pir kevntir e. Cawa ku isaret dike bi bal pésketina
nivisa Kurdi ji aliyé zeman li ser kitabetén Firewni G Yewnaniyan. Di heman
wexté de 1saret dike ku Kurd bi deh hezar salan e ew der ji xwe re kirine war i
biine nistimané we.

17 Mamoste Kadri Yildirm, di gotara xwe ya “Kiirtlerin Islam Oncesi Alfabe Seriiveni” dibéje ku
“Binll Sad G Masi Stirati” navé du esirén Kurdan én desthilar in. Lé tu agahiya me di heqé wan
tuneye. V& ji, ji ifadeya Ibn Wehsiyye ya di besa heftem “desthilatdarén kevn”, derdixe. Bnr. Kadri
Yildirim, “Kiirtlerin fslam Oncesi Alfabe Seriiveni”, Kiirt Tarihi Dergisi, jimar. 5, Subat-Mart,
2013, rp. 27-28.) L& belé bi min, evé tesbita mamoste Kadri sas e. Lewra di ifadeyén fbn Wehsiyye
de hergiqas “desthilatdarén kevn” derbas bibe ji, 1¢ dema ew behsa “Binosad” 0 “Masi es-Sorati”
dike, vé yeké mina angasta Kurdan bilév dike. Weki din “Binosad G Masi es-Sorati hemi ilm,
huner 0 pirtikén xwe bi wi gelemi/alfabeyé nivisandine”, di ‘Erebi de “LiS”, “Logasle” “logi 5id”
0 “lg$”derbas dibin. Ev hemi ji didin nisandan ku ew, ne esir in, belbi du kes in. Bnr. Sewqu 'I-
Musteham, rp. 204. Li aliyé din “Ew angast dikin ku ew zarokén Binosad in” behsa “Masi es-
Sorati” nay¢ kirin. Sewqu 'I-Musteham, rp. 203. Ji vé ji disa t&€ f€hmé ku ew ne du esir in. (Niseya
werger)

18 Sewqu’l-Musteham, rp. 204.

19 Sewqu’l-Musteham, rp. 204.
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Hergiqas delalet {i nisanén gotinén Ibn Wehsiyye yén din mezin { giring bin
ji, da ku em ji mijara xwe dir nekevin, em xwe di ser wan re diavéjin. Niha em
werin ser pirsgirék @ pirsén ku di derbaré van herfan tén kirin.

Pirsgirékén derbaré van Herfan de Pirsgiréka Herfén ku Niha di
Kurdi de tunene

Dema ku em li herfén/tipén Kurdi yén di berhemé de derbas dibin dinihérin,
28 herfén/tipén ‘Erebi ku li hember wan hatine danin @ pasde du herfén
sirovekiri @ heft herfén ne sirovekiri ku té de derbas dibin, bala me dikisine.
Hergiqas di ferhengén Kurdi yén kevn én ku bi herfén ‘Erebi hatine nivisandin
de piré wan tipan hebin ji, em hemi dizanin ku iro di ferhengén me yén nii yén
bi tipén Latini hatine nivisandin de tunene. Gelo dibe ku ew tip, di wé demé de
hebin i pistre ji holé rabtin t wendab{in?!

Li gori nérina min, hemi tipén ‘Erebi; ji sé “=” (i zalé “;” pé ve heta belbi herfa
(u») “dad”é ji (divé were zanin ku gotina; “Zimané ‘Erebi zimané dadé ye” ne ji
ber ku “dad” bi tené di zimané ‘Erebi de heye) di Kurdi ya ku iro em pé diaxivin
de heye. Bi taybeti ji di devoka Botiyan an ji Ciziriyan de. Cawa ku devoka Qu-
reysiyan di nav ‘Ereban de ciheki wé yé taybet heye, bi tifaga hemi zimannasén
Kurd, devoka wan ji ji ber revanti, fesahet, ziravi, G safitiya wé ewqas taybet e.

Li gori min, herfa “zal” () G “sé” (&) G 1i gori piré yén ku bi zimané Kurdi
xwedi thtimam in, herfén “¢,L b, ,00,¢ .z~ (hé, x€, sad, dat, té, z&, ‘eyn,) 0 li
gori piran tipa “xeyne” (¢) weki pirsgirék diminin. Zimannasén Kurd li ser herfa
“xeyn”€ axivine G hinekan ditine ku vé pirsgiriké bi danina du nuqteyan li ser
“x€” ya Latini, careser bikin i -digel ku di piré lehceyan G bi taybeti di lehceyén
bastir de heblina xwe parastibin ji- di derbaré herfén din de neaxivine. Rast e
hinekan hewldane ku hin herfén din én ku bawer kirine di Kurdi hene, mina “k”
1 “b” ya ker/ti G “r” G “1” ya stlir én ku weki herfén serbixxe di alfabeya Sorani
de ne, careser bikin. Lé belé hewldanén wan ji bo vé G yén din, béyi ku tu qayde
0 rézan ji wan re diyar bikin an ji danina nisaneke ku bi bal ve isaret bike bi tené
réya bilévkirina wan xuya kirine. Li berevaji ‘Erebi, ew tip, ne sirf sifet in ji tipan
re. Lewra eger sifet biina ji bo herfan, divé ku bi sekleki daimi G 1i gori herfa
dengdar a beré yan ji pisti wé, -mina sifeté tipén ‘Erebi ku qayde ji wan re hatiye
danin, lewra di ‘Erebi de ew li goril herekeyan -dengdaran- tén guhertin- bihata
guhertin. Weki ziravi @ striya herfa “lam” {i “ré”, bilindkirin G daxistina “xé” @
gelgelekirina herfén gelgeleyé @ hwd. ji qaydeyén ku di Tecwida Qur’ana Piroz
de hene. Zimanzanan, di xebatén xwe de di bin besa hermoni G rewantiya tipan
de, hin ni beré xwe dane vé mijare.

Ji bo ku mijar, ji aliyé xwendevanén di zimanan de ne pispor in bi awayeki
zelaltir bé zanin em dibé&jin: Dibe ku ev tip beré hebiin, 1€ belé bi derbasbiina
sed salan di jiyana zimanan de hatine vesartin G windabtne. Niha em & hin
minakén ku ji me hemiyan re néz in @ tén zanin bidin. Minaka yekem tipa
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A A

“cime” (¢) ku li ba Misriyan hatiye guhertin {i dema bi fusha ji dixwinin “cimé
weki “g” bilév dikin G “Cemal” nola “Gamal” dib&jin. Li welaté Samé ji tipén
“s€” (&) 0 “zal” (53)’€, édi bi tipén “t&” (=) G “dal” (5)é hatine guhertin. Ehlén
Samé “selase” (as) bizimané ‘Erebi weki “telate” (i) G “zeheb” (cws) ji weki
“deheb” () bilév dikin. Cawa ku li Fas/Mexribé tipa “z&” (&) biye “dad” @ di

A

dema xwendiné de ji gotina “zulm”é re dib&jin “dulm”, li Kuweyté, “cim”é hin
caran dikin “y’e G “decace” (a>L>s) dikin “deyaye”. Herfa “qaf”é (3) ya ku pivan
e ji bo naskirina piré lehceyén herémén ‘Ereban, li ba piré Xeliclyan weki “g” té
bilévkirin, li Samé @t Misré weki “hemzeyé”, li cem Filistinlyan weki “kafé” (=) {
li heréma kersaxa Siriyé weki “qaf’a ker té bilévkirin.

Dema em li giraetén2° Qur’ana Piroz diponijin ku ew ji pivaneke pir xwes e ji
bo naskirina zaravayén ‘Ereban én wé deme, em dibinin ku di wé demé de hin
tip hebiine ku iro di nivisandina ‘Erebi de nayén naskirin. Weki minak herfa
imaleyé “€” ya Frensi yan ji Kurdi di piré qiraetén Qur’ana Piroz de  bi taybeti
j1 di riwayeta ku iro li Fasé té xwendin (hinek riwayatén ji Wers G Qal{in). Té
bira me hemiyan ku Séx ‘Ebdulbasit Ebdussemed, elifa “we’ddtha” (,swally)
“gela” (L) ji stireté Dliha, cawa imale dikir G weki “€” dixwend.*

Minakén bi vi awayi di hemi zimanan de pir in. Ji herfén ku di zimané Ingilizi
de bi hev re tén nivisandin 4 ji herfén tén nivisandin 1é belé nayén bilévkirin
an ji di Ingilizi de bi awayeki @ di Frensi de bi awayeki din tén bilévkirin, bi
hésani em dikarin nas bikin. U ger ne ji tirsa diréjkiriné bfina, me dikaribt hin
minakén din ji bidana.

Pirsgiréka Herfén ku Niha hene 1€ Behsa wan an ji Siroveya wan
Nehatine Kirin

Herfén dengdar én sivik (an ji di zimané ‘Erebi de herekatén herfan; ziber,
zér U pés) di temamé zimanén ku wi cih daye wan @ jimara wan ji 69 ziman in
de, tunene. Ji ber vé yeké me behsa wan nekir. Lébelé tipén din, Ibn Wehsiyye
bi tené behsa xerabeta zimané Hermesiyan dike @i dibéje ku, té de hin tip hene
ku ne di zimané ‘Erebi de i ne ji di zimané eceman de, tu minak ji wan re tu-
nene (i jimara wan tipan digihine 38 herfan. Digel wi hawi ji, cawa ku ji hemi
zimanén ku tipén wan ji tipén ‘Erebi cuda ne sirove anine, wan tipan ji hemiyan
sirove 1 tefsir dike. Lé belé dema behsa gelem/herfén Kurdi dike, ji neh tipén
ku ji alfabeya ‘Erebi cuda ne, du herfan bi tené sirove dike. U ji 37 tipén Kurdi
her heft tipén din sirove nake.

Diyar e ku Ibn Wehsiyye nikaribiiye wan herfan sirove bike, an ji dibe ku ji
ber pirbtina pirttikén zanisti yén ku bi zimané Kurdi hatibline nivisandin -jixwe
Ibn Wehsiyye du heb ji wan bi bal ‘Erebi ve wergerandine-, nexwestiye ku ji wi

20 Qiraet, ji cure 0 awayén xwendina Qur’ané re, té gotin. (Niseya werger)
21 Ango wi “alls” 0 “ B bi awayé “we’d-duhé” G “qelé” dixwendin. (Niseya wergér)

Yil/Year:2 Cilt/Volume:2 Sayi/Issue:4 - 2016/2



®

114 | Muaz Yakup/Muhammed Roni EL- MERANI

péve keseki din bi wan tipan bizanibe G bi wi awayi tu kes nebe hevparé wi di
veé serefé de.

Bi vi awayi, pisti ku Ibn Wehsiyyye nézi 70 zimanan sirove 1 tefsir dike,
zimané Kurdi di pirtika wi de dibe zimané yekem ku nikarib{iye hin tipan jé
sirove bike.

Lé belé careserkirina pirsgiréka tipén ku iro hene 1 tipén ku tunene dikeve
ser milé zimannasén Kurd i Entituyén wan én ziman. Ji bo tehqiq @i analizkirina
tistén bi van tipan ve girédayi ne, hewcedari bi tezén bilind hene. Her tipek jé
dibe ku bibe mijar ji bo tezeke zanisti ku meriv pé diploma doktorayé di diroka
ziman de bistine. T€ bira min ku min careké xwendibi ku yeki rojhilatzan di
tezekeé de li ser mijara ku herfa yekem di zimané ‘Erebi de “hemze” ye; ne “elif”
e xebitiye! Lewra elif ji du hemzeyan pék té.

Mina ku ez li bajaré Samé pérgi xwendekareki rojhilatzan ji Ewrtipa ku di
derheqé rébaz @ seklé nivisandina daxuyaniyén siné/teziyan* bi zimané ‘Erebi
li ser tezeké dixebiti hatim.

Bilévkirina hin Herfén ku bi tené di Zimané Kurdi de hene & ibn

Wehsiyye Nikaribiiye wan Sirove Bike

Séwaz {i réya bilévkirina zimané Kurdi G tipén dengdar, ji bo kesén biyani yén
dixwazin ku Kurdi hin bibin, di xwe de pir zehmetiyan dicivine. Di destpéka serde-
ma 19. dema ku Waliyé Amedé yé wé demé Diyauddin Xalid Pasa el-Meqdisi, fer-
henga xwe ya bi navé “el-Hedlyyetu'l-Hemidiyye fi'l-Lixeti’l-Kurdiyye” telif dike
an ji -wek ku ji min ve xuya dibe- bi yeki dide amadekirin, di mada “ker” de wiha
dibéje: Te wateya “s il o dslaally ,uorally ,uorally ;eua¥ly ,yledl” “ker (heywan),
kesé ker, deyn, par 11 parceyé tisteki” 0 pistre wiha berdewam dike “li ba Kurdan
di bilévkirina vé peyvé de li gori wateyén ku derbas biin hin cudahiyén ne agkere
hene ji wan péve tu kes pé nizane {i di vir de ifade kirina wan ne pékan e.”

Weke ku agkere ye ev ferqén han bi zédekirina dengdareki bi tené derté holé
0 hesabé zédekirina dengdarén din li ba te ye. Tu dikari xeyal biki bé ka cawa bi
zédekirina “zér’ekeé yan ji “pés”’eki wetayén cuda derdikevin holé.

Nivisakara Ewr{ipi Margrit Can di pirtiika xwe ya bi navé “Ebnau’l-Cin”
(Zarokén Cinan) de, isaret bi bal van ferqan @ réya bilévkirina tipén Kurdi ve
kiriye. U xeribditina xwe ya ku bi pesendkiriné re tevlihev, askere dike. Di vir
de ez ‘uzré xwe ji xwendevanan dixwazim, lewra pirtiik niha ne di desté min de
ye da ku ez jimara ripelé wé bidim wan.

22 Cawa ku li hin deveran ji bo mirina yeki sela t¢ xwendin, li welaté ‘Ereban ji mirina kesé mirf li
kaxizan dinivisin, li ber mizgeft i bi diwaran ve dizeligénén da ku mirina wi diyar bikin. (Niseya
werger)

23 el-Hediyyetu’l-Hemidiyye fi’l-Luxeti’l-Kurdiyye, ¢apa 2., tehqiq Muhemmed Mukri, Mektebetu
Lubnan 1987, rp. 182.
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Cawa ku zanyaré zimanan Michael L. Chyet € Emeriki yé ku bi 30 zimanan
zédetir dizane, asiqé zimané Kurdi G zaravayén wé ye  Kurdi, ji nava zimanén
kuniha hene zimané heri dewlemend dihesibine, di bernama heftane ya “zimané
me” a ku pir salan ji 1990an {i pisti wé di Radyoya Dengé Emerika di besa Kurdi
de wesana xwe dikir, wi bi sekleki zéde serkefti behsa van fergén dengi G réya
bilévkirina wan li herémén cuda yén Kurdan, dikir.

Weé demé ne xerib e ku Ibn Wehsiyye li hember bilévkirina réya van herfan
ecébmayi bimine  di seri de wiha bibéje: “Ji qelemén/alfabeyén kevn, seklé
gelemeki/alfabeyeke din. Hin herfén ji qayde G rézén herfan zédetir té de hene.”
i wiha bi dawi bike: “Me, di tu ziman @ qeleman de ji bo herfén mayi ne xwen-
din @ ne ji minak ditin. Ew ji eqlamén ‘ecéb G rustimén/stiretén, xerib in.”> Bi
taybeti j1 dema em bidin ber cavén xwe ku ev pirtiik zédetiri hezar sal beré ha-
tiye nivisandin i zimané Kurdi wé demé béhtir xwerii bliye. Ev, di bilévkirin
i beyankirina tipan de meziyeteke zimané Kurdi bi tené ye. Ev yek belbi ji bo
xwendekar i 1ékolinerén “Ilmé Dengan” pir minakan bide i bibe wesile ji bo
kestkirina asoyén nii G yekta di vi wari de.

Hin pirsgirékén din ji hene. Weki minak gelo réya nivisandina Kurdi ji
desté rasté bi bal ¢epé yan ji cepé bi bal rasté ve bli. Di vi wari G di waré réya
nivisandiné de bé ka bi hev re yan ji cuda dihat nivisandin?

Weki rewsa piré zimanén Irani i zimanén Mabeyn Nehreyn (Mezopotamya)
yén kevn de ji heye, genaeta min ku zimané Kurdi ji rasté bi bal ¢cepé ve dihat
nivisandin. Lé belé ji ber ku ev tip sembolén ji hev cuda ne, pékan e ku bi herdu
awayan ji bén nivisandin. Encax eger ku bi hev re bén nivisandin, divé ku bén
destnisankirin. Hevaleki min bo sazkirina hin fontan li ser compiitiré ji bo van
herfan bi min re ket tékiliyé G ez bawer im ku ev mizginiyeke xéré ye.

Di dawiyé de, ev tipén nivisa Kurdi li benda xebatén zanyarén Diroka Cthané
i Kurda ye, da ku neqs #i destnivisén di herémén cuda yén Kurdistané G yén
li hemi cihén cthané hatine kesifkirin, ji nt ve bixwinin. Ki dizane, lewra bi
xéra vé pirtiiké @ bi cehd G xebata 1€kolinereki bi tené ku pistre gelek kes bin
peyrevé wi, gelek sirrén canda Firewniyan kesif biin G gelek raman i nérinén di
derbaré canda Firewniyan én ku heta wé demé ji aliyé pir kesan ve weki rastiyé
dihatin zanin, berevaji btin. Em 1i héviya Sampolyoneki nii ne, da ku nisan @
sembolén van herfan veke G wan bi eser i neqsén ku li Kurdistan @ Cithané kesif
biine, wan bide ber hev @i bi hev re muqgayese bike.

Tehlila Herdu Berhemén Kurdi yén heri kevn
Ibn Wehsiyye bi van gotinén xwe yén zanisti yén delal én li jér, pirtiika xwe
“Sewqu’l-Musteham fi Me'rifeti Rumfizi’'l-Eqlam” bi dawi dike. Ew wiha dibégje:

24 Bnr. Sewqu’I-Musteham, rp. 204.
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“Ew, ji eqlamén/herfén xerib i resmén/seklén nediti ne. Min li Bexdayé di
sendoqeké de nézi 30 pirtikén ku bi vé xeté hatiblin nivisandin, ditin. Li Samé
j1jé du pirttik li ba min biin. Yek jé di derbaré “candina rezan i darén xurme-
yan” ya din ji di heqé “tesbita avan G awayé derxistina avé li cihén nediyar.”
Da ku mirovahi ji wan stidé wergire, min ew ji zimané Kurdan bi bal ‘Erebi ve,
wergerandin.”?5

Dema em werin ser tehlil i analizkirina van gotinén wi, em dikarin bi hésani
xwe bigihinin van encaman:

Encama Yekem: Zimané Kurdi di wan deman —dawiya serdema séyem ya
kocé/dehé pisti zayiné- de, ji zimanén zanisti yén cihané biye. Ibn Wehsiyye bi
xwe li Bexdayé bi vi zimani 30 pirt{ik ditine. 30 pirt{ik ji bo wé demé -destpéka
telif G wergerén bi bal ‘Erebi ve-, tisteki ne hindik e. Heta dibe ku li cem pir ke-
san bi tu zimani nivé van ji tune bin. Pistre tine ziman ku li cem wi bi vi zimani,
li Samé du berhem hebiine. Herdu berhem ji di mijarén zanisti de biine.

Berhema yekem, di baré ¢candina rez @ darén xurmeyan de biye. Ya duyem ji
li ser tesbita avan G awayé derxistina avé li cihén nediyar. Lé mixabin, wi behsa
nav {i mijaré pirtikén din nekiriye. Birasti ji ez li ser mijara herdu berhemén
navbori pir ponijim. Herdu ji ji aliyeki ve bi ¢olé re tékildar in. Kesé Kurdistané
U pirbtina av, kani, cem i heta birén wé nas bike, dé derxistina avan jé re xerib
were. Ev tist ji dibe sedemé hin pirsén din; ji belavbina Kurdan 1i erdnigari-
ya wé demé G her wiha tékili G dantistendina Kurdan {i canda wan bi ¢candén
derdoré re.

Berhema duyem, di bara xurme i rezan de ye. Té zanin ku tiri, ji sedi sed
méweyeki Kurdistané ye. Ji lewra cawa ku di zimané ‘Erebi de pir nav bo
xurmeyé€ -ku méweyeki ‘Erebi G ¢olé ye-, hene, di zimané Kurdi de ji pir nav
bo celebén tiri hene. Ez béhtir 1i ser tékiliya ka gelo fédeya ku xurme 1 tiri di
berhemeké bi hev re cih girtine ¢i ye, sekinim. Di dawiyé de ez gihastim encama
ku ev herdu ji pir aliyan ve disibin hevdu. Herdu ji demeke diréj diminin @ di
pévajoyén manendé hev -ku di her merheleyé de ji wan istifade té kirin- re, der-
bas dibin. Bi hersim 1 bilhé?¢ dest pé dikin da ku bibin tir{ &t xurme @ bi mewij i
temré? bi dawi dibin. Di vé merheleyé de herdu ji dibin qfit & qatix.

Pistre ji bo dara herduyan ji, navén cuda hene. Mesela nayé gotin, dara
xurmeyé yan ji dara tird, li berevaji vé bo dara xurmé “Nexl” @ bo dara tiri ji
“Kerm”, té gotin. 2® Her wiha herdu ji di merhela pési de dibe ku bén ‘esiran-
din an ji di merhela xwe ya duyem de bén meyandin. Her wiha pékan e ku

25 Sewqu’l-Musteham, rp. 204-205.

26 Di ‘Erebi de bo merheleya beri ku bibe xurme re té gotin. Ji ber ku di Kurdi de me tu nav jé re
nedit. Me navé wé yi original hilbijart. (Niseya wergér)

27 Me tu nav ji vé re ji nedit. Bo vé yeké, me got “temr” ango xurmeya hiskiri. (Niseya wergeér)

28 Ev, di mantiqa zimané ‘Erebi de wiha ye. Di Kurdi de dara xurmeyé té gotin. L¢é dara tiri nayé
gotin. Jé re “méw” té gotin. (Niseya wergér)
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vexwarinén curbicur ji wan bén bidestxistin. Ha ev e tékiliya ku tirl G xurme di
berhemekeé de bi hev re cih girtine.

Ya duyem: Zimané Kurdi bi tené, ne zimaneki zanisti b{, li berevaji vé
li warén cuda belevbiiyi ji bfi. Lewra li gori ku Ibn Wehsiyye li Bexdayé 30
li Samé ji 2 berhem ditine, dide nisandan ku ev ne bi ibn Wehsiyye yan ji li
erdnigariya ku nézi Kurdan e, mina Bexdayé ve re, girédayi ye. Belbi derbasi
mentigeyén hin dirtir ji bliye. Herl kém zimané Kurdi heta sedsala séyem a
kocgé/dehé pisti zayiné, ji zimanén zanisti yén belavbiyi ba. Pisti ku péngava
telifé bi zimané ‘Erebi dest pé kir, pésde ¢ii G bi ser hemi zimané din ket. Cawa
ku zimané Ingilizi ji sedsala 18min heta roja me bi ser hemi zimanén din ket.
Heta nézi du sed salan beré gelek zimanén zanisti yén belavbiiyi hebfin, 1€ belé
zimané Ingilizi, bi ser tevan ket @i bii zimané zanisti yé yekem. Ev tist hat seré
zimané Kurdi, Keldani, Suryani @ Farisi ji; pisti ku ‘Erebi di dema xwe de li
pésber wan bi ser ket. Eger mesela ku zimané Kurdi ji sedsalan ve ye zimaneki
zanisti y1 belavbiiyi bi, xerib bé ditin {i iro ji hewl dide ku xwe bigihine zimanén
zanistl yén hemdem, di bersiva vé xeribditiné de em dibéjin: Zimané ‘Erebi
¢end sedsalén beré, hema ¢i bigire zimané zanisti y€ bi tené b, 1€ belé iro ji bili
Zaningehén Striyé —bo vé té spaskirin- li temamé zaningehén welatén ‘Ereban
piré zanistan, ne bi zimané ‘Erebi didin xwendin.

Ya séyem: Zimané Kurdj, ji pésengén zimanén zanisti bliye. Cawa ku iro
di navbera Ingilizi i Frensi de reqabet {i hemberi heye, wé gavé ji pésbazi o
hemberi di navbera Kurdi i Keldani de biiye.

Li gori tehlil & analiza zanyareki mina fbn Wehsiyye, di cihé duyem & ku té
de behsa Kurdan dike ew wiha dibéje: “Lé belé Keldan, di dema xwe de di waré
zanist, mearif, hikmet G huneran de mirovén heri zana btin. Pésiyén Kurdan
dixwestin ku bi wan re gengesiyé bikin @ dir{ivé wan bidin xwe. L& ev, biqasi
durahiya erd {i asimanan ji hev dir e. Pésiyén Kurdan, bi tené di waré hunera
candini {i taybetmendiyén gihayan de, li pés blin. Ew disa angast dikin ku ew
zaroyén Binosad in, Berhema Adem aleyhiselam ya li ser ¢candiniyé G herwiha
berhema Sexris i Qusami ji gihastiye wan. Di her rewsé de ew angast dikin ku
bi Esfaré Seb‘e (Heft Berheman) G berhema biréz Dewanay, dizanin.?® Disa an-
gast dikin ku di bara efs{in 1 tilsimé de ji xwedi zanin in. Lé belé rasti ne wiha
ye. Belbi temamé van zanyari o huneran bi réya Keldanan gihastiye wan. U ew,

29 ibn Wehsiyye, di pésgotina berhema “el-Felahetu’n-Nenetiyye” ya ku ji zimané Keldani bi bal
‘Erebi ve wergerandiye, di derheqé “Sexris”, “Qusami” G “Dewanay” de hin agahiyan parve dike.
Li gori ifadeyén wi, ev berhem Ji aliyé sé zanyarén Kesdani (Nebati) bi zimané Suryani yé kevn,
ango bi zimané Arami hatiye nivisandin. Sexris, dest pé kiriye, pistre Yentlisar G Qusami, temam
kirine. (ibn Wehsiyye, el-Felahetu 'n-Nebetiyye, Tehqiq, Tewfiq Fehd, el-Me‘hedu’l-Ilmi el-
Firensi li’d-Dirasat el-‘Erabiyye, Dimesq, rp. 9. Di derbaré “Dewanay” ji dib&je ku ew ji “Balil”¢
ye U beseke ji berhema w1 ya di mijara sirén feleké, hereketa stérkan G bandora wan li ser bliyeran
bi bal ‘Erebi ve wergerandiye. Ibn Wehsiyye, el-Felahetu 'n-Nebetiyye, 1p. 8. (Niseya wergér)
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di van tistan de pésiyén wan in. Ji lewra di navbera wan de hergav neyartiyeke
berdewan li dar biye.”s°

Ya carem: Zimané Kurdi, ji zimanén ku Canda ‘Erebi ya Islami, jé berhem
wergerandiye. U ji ber vé ji, ziman i canda Kurdi, li ser canda Islamé bandor
kiriye.

Herweki ku té zanin, medreseyén ku wergera bi bal zimané ‘Erebi di wan de
dest pé kirin, hema ci bigire li Kurdistané yan ji li warén nézi wé blin. Diroknas
bi pirani behsa medreseyén mina Ruha -Heran-, Entakya, Nuseybin {i Re’su’l-
‘Eyneés, dikin.®? Li ser esasé tékiliya di navbera van medreseyan i vi metné qe-
dirbilind de, ji iro G pé de li ser diroknasan péwist e ku qima xwe bi gotina
“Werger, ji zimanén Suryani, Yewnani, Farisi {i hin caran ji Hindi, dihate kirin”
neyinin, li berevaji vé —bo pébaweri {i emaneta zanisti, ne ji bo tisteki din- divé
ku zimané Kurdi @ Keldani ji li ser zéde bikin.

Di roja me de hercigas em navé hin berhemén ku ji van zimanan bi bal ‘Erebi
ve hatine wergerandin -da ku Canda ‘Erebi ya Islami himén xwe li ser ava bike-,
bizanibin ji, ji tuneyi di destpéka bizava Canda ‘Erebi ya islami de ku bi bal
‘Erebi em navé du pirtiikén ku ji Kurdi hatine wegerandin, dizanin. Heta ji wan
zimanén ku borin behra hinan jé berhemek bi tené bii. Hema ¢i bigire ji Farisi
em wergera berhema diroki “Sahnamé” bi tené dizanin. Ji Yewnani ji bi tené
tistén li ser zimané hekim i bijisk Eboqrat, hatine gotin, ji zimané Hindi ji ber-
hema “Kelile it Dimne” dizanin. Lé em dizanin ku pirttika “Iflahu’l-Kerm we'n-
Nexl/Candina Rez Gt Darén Xurma” 1 pirtika “Tesbitu’l-Miyah/Tesbita avan G
awayé derxistina avé li cihén nediyar” ji Kurdi hatiye wergerandin. Herwiha em
dizanin ku ji Keldani ji berhema “el-Felahet=Candini” hatiye wergerandin. Bi
vi awayi ev herdu ziman ji hin mafén xwe yén li ser mirovahiyé bi derengi be ji,
bidest dixin.

Dibe ku ev, bibe bersiva pirsén min @ heta pirsén hinekén din, dema ku
min hiir & kiir li bibliyografya Filozof Farabi yé ku di dawiya sedsala 3yemé
kogé/10emé pisti zaniyé wefat kiriye, méze dikir, min dit én ku behsa jiyana
wi dikin, digel pir zimanén ku bas bi wan dizanibi; ji Suryani, ‘Erebi, Farisi G
Tirki, hergav dianin ziman ku wi bas bi Kurdi ji dizanibi. Wé gavé min ji xwe

30 Sewqu’l-Musteham, rp. 202-203.

31 Di Kurdi de jé re “Seré¢ Kaniyé” té gotin. Pistre navé weé bi “Ceylanpinar”¢ hat guhertin. (Niseya
werger)

32 Fuad Ebdulmutellib, et-Terceme we’l-Behsu’l-‘Ilmi, Kulliyetu’l-Mu‘ellimin Qismu’l-Luxeti’l-
ingiliziyye, Riyad, r. 22. Wi ji ¢end ¢avkaniyén cuda ev neqil kirine. Yek jé “Nezretun fi
Hereketi’t-Tercemeti we Neqli’l-‘Ulim ‘inde’l-‘Erebl fi’l-Qerneyn el-Ewwel we’s-Sani el-
Hicriyeyn”, Mecelltu’l-Me‘rifet, jimar 398, Tisrin es-Sani (Mijdar), 1996, rp. 152-177. Di derbaré
rola wergeré di Canda Islami de di serdema séyem 0 caremé kogé de bnr. Resid Hemid Hesen
el-Cemili, Hereketu t-Tercemeti fi’l-Mesriqi I-Islami fi’I-Qerneyn es-Salis we r-Rabi* li’I-Hicreti,
Libya 1982; Muhemmed Xér $éx Misa, “Fennu’t-Tercemet fi’n-Neqdi’l-‘Erebi”, Mecelletl
‘Elamat, Receb 1414/1993, Sutdiyye, c. 10/3, rp. 197-225.
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dipirsi, Farab, bajaré ku Farabi jé ye G nisbeta wi bi bal ve hatiye kirin, ne li erd-
nigariya Kurdistané ye, li berevaji vé ew li Turkistané ye. Gelo ¢i b{ibti sedem ku
Farabi, zimaneki ku ne zimané zanisté ye (wé demé min qedr G qimeta zimané
xwe nizanib{l) fér bike. Lé iro ez vé yeké ji, weki delileke din li ser ku Kurdi,
zimané ilmé biye, zéde dikim.

Bi taybeti j1 dema em muziksinasiya Farabi binin ber cavén xwe {i icadkirina
wi ya amiiré qaning, ne diiri aqilan e ku wi li berhemén di babeté cékirina
amiirén muziké 1i Kurdistané, nihértibe. Bi taybeti, welaté Maneyn Nehreyn
(Mezopotamya), welaté pési ye bo neya ku yekem am{iré muzikeé ye G diroknasén
muziké hema c¢i bigire tifaq kirine ku muzik ji wir dest pé kiriye.

Dibe yek rabe i bibéje ku ji diroknasén hemdem tu kesi, behsa giringiya
zimané Kurdi nekiriye? Di bersivé de em dibéjin ku birasti wan, zimané As{iri G
Keldani ji thmal kirine. Digel yeki mina Colin Wilson dibé&je ku Keldan, mirovén
heri zana biin bi zanyariyén felek/kozmolojiyeé.

Em di vé gotaré de hewl didin ku hemi pirsén tén kirin & pékan e ku werin
kirin; vé ji ne ku em mésé bikin gamis 1 li berosa vala bixin, belbi bo zanyariya
ilmi G bi xwespartina li ser delil @ biiyerén zelal ku ji aliyé ilmi ve bén pejiran-
din, ne ku ji hin xewn @ texminan pék tén, derxin holé.

Ji ber vé yeké em dibé&jin rast e ku rézén vé berhemé, heleqeyeke mezin a
winda peyda kiriye. Lé belé em encamén héj nehatine isbatkirin, -li gori nérina
me-cawa ku mamosteyé mezin Giw Mukriyani kiriye, li van rézan bar nakin.
Wi, ji berhema Tbn Wehsiyye ne temamé wan gotinan, belbi hin besén wé neqil
kirine. Da ku ji capa Londoné neqil bike dibe ku wi hindik derfet @i imkan ditibe.
Weki din digel ku dibé&je Ibn Wehsiyye behsa tip @i alfabeya Kurdan kiriye, 1& wi
di berhema xwe de seklé wan nisan nedaye. Ebdurrehman Zebihi di ferhenga
xwe ya bi navé “Zebané Kurdi” de ji hin tistan jé digire. Mamoste Mukruyani,
ji vé yan ji dibe ku ji hin ¢avkaniyén din én ku binav nekirine, dibéje ku zimané
Kurdi, zimané Diwanan b{i. Heta di dema Emewiyan ya seri de li ser diravan
jl -cawa ku meshir ne Farisi- belbi zimané Kurdi heb{i. Herwiha -digel ku em
nikarin tigtén wi gotine mandele bikin ji- wi, di berhema xwe ya rewnaq de hin
tistén din én xerib ji anine ser ziman.

Heta beri demeke pir néz, xeberdana ji tip @ alfabeya Kurdan ya beri islamé
weki xeyalé dihate ditin. Li gori ditina mamosteyé min & dibistana navin € kal,
ew, ya cureyeke ji xeyal€ yan ji ji bébexti G iftirayan, pék dihat. Lé niha va ye ev
tip, ji cavkaniyén heri kevn G p€bawer én ku destnivisén wé li her sé€ parzeminan
belavbiiye, li ber cavén te ne @t herwiha li pésberi wan, tipén ‘Erebi ji hene. Muh-
temel e ku yek ji me, di rojeké de pérgi delilén gotinén Mamoste Mukriyani yén
li jor, were.

Lé di vir de pirsa heri rewa: Eger zimané Kurdi ewqas diroki @ kevn e, wé
gavé ka berhemén wé ¢ima nediyar in {i ¢ima bi sedsalan vesari @i kitim mane.
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Delilén li ser Kevnariya Zimané Kurdi

Bi itimad @ spratina li ser hin nisan @ isaretén ku di berhema “Sewqu’l-
Musteham” de derbas bilin, em gihastib{in encama ku Kurdj, ji zimanén heri
kevnar € ku heta niha diji. Nivisandina bi Kurdi ji aliyé demki ve muhtemel e ku
di pésiya nivisén Firewniyan én Misré {i ya Yewnani de be ji. Bi vi awayi temené
nivisandin @ axaftina bi vi zimani vedigere bi bal zédetir ji 45 sedsalan, ango
4500 salan.

Pistre ew ziman, ne sirf bi tené dihate axaftin an heta dihate nivisin. Li
berevaji vé, ew heri hindik li heréma Rojhilata Navin di navbera Kurdistan,
Bexda i Samé de heta dawiya sedala 3yemé koc¢é/10mé pisti zayiné, zimaneki
‘ilm1 yé belavbiiyi bti. Lewra bi dehan berhem @ destnivisén bi vi zimani hebtin
{i da ku zimané Kurdi pistgiri @i alikariyé bide Canda ‘Erebi ya Islami ya ku di
pévajoya Canda Mirovahiyé ya Cihané de roleke wé ya berz hebd, hinek ji wan
li ‘Erebi hatib{in wergerandin.

Li ser kevnariya zimané Kurdi -ji bili ku em careke din bi tené seri li ibn
Wehsiyye bidin- em dikarin hin delilén din ji péskés bikin.

Hebiina Béjeyén Zanisti

Béjeyén zanisti yén di Kurdi de, mirov matmayi dihélin. Pékan e ew, ji
béjeyén ku ji wé demé mabin. Béjeyén zanisti ji mina; xwendin, sey, jiberkirin,
nivisandin {i béjeyén mina abori G zanist bi koka xwe ya bingehin hene i ji koka
tu b&jeyén din nehatine ¢ékirin.

Hal ew e ku digel zimané ‘Erebi, di piré zimanén kevnar de b&jeyén xwe-
ser én ku van wateyan nisan bidin tunene. Dema tu fér bibi ku “derese” (u)3)
weki minak, ji gérekirina genim t€, ango kesé xwendekar, heta wé weki genim
bihére/gére bike li ser xwendiné dige 1 t€, dibe ku ji we re surpriz were. Mina
vé, béjeya “hefize” (1aa>) ji, ji parastiné té. Eger ne ji ber tirsa diréjkiriné biina,
min & ji ‘Erebi G pir zimanén din ji gelek minak bidana.

Alfabeya bi navé Ebcediyetu’l-Escar el-Kamile

Alfabeyeke geleki kevnar # pir nepeni bi navé Ebcediyetu’l-Escar el-Kamile
“Alfabeya Darén Tam”, heye. Ev alfabe, ji 22 tipan pék té. Di nivisandiné de
xwe dispére navé daran @ awayé wan. Ev alfabe, bi navé alfabeya “Drudic” ji té
binavkirin. Weki minak di vé alfabeyé de tipa “d” bi awayé “diyuri” té bilévkirin.
Ev béje, di zimané ku alfabe bo wé hatiye danin, bi wateya daré ye. Herwiha té
mena dara Sendiyan/Dara Mazi-Ber{iyé ji. Cawa bi wateya deri (i diwar ji té. Ji
ber vé yeké, bo tipa “d”alé resmé dara Sendiyané/dara Beriiyé hilbijartine.33

33 Colin Wilson, el-Insan we Quwahu’l-Xefiyye, wergér. Sami Xessab, capa 2., Daru’l-Adab el-
‘Erebiyye, Beyrat 1978, rp. 63-64,125. Ji cavkaniyén wi: Konferanseke di derbaré “er-Rebbetu’l-
Beyda, Xemsetu Eqlamin fi’l-Yed”, rp. 54.
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Niha, ma di Kurdi de “dar”, “deri” @ “diwar” hemi bi “d”’yé dest pé nakin.
Gelo manendji G nézikatiya dirb G dirtivé wateyén di vé alfabeyé de derbas dibin,
bi yén Kurdi re bala we kisandin?

Min hewl da, da ku di derbaré vé alfabeyé de agahiyén zédetir bidest bixim.
L&, ji cavkani G ansiklopediyén ku li ber desté min in, ez pérgi tu zanyariyén
zéde neblim.

Stiretén/Nigarén Ajalan én li Sikeftan

Mina ku té zanin siireté ajalan én li sikeftan ku diroka wan vedigere bi bal 20
hezar sal beré, isareti bi bal sembolén nigarkésén wan dike. Eger em nigara “ga”
weki minak bidin desté xwe ew, isareti bi bal zayend, ber @ bosiya gané dike.
Béjeya “ga” ya Kurdi digel ku nav e bo ajaleki, di heman wexté de delaleti li ser
kirina “gan/niyan”é ji dike!

Ma ev minakén han, delaleti ser kok & rehén hezar saliya zimané Kurdi, na-
kin? Zimané ku li benda zarokén xwe yén béxér in, da ku dirok @ razén wé
derxin holé. Ez xwe ji dixim nav, em zarokén béxér in. Eger min ev gotar bi
zimané xwe binivisanda, dé sé-car qat zédetir ji zemané ku min bi ‘Erebi yan ji
bi zimaneki din derbas kiriye, 1é bi¢cina. Herwiha mixabin, eger min ev gotar
bi Kurdi binivisanda, ji Kurdan encax dé bigihasta deh yeka (100%10) én ku dé
ew bixwendana.

ifadeyén ibn Wehsiyye

Ibn Wehsiyye wiha dibéje: “Pésiyén Kurdan bi tené di waré hunera candini
@ taybetmendiyén gihayan de, li pés blin. Ew disa angast dikin ku ew zaroyén
Binosad in, berhema Adem aleyhiselam ya li ser candiniyé gihastiye wan ...”34,

Evan gotinén Ibn Wehsiyye, zilameki ku cend sal beré bi réya telefoné bi
kanala (m tv) Kurdi re diaxivi, ani bira min.

Péskésana bernamé dema navé wi pirsi, bersiv da ku “Navé min, Ebraham
e.” Péskésvané keniya i pirsi: Tu ji ku li me digeri ey Ibrahim? Bersiva wé bi
Kurdiyeke zelal, da: “Ez Ebraham im, ne Ibrahim im. Ez ji Israilé bi te re dia-
xivim!” Wé gavé, dest G piyé wé li hev ketin, ji awir G hereketén cavén wé xuya
dibti ku ji derhéner alikari digirt.

Lé belé Ebrahamé Kurdj ji Israil wiha berdewam kir: “Ez Xaxam im @ min
Tewrat bi bal Kurdi ve wergerandiye!”

Heta vir, meriv digot qey mesele reklam e. Lé belé di xeberdana xwe de ji xwe
bawer bt i bi réyeke zanisti behsa daketina Adem aleyhiselam ya ser riiyé erdé
dikir. Evjili ser z&éde kir, “Min isbat kiriye ku zimané Adem, Kurdi ye. Li min guh
bidére temam bikim.” Lé péskésvané, -mixabin, dibe ku ji ber aidiyeta kanalé

34 Sewqu’l-Musteham, rp. 203-204.
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nehist axaftina xwe temam bike- got: “Eger tu bixwazi ji me re behsa afirandiné
biki, ev meseleyeke diréj e G heta sibé xelas nabe.” Pigtre axaftin qut bi.

Hin ji ez nizanim, ka gelo ev mesele rast b an na. L€ belé kelacaniya wi ya
zéde pébaweriya di xeberdana wi de, kir ku heta niha ez 1€ bigerim. Héviya min
ew e ku ez wi nas bikim i jé istifade bikim. Ez bawer im di vé de tu kémasi tune.
Lewra ev ‘ilm e G di ‘ilmé de eybdérandin tuneye.

Ji Misré Doktor Hasan Zaza (ew ji bi eslé xwe Kurd e), bi zimané ‘Erebi ji
niviskarén heri bas e di derbaré mijarén Cihd, CihGti @t Siyonizmé. Ji ber ku
wi li Israilé li ber desté gelek Xaxamén Ciht ders girtiye, tu keseki ew eybdar
nekiriye.

Evé bliyera cansoj, genaeta min a bi béxériya zaroyén Kurdan di babeté
zimané wan de hin zédetir dike. Nézikatiya pir, dibe ku biibe perde di navbera
wan 0 zimané wan de.

Ev, di heman wexté de dibe bersiva hin pirsén ku ev gotar wan tine ziman.
Yek ji pirsén heri rewa: Madem ji zimané Kurdi re ewqas taybetmendi G kevnari
0 heta pésdeyi ji heye, wé gavé ka ew destnivis bi ku de ¢in?! Cima em di serde-
meke wiha de siyar biin ku ditina pirtiikeke Kurdi bo me xewn i xeyal bii.

Sedemén Windabtna Berhemén Kurdi
Di meselé de -ji daxili i xarici- pir sedem hene. Lé belé di lawazkirina vi
zimani de faktorén daxili sedemé heri esasi ye.

Sedemén Daxili

Me minaka hevpeyvina bi kanala (m tv) berl niha me ani ziman. Ez € hin
minakén din ji bidim.

Té bira min li welaté me dema mamosteyé me yé zimané Kurdi digel ewqas
tengasiyén abori, ewlehi, siyasi @ ditina cavkaniyan —cendin gedexe biina ji-
hewl dida ku zimané me féri me bike. Digel vi qasi ji, me bi 10 xwendekaran dest
pé dikir, 1é kurs, bi xwendekareki yan ji bé xwendekar bi dawi dib.

Ev cend sale li Tirkiyé li bajaré Stenbolé Enstituya Kurdi heye @ 1€ dersén
zimané Kurdi G wéjeya wé bi bihayeki remzi/pir hindik té dayin. Lé mixabin,
digel ku li wi bajari ¢end milyon Kurd dijin @i pirén wan rewsenbir an ji xwen-
dekar in, 1€ disa ji jimara xwendakarén ku begdari kursé dibin ji jimara tiliyén
destan, ne zédetir in. Rastiyeke ji vé xerabtir G taltir di nav kesén bi zimané
Kurdi re mijtl in derbas dibe; li Tirkiyé nézi 11 milyon Kurd, zimané xwe yé
Kurdji ji bir kirine, ji milyoneké kém an zédetir, li paytextén mina Iraq, Striyé
Irané, herwiha bi hezaran Kurdén ku ne li bajarén xwe dijin @i bi temami zimané
xwe jibir kirine, hene.

Sedema bingehin di vé sersari @i thmalé de, ne siyaseta dewletan bi tené ye.
Lewra li cem Kurdén derve/diasporayé ji rews, wiha ye. Dr. Muhemmed Zeyno,
li ser v& mijaré hin minakén trajedik tine ziman. Ew wiha dibéje: “Pir Dewletén
Ewrtipa, gelek derfet dan zarokén Kurdan. Weki minak hikimeta Elmanyayé,
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da ku Kurd bi zimané xwe perwerdehiyé bibinin gelek derfet &t imkanén madi
da wan, mamosteyén Kurd diyar kirin t malbatén Kurdan ji berpirsyariya madi
riha kirin. Digel itirazén balyozxaneya Tirkiyé, li hin bajarén ku pir Kurd 1é
dijin, weki zimanén biyani yén din zimané Kurdi ji ket mufredaté @ li dibistané
bt derseke fermi. Lé di dawiyé de, ji hezaran malbatén Kurdan, bi tené cend
kesan zarokén xwe 1€ geyd kirin. Pirén wan, dibistanén bi Tirki an ji ‘Erebi
perwerdehiyé didin, di ser ya Kurdi re girtin.”s5

Jilewre gotina ku pésiyén Kurdan gotine “Kurmé daré, ne ji daré be dar kurmi
nabe”, ne belgeh 1 vala ye. Herciqas Serefxané Bidlisi berhema xwe “Serefname”
ya di bara diroka Kurdi de, bi zimané Farisi nivisandibe, beri sed sala alimeki
Amedé bo waliyé Diyarbekré ferhenga “el-Hediyyetu’l-Hemidiyye fi'l-Luxeti’l-
Kurdiyye” bi zimané ‘Erebi amade kiribe, heta Celadet Bedirxané ku alfabeya
Kurdi bi tipén Latini amade kiriye ji pirtiika xwe ya bi navé “Rézimana Kurdi” bi
Frensi nivisandibe, disa ji zimané Kurdi nemiriye, sax e {i di ber xwe dide.

Madem ku Kurd pista xwe didin zimané xwe {i gava binivisin ji bi zimaneki
din dinivisin, ne xerib e ku di roja me de ferhenga heri mezin bi “Kurdi-Ingilizi”
ji aliyé yeki Cih{i, Michael L. Chyet hatibe amadekirin.

Eger em werin ser mijara medreseyén kevn @ heleqeyén dersén li mizgef-
tan, em dikarin bibéjin ku di parastina zimén roleke wan hebti. Lewra temamé
mufredaté medresé heta dersén mina metamatik, mentiq, felsefe @ ‘ilmé feleké/
kozmoloji ji bi zimané Kurdi dihate xwendin. Lé belé digel ku zimané Farisi di
nav mufredaté de bii, wan xwe ji xebatén li ser zimané Kurdi, dir digirtin. Ji
aliyeki ve wan Kurdi mina zimaneki zanisté parastin, encax di heman gavé biin
xwedi par di vemirandina wé de.

Piré cehd @t gewate wan di waré hinkirina rézimana zimané ‘Erebi de bi. Ji
ber ku haya min jé heye, min li hinek ji wan medreseyan xwendiye @ pispori-
ya min li ser zimané ‘Erebi ye, eger ez béjim -digel ewqas pasdaciina mezin di
medreseyan- di waré rézimané ‘Erebi, serf, belaxet G heta helbest 1 ertizé de di
cthané de —heta welaté ‘Ereban ji- tu kes tuneye ku bi yén ku li wan deran xwen-
dine re pésbaziyé bikin. Lé ev hemi, di zimané ‘Erebi de ye. Heta dibe di Kurdi
de nikaribe bi cudahiya di navbera du 1ékeran de bizanibe 1 bi ‘Erebi biaxive.

Gotina me ya dawi di vir de, birasti li min pir xerib hat & sag mam ku li
zaningeha Kurdistana Iraqé hinek mamosteyén diroka Kurdi, -cawa ku hinek ji
xwendekarén wan bi min re ketin péwendiyé- ku di heqé berhama “Ibn Wehsiy-
ye” de, di sek Gt gumané de ne. Gotin ku wi mamosteyi beri ¢cend salan gotareke
wesandiye, t€ de gumanén li ser hebiina rastiya berhemé, aniye ziman.

Min got dibe ku uzré wi hebe. Lewra wé demé destnivisa Tehrané hin nehatibii
ditin, nusxeya capkiri ya Hammer ya ku li Muzeya Londoné ji —zédekirina wé li
wir bihéle- desttira nérina I¢é ji nedihat dayin. Herwiha nusxeya Parisé ji, 1€ ev

35 Ji gotara Dr. Muhemmed Zeyno, el-Ailetu’l-Kurdiyye fi’l-Mehcer, malpera berbang.net
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hebi ku destiira nihértina 1é dihate dayin. Nusxeya li Elmanyayé heta niha ji tu
agahiyén min di derbaré wé de tuneye. Min bihist ku destniviseke pénca ji heye.
Lé hevalé min got ku mamoste hin ji ji nérina xwe daneketiye (ma ne Kurd
e!). Heta ez gotara wi nebinim 1 ifadeyén wi nexwinim, min nexwest ku bersiva
gumanén wi bidim.
Ev di derbaré faktorén hundirin én dema ¢fiyi @ niha de biin. Bas e. Lé gelo
faktorén derveyi ¢i biin?

Sedemén Xarici

Di vé meseleyé de faktorén derveyi ji xwediyé rola xwe ne. Li herémé, karé
wesan {i capé di demeke wisa de dest pé kir ku li geleké welatan béjeya Kurdji,
heta bi tené xeberdana bi Kurdi qedexe bii {i dihate cezakirin, dest pé kir. Bo-
belata heri mezin ji ku geleké destnivisan li wan welatan (Tirkiye, Iran, Stiriye
1 Iraq) blin. Nihértina li wan destnivisan heta demeke néz ji, gedexe bii. Ji ber
vé yeké, berhemén Kurdi yén ku li wan deran hene, li ser esasé Farisi yan ji
Osmani ne, tén tesnifkirin. Heta gelek ji destnivisén herémé yén ku li welaté
Ewrtipa i Emerika ne, hin ji nehatine réz G tesnifkirin.

Gelek ji destnivisén ku li malan biin, li pésberi ¢cavén xwediyén wan hatin
sewitandin an telefkirin. Hergiqas romana Selim Berekat ya bi navé “Dilsad”,
behsa vé mijaré bi awayeki ku disibe xeyalé, bike ji, 1€ risipiyeki ji esira “Go-
yan” esira ku dikeve navbera Cizir t Wané, biiyereke rasteqin ji min re vegot. Ji
apané wi yeki bi navé “Mele Muhemmed Eminé Goyani” di serdema Osmaniyan
ya dawi de li Stenbolé qadi @i xetibé mizgefta Ayasofyayé bii. Ci gava di dawiya
serdema Osmaniyan de bi bal welaté xwe ve té sirgtinkirin, pirtiikén xwe ji yén
ku ji “4000” cildan pirtir blin G heri zéde destnivis biin, bi xwe re dibe.

Pistre di dema Kemaliyan de eger em salé bidin, di sala 1948an de, polisan
biryar dane ku kitabxaneya wi li pés cavén wi bisewitinin. Heta ew pésniyar
dike ku min bi saxiti bisewitinin, 1é dest nedin kitabxaneyé. Lé polisan qebiil
nekirine. Pigti vé biiyeré fel¢ dikeve {i di nava 24 saetan de wefat dike.

De ka bifikire, gelo dibe ku me ¢end berhemén Kurdi di vé kitabxaneya
taybet ya ku di geleké kitabxaneyan ewqas destnivis tuneye, bidita. Bi taybeti,
dema em bidin ber ¢avan ku ew bi sedema ku ketibi nav refén én doza mafé
Kurdan dikirin, hatib{i sirgtinkirin.

Hevaleki min € din got ku lékolinereki Tirk -bi eslé xwe Cecen- ku navé wi
Ramazan Sesen e, di salén 80yl de li ser Sultan Selaheddiné Eyyubi teza xwe ya
doktorayé péskési Zaningeha Stenbolé dike, 1€ ji ber ku bi dehan mijar G cavkani
di teza wi de Kurd nisan didan, licneya zaningehé gef 1€ kirin; ¢i gotina ku Kurdan
nisan dide yan ji isareti bi bal wan ve dike, eger bi yeka ku Tirkan nisan dide yan
ji isaret dike, neguherine, dé li dadgeha ewlehiyé di aleyhé wi de dozé 1€ vekin.
Birasti ji wiha bi. Ev teza bi qesmeri, b delila ku Selaheddin, bi eslé xwe Tirk e.

Heta gelek xwendekar G mamosteyén zaningehé yén ku ez bi wan re ketim
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niqasé ji, ev raman bi wan re heye. Ma tu nabéji ka ¢iqas derewinén bi vi awayi
beré 4 pistre gewimine!

Herwiha biiyereke ku di navbera Yilmaz Guney an ji Yasar Kemal G Weza-
reta Candé ya Tikriyé de derbas dibe, té bira min. Dema ku romaneke ji zimané
biyani bi bal Tirki werdigerandin, di nav tipén romané de barhilgireki Tirk ji
derbas dibe, di dawiyé de biryar didin ku wi barhilgiri bikin yeki Kurd!

Min ji hinek welatiyén bastiré Kurdistané —ji ¢iyayé Ciidi heta Rihayé- bihist
ku gelek kevirén mezin én diroki ku li ser wan nivis G sembolén kevn hebiin,
diditin; &n bi emir mezin di heqé wan keviran de digotin ku ew, Suhufén Ibrahim
péxember in { bi Kurdi ne. Heta hinekan ji wan dikaribtin bixwendina ji. Lé ev
kevir, ka gelo li ku ne? Té gotin ku hin ji wan birine muzeyén Ewr{ipi. Lé pirén
wan bi dinamitan hatine tartmarkirin!

Em niha té gihistin ka cima Tirk, li ser avakirina bendavan li cihén heri
kevni diroki de, da ku di bin avé de biminin, ewqas israr dikin. Eger bajaré
Hesenkeyfé, bajaré ku gelek kevn e { roj bi roj di avé de noq dibe, li Efxanistan
an ji li dewleteke din biiya, saziyén mirovahiyé dé dunya rakirina ser piyan.

Digel vé rewsa ewqastrajedik, disahévi tumid heye. Lewrabizavanivisandina
bi Kurdi ji pénci sali ne pirtir e. Digel vé ji kitabxaneya Kurdi pésde birine. Eger
em bibé&jin ku hema ¢i bigire rojé berhemeke Kurdi té ¢apkirin, nabe mubalexe.
Ev, li heréma Kurdistana Iraqé ya xweser, xwezayi be ji, 1é 1i Tirkiyé ev ne tebil
ye. Digel ku li gori qanfina Tirki ev ziman tune be ji, 1€ Dewleta Tirkiyé kanaleke
Kurdi vekiriye # jimara zaningehén ku biryara vekirina besén Kurdi didin her
dice pirtir dibe. Li aliyé din, bi dehan wesanxane, kovar G malperén Kurdi hene.
Té ditin i li ber cavan e ku ev zédeb{in ne sirf ji aliyé jimaran e, heta ji aliyé na-
verok, bes i saxén wéjeyé {i cureyén huneré ji pés de dice.

Jivé boné hévi ew e ku gelé Kurd, zimané xwe bi héz bikin —nabé&jim vejinin-,
hin licne bén damezirandin da ku muraceti temamé abide {i destnivisén xwe yén
diroki yén kevn bikin G wan bi yén capkiri i yén heyi re bidin ber hev. Wé gavé
em € bibinin ka cawa gelekan gotin ji cihén wan guhertine. Di vi wari de min ge-
lek tist ditine G ew tomar kirine. Min di gelek destnivisan de ditiye ku “Dewleta
Eyyubi”, bi “Dewleta Kurdi” an ji “Dewleta Kurdan” hatiye binavkirin.

Herwiha min di bara gelek dewlet (i mirekiyén ku li Kurdistané di dema
Emewi, 'Ebasi Gt demén pisti wan de derketine holé ji ditiye. Lé di pirtiikén me yén
dibistané yan ji yén zaningehé heta yén candi de ji min tu tistek jé neditiye.

Hévi heye ku ev rastiyén han bi réya hésaniya ragihandiné di serdema 21em
de derkevin meydané G em bibinin ku zarokén me bi spartina li ser metnén
heyi ku tu solayi i bébexti té de tune bin, van kesfan weki musellematan qebiil
bikin.

36 Bo hin minakan bnr. Sirkih Amidi, “Ortagag Tarihi Kaynaklarinin Terciimelerinden Tahrihat
Ornegi: Kiirdler”, Kiirt Tarihi Dergisi, Temmuz-Agustos 2015, jimar: 10, rp. 24-29. (Niseya
werger)
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SE TEZEN MASTERA KURDI
YEN KU LI ZANINGEHEN TIRKIYEYE
HATINE AMADEKIRIN -1-

M. Zahir ERTEKIN'

Li Tirkiyeyé xebatén derbaré ziman G edebiyata kurdi yén akademik de bi
besén ziman {i ¢canda kurdi dest pé kirin. Besa ziman G ¢canda kurdi cara yekem
li Tirkiyeyé di sala 2009an de bi biryara lijneya weziran a Tirkiyeyé di biné
enstituya zimanén zindi yén Tirkiyeyé de tevi besa ziman @ canda suryani @
erebi li Zaningeha Mardin Artukluyé vebi G di 2010an de dest bi perwerdehiya
lisansa bitez G bétez kir. Herwiha enstitiiyén heman rengi li cend zaningehén
din ji vebiin G wan ji bernameya mastera kurdi damezrandin, mesandin  hé ji
dimesinin (Zaningeha Bingolé G Zaningeha Yuzuncu Y1l ya Wané). Li aliyeki din
di hin zaningehan de ji mastera kurdi di bin siwana enstitliya zanistén civaki de
téte mesandin (Zaningeha Mus Arparslan @ Zaningeha Dicley€ ya Diyarbekir).

Tevi masteré li sé zaningehan lisansa kurdi ji vebtiye G hé ji ev beg bi awayeki
aktif perdewerdehiyé didominin. Li Artukluyé isal (2017) dé cara s€yem meziin
derbigin G di zaningeha Bingolé de ji isal dé yekem qefleyén kurmanci @
zazaki (2 bes-2 pol) mez{in bibin. Herwiha isal besa kurdi ya Zaningeha Mus
Alparslané dé yekem xwendekarén xwe meziin bike. Di Zaningeha Dérsim de
tené lisansa Ziman 0 Edebiyata Zazaki heye. Li Zaningeha Sérté i Batmané

enstituya zimanén zindi vebiiye 1€ ¢alak ninin.

Pisti van agahiyén xwes, xwesxeberek ji di waré doktorayé de heye. Lewra di
2015an de zaningeha Dicleyé yekem car doktoraya kurdi vekir i 6 xwendekarén
doktorayé wergirtin. Perwerdehiya wan berdewam dike. Pisti vé gava giring
di 2016an de bi hevkari @ sirikatiya du zaningehan (Miis Alparslan @ Bingol)
bernameyeke din a doktorayé ji veb{i. Di vé bernameyé de heta niha carek

1 Dr. Zaningeha Bingolé, Dersdaré Besa Ziman (i Edebiyata Kurdi. zahirertekin@hotmail.com
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xwendekar hatine wergirtin. Ji bo zazaki 5 ji bo kurmanci ji 7 xwendekar nika
xwendina xwe berdewam dikin. Ji bo doktorayé heta niha meziin dernectine,
l1é hin xwendekar serdemén dersan kuta kirine G bi nivisandina tezén xwe
re ‘eleqedar in. Ji bili van du bernameyén doktorayé, bernameyeke din a
doktorayé ji heye. Bi hevpeymaneke di davbera Zaningeha Mardin Artukluyé G
Zaningeha Zaxoy€ de, hin wanebé&jén besa kurdi yén Artukluy€ li besa kurdi ya
Zaningeha Zaxoyé doktorayé dikin. Hévi heye 4-5 ji van wanebéjan isal (2017)
dé bi awayeki serkefti vé bernameyé bigedinin, bawernameyén xwe werbigirin
1 bibin doktorén kurdi.

Herwiha YOKE di sala 2015an de yekem car li ser sistema UAKE di bin navé
Yasayan Diinya Dilleri (Zimanén Zindi yé Cihané) dogentiya kurdi vekir. Weke
ku téte zanin salé du caran serlédana docentiyé vedibe. Li gori agahiyén ku em
pé dizanin, ji bo dogentiya kurdi cara ‘ewil (Cotmeha 2015an) sé kesan 1 cara
duduyan ji (Nisana 2016an) keseki seri li dogentiya kurdi daye. Em hévidar in
ku ev endamén dogentiya kurdi dé bi ser kevin {i gaveke giring a ku bib{i asteng
li ber akademiya kurdi vebe 1 pileya akademiya kurdi ji li Tirkiyé berzetir bibe.

Pisti vé kurtepévajoya akademiya kurdi ya li Tirkiyeyé, em werin ser
nivisa xwe. Di v€ nivisé de megseda me ev e ku li sé zaningehén ku mastera
kurdi dimesinin de bi tevahi sé tezén kurdi derxin pés ¢avén lékoleran. Ji her
zaningeheké em dé tezeké bidin nasin. Ev zaningeh ji ev in: Mardin Artuklu,
Bingol G Mus Alparslan. Armanca me ev e ku tezén kurdi tené di pirtiikxaneyén
zaningeh {i enstit{iyan de neminin i xwe radesti ‘eleqedar i xwiner i xebatkarén
vé qadé bikin. Ji ber vé yeké divé yan ev tez béne c¢apkirin yan ji bi danasin i
siroveyén capkiri(ci capén dijital ¢i capén kaxezl) qada vekoliné re agkera bibin.
Helbet her kes nikare teza xwe ¢ap bike G bigihine ber desté raya gisti, nemaze
ber desté peywendidaran. Lewra him wesanxaneyén kurdi lawaz in & him ji her
amadekaré tezeke, bi karé zehmet re bi tena seré xwe nikare mijiil bibe. Helbet
¢end ji van tezan hatine ¢apkirin 1€ piraniya wan hé ji nehatine ¢apkirin. Ji bo
vé yekeé ji me xwest ku em quncikeké di vé kovaré de ji bo danasina tezén kurdi
vekin.

Li vir divé em v€ ji bizanin ku yekem teza masteré ya kurdi li zaningeha
Artukluyé dercliye. Tez di bin serperistiya Kadri Yildirim de hatiya amadekirin.
Navé tezé Folkloré Kirmancan (Zazayan Kirdan/Dimiliyan) Ser o
Cigérayisé ye i amadekaré tezé Nadire Giintas Aldatmaz e. Tez di sala 2013an
de hatiye amadekirin. Tez li ser folklora kirmancan/zazayan hatiye amadekirin.
Pisti vé tezé deri li vé qadé vebi G bi dehan tez bi serkefti der¢lin. Ev ‘eleqe {i
hahigkari hé ji berdewam e. Li gori tespitén me ji sala 2013an @ heta
2016an li Zaningeha Mardin Artukluyé 72, li zaningeha Bingolé 26, li
Zaningeha Musé 8, li Zaningeha Wan Yuzuncu Yilé 12 @ li zaningeha
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Dicleyé 4 tezén kurdi derciine.? Bi dehan tez li ber gedandiné ne, gelek
xwendekar tezén xwe dinivisin {i yén ku serdema dersan de ne ji hene. Hasilé
kelam dewlemendiyeke vesarti heye di vé qadé de. Loma me xwest ku em ji
keda wan mamoste-musrif G amadekar-xwendekaran bi bir binin @ ci bidin
tezén wan di kovareke muhekkem de.

Tja dixwazim derbasi sé tezén cihé bibim ku me ji vé deryaya bictik bijartine. A
‘ewil ji zaningeha Artukluyé ye. Ji ber ku keda wan zédetir e G ew qedimtir in.

1. Temaya Sirginé Di Car Romanén Kurdi(kurmanci) de

Amadekaré tezé Davut Yesilmen e. Séwirmendé tezé Hayrullah Acar e.
Tez di sala 2014an de di bin bané Enstitiiya Zimanén Zindi yén li Tirkiyeyé
ya zaningeha Artukluyé de hatiye pejirandin G 163 ripel e. Temaya sereke ya
tezé sirglinmefi/mefiti wéjeya sirgliné ye. Mijar bi edebiyata modern a kurdi re
tékildar e. Cawa ku téte zanin di nav xwendekarén kurdi de heri zéde romanén
kurdi téne xwendiné. Lewra him mijar @ him ziman @ him ji karakter di vé
cureyé de bétir bala xwineran dikisine. Loma ji roman di edebiyata kurdi ya
nijen de ciyeki taybet werdigire.Yesilmen ji di nava bi sedan romanén kurdi de
car romanén balkés bijartiye i wé&jeya sirgtiné ji hundiré wan kisandiye, tehlilén
edebi 1i ser wan kiriye. Sirgtin ji xwe re kiriye bingeh, roman mal e {i edebiyat
ji stir G mertalén wi ne, di tezé de. Tez xuya ye ku wé zéde bala xwendevan
lékoleran bikisine. Lewra him edebiyat e @ him ji sirgtin e G kurd bi vé béjeyé
bi vé biiyeré re zexim ribiri mane. Kurd dijwariyén sirgtiné bas dizanin. Loma
di romanan de ji bliye mijareke sereke. Yesilmen tékiliya sirglin G bijartina wé
ya ji bo teza xwe wiha rave dike: “Di vé maweya ku kurd di serdemén nii yén
jiyana sirginé re derbas dib{in G di jiyana wan a sirgtiné de guherin digewimin,
motifén sirginé di wéjeya wan de cawa ci digire, gelo jiyana sirginé li ser
niviskar @t berhemén wan bandoreke cawa histiye @ jiyana sirg{iné di berhemén
wan de bi ¢i awayi hatine nisandan, herweha vé jiyana sirgtiné beré pésvectina
wéjeya kurdi G modernizma kurdi ber bi ku ve biriye? Bi taybeti di romanén
ku ji bo tezé hatine hilbijartin de ev yek bi berfirehi hatin analizkirin. Ji bo vé
yeké pénasekirina tégeha sirgtiné @ di heman caxé de di diroka Kurdistané de
minakén siyasi i wéjeyl yén sirginé hatin sirovekirin.”

Yesilmen di puxteya teza xwe de armanca teza xwe wiha rave kiriye:

“Armanca pésin a vé teze, bi car romanén wéjeya kurdi ya modern re
racavkirin G analizkirina tégeha sirgliné ye. Herwiha di vé xebaté de fémkirina
jiyana sirgliniya kurdan ya ji salén 1980yi heya roja me armanceke din e...

Pénasekirina tégeha sirgliné yek ji armanca vé xebaté ye. Ji ber ku hem
weke pénasekirina vé tégehé G hem ji sinorén vé tégehé di wéjeya kurdi de,

2 Aykag, Yakup; “Bibliyografyaya Tezén Besén Kurdolojiyé yén li Tirkiyeyé (2011-
2016)”, The Journal of Mesopotamian Studies, C:2/1, Zivistan 2017, 1. 2.
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riya vekolina wéjeya kurdi ji héla xebatén tematik ve vedike. Di vé tezé de bi
minakén wéjeya cthané G vecirina vé tégehé re, em giringiya sirgiiné di wéjeya
cthané de dibinin. Bi minakén ji welatén sereke re té ditin ku niviskarén ku
mohra xwe li wéjeyé dane, piraniya wan di heman caxi de niviskarén sirgtiné
ne ji. Ji destpéka wéjeya kurdi heya van demén dawi, ji bo wéjeya kurdi ji her
wisa biiye.”

Romanén ku bine mijara vé tezé jibalkés in. Him ji aliyé mijaré ve wekheviyek
heye, di nava wan de. Him ji navén ku hatine hilbijartin balkés in. Lewra dudu
ji Kurdistana S{iriyeyé ne, dudu ji Bakur in. Em nizanin bé ka Yesilmen ¢ima
ji her pargeyeki yek nebijartiye. Yekitiyeke van niviskaran ji ew e ku hemiiyan
romanén xwe li Swédé(Ewropa) nivisandine {i her car ji bi taya sirgtiniyé ketine
G ev és kisandine. Ew romanén ku bline mijara vé tezé evin: Baré Sevé ya Fawaz
Husén, Payiza Dereng a Firat Cewerl, Pélén Bérikiriné ya Mustafa Aydogan
 Tirsa Bé Diran a Helim Yusiv.

Yesilmen rébaza vekoliné wiha destnisan dike: “Di waré analizkirina ¢end
romanén kurdi de rébaza me ev bii ku roman bi c¢irok @ karekterén xwe ve
jiyana sirgliné rave bikin. Bi vé armancé re di her romané de pési li ser cend
hémayén naveroki hate rawestan. Ji héla vebéjer, nérin, karekter, tevna ciroke,
dem @ mekané ve, bi awayeki gist roman hatin analizkirin. Di besa duyemin a
analizkirina romanan de ji em bi hiirguli li ser hémayén sirgtiné weke sedemén
sirgliniya karekteran, réwitiya ber bi waré sirgiiné ve, ravekirina welat @ bajaré
sirginé, di jiyana sirgliné de evindari, avakirina karekterén jin, derfiniya
li sirginé, bindesti @ bédewletbiina
karekterén sirglin i vegera wan a welét
rawestiyan.”

Tez ji 3 bes G encameké pék té. Di besa 7
yeké de, ji héla binyadi i civaki ve sirgfin
hatiye nasandin. Sirginf ¢i ye, cure R
sedemén sirgliné ¢i ne 0 ¢i bandor li ser
dertiniya mirovan histiye? Ev pirsén sereke Ben i (it
ne ku niviskar di besa ‘ewil de li ser wan

. . . A N TEMAYA SIRGUNE DI CAR ROMANEN KURD{
sekiniye. Di besa duyem de xebatkaré tezé

(KURMANCI) DE
dirokceya jiyana sirgtiniyé di wéjeya kurdi
de daniye ber xwe. Di vé begé de destnisan Davun VESILMEN
kiriye ku beré sirglinén siyasi sirglinén nmos
edebi hebiline. Rewsenbiri i edebiyatnasiya
ku bi saya seré€ sirgiiné ve pésketiye, rewsa S
edeba kurdi ya li sirguné, xasma ya li Dos. Alk. Dr. Hayrullah ACAR
Ewropayé (i Kafkasyayé i romana kurdi
0 sirglini degén sereke yén vé besé ne. Di Meceg 0

besa séyem de ku kakila tezé bixwe ye,
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amadekaré tez€ car romanén ¢ar romanfisan li gori héma, vebéjer, nérin, tevna
¢iroké, dem, mekan, karakter G gelek hémayén sirgliniyé xistiye biné destaré
vekoleriya xwe @ héraye. Bi seredori wi ewil romana Fawaz Husen, pasé ya
Firat Cewerl pasé ya Mustafa Aydogan {i heri dawi ji ya Helim Yusiv nirxandiye.
Di vé besé de bindesti G vegera welat ji ji her ¢car romanan hatiye deréxistin.
Dertiniya sirgliniyé bi ¢i awayi di zéhna niviskaré romanan de keliyaye @ bi ¢i
rengi herikiye ser riipelén romané, bi analizén kiir G fireh hatiye rave kirin.
Cend encamén ku Yesilmen bi vé xabaté xwe gihandiyé ev in:

Romana kurdi ya sirginé kevneperest e, depresif e G dest nade hélén
nazik yén civaké an kesayetiyé. Pirsgirékén wan, ew pirsgirék in ku ji civakén
kevneperest ve maqul téne ditin. Di dawiya romanan de tené dilé xwendevanan
bi wan digewite. Di vi hali de ji, bi romanén sirgtiné dirtiveki nii li romana kurdi
dikeve. Hem di waré tekniké de hem ji di waré rabé&ja romané de, riyén ni li ber
romana kurdi vedibin. Bi awayeki zelal, diroknfisiya serdemén ni i trajediyén
kurdan vedibéjin. Diromana Tirsa bé Diran de hem sertén Rojavayé Kurdistané
yén salén nézik téne vegotin hem ji bi riya karekterén romané, hesabé sedsaleké
yé Kurdistané té pirsin. Di romana Baré Sevé de ji bi riya car karekterén ji car
perceyén Kurdistané, rewsa kurdan a ku disibe hev, té vegotin. Ev vegotin weke
yekgederiya kurdan dikare bé xwendin.

Dema ku em beré xwe didin cavkaniyén tezé em dibinin ku cavkaniyeke
dewlemend hatiye amadekirin. Xasma ji héla teoriyé ve gelek cavkaniyén sereke
yén biyani bline bingeh ji tezé re. 6 riipelén tér 1 tije ji bo ¢cavkaniyén tezeke
masteré sanazi G serkeftinek e.

2. Eqidenameyo Zazaki Yé Mela Mehemedé Hezaniyi(Metno
Transkribekerde, Wekenitis it Acarnayis)

Amadekaré tezé Metin Ciftci ye. Séwirmendé tezé Nusrettin Bolelli ye. Tez
di sala 2015an de di bin bané Enstitliya Zimanén Zindi ya Zaningeha Bingolé
de hatiye pejirandin @ 75 ripel e. Tez zazaki hatiye amadekirin. Mijara tezé
eqidenameya menziim a zazaki ya Mela Mihemedé Hezani ye. Cift¢i di vé xebaté
de metné destniis € tezé veguheztiye ser alfabeya latini, 1ékolineke ‘ilmi li ser wé
kiriye @t wergera weé ya tirki ji 1€ zéde kiriye. Bawername ji 144 malikan pék té
1 di heman riipelé de disa li gori wezn G késeya helbesté, tirkiya wé ji hatiye
bicihkirin. Cit¢i di kilmvateya teza xwe de armanca xebata xwe wiha sirove
dike: “Ina xebat, esero menziim yé Mela Mehemedé Hezani ke serra 1980
de bi nameyé ‘Eqidetu’l-fmani nusiyayo ser o hadre biya. In tez destpékek,
hiré qgisimi, metno transkribekerde i acarnayisé eqidenameyi bi tirki ra yeno
meydan...” di dawiyé vé puxteyé de Citfci daxwaziya xwe ya xebatén di vi wari
de wiha berdewam dike: “Ma wazeni bi ina xebata ke xebatané tewr verinan
yé tewiré eqide yé edebiyaté zazaki ser o beni ra yew a, hem ini eseri bidin
sinasnayis G hem zi ma hévi keni ke seba aversiyayisé zazaki yew havila ma
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bibo.”

Tez ji destpékeké, sé bes, werger {i transkripsiyona bawernameyé pék té.
Weke ku Ciftci ji amaje pé dike di destpéké de li ser edebiyata klasik a zazaki {
cureyé bawernameyan hatiye rawestin. Di besa yeké de jiyana Mela Mihemed,
berhemén wi, kesayetiya wi ya edebi hatiye vekolin. Besa duyem de bawername
ji layé sikli ve hatiye tehlilkirin G di besa séyem de ji naveroka bawernameyeé,
zimané wé, tese ti rébaza nlisina wé hatiye kolandin. Pisti besa séyem latinikirina
bawernameyé tevi wergera wé ya tirki hatiye amadekirin. Li ser dabegkirina
tezé, Ciftci wiha qise dike: “Qismé detspéki de mewz{i, armanc G Gsulé xebat
izah bly. Qismé yewin de; cuye, eseri, sexsiyeto edebi yé nustoxi i derheqé
zazaki(kirdki) de fikrané ey ra behs biyo. Qismé diyin de, menztime heté sekli
ra, qismeé hiréyin de zi heté muhtewa ra ameya wekenitis. In qgisim de, teberé
muhtewa de eyni wext de ziwan 1 tGslubé eqideyi ser o zi ameyo vindertis. Peyni
de 7l eqidenameyo zazaki bi tirki ameyo acarnayis G metno transkribekerde
z1 ilawe biyo.” Di péveka tezé de ji Ciftci bi niviskaré bawernameyé re(Mela
Mihemed Hezani) hevpeyvineke diréj diwesine. Di vé hevpeyviné de ji gelek
aliyén kesayeti @ ‘ilmi yén Mela Mihemed pirs @ bersiv cih digirin. Sernavé vé
ilaweyé ev e: “Roportaj, Derheqé eqideyan, zazayan {i edebiyaté zazaki de fikré
Hezaniyi”

Ev xebat ji bo qada xwe xebateke sereke ye. Yekem xebata akademik a li ser
bawernameyeke zazaki ye. Herwiha bi saya vé xebaté em pé dihesin ku heta
niha ¢ar bawernameyén zazaki hene. B1 gotina Cift¢t:

Edebiyaté zazaki de kisté tewiré mewlidi
de yew tewiro bin zi eqidename yo. Her ciqas
edebiyaté zazaki de edeté eqidenustisi esto

KT.

zi zey edebiyaté kurmanci xurt niyo @ tena UNIVERSITEYA GEWLIGI
> & A A a A CXY . ENSTITUYA ZIWANANE GANIYAN
car hebi eqideyi esti. Eqideyé Huniji in tewir A XE MAYZANISTE ZIWAN U EDFBIVATE ZAZAKI

de nimtineyo verin o. Hezaniyi zi serra 1979
de dest pé eqideya xu kerdo @1 1980 de kerdo
temam. Eqideyé ke bi zazaki nusiyayi in é:

1. 1. Mela Mehmed Eli Hunij, ’Eqideyt
Iman-’Eqideyi Islam,1970, 66 beyti.

2. 2.MelaMehemedéHezani, ‘Eqidetu’l-

TEZE LISANSE BERZI

N n n EQIDENAMEYO ZAZAK{ YE MELA MEHEMED
Imani, 1980, 144 beyti. HEZANiYi

3. 3. Mela Mehmed Demirta§, Qasideya (Metno Transkribekerde, Wekenitis i Acamayis)
diyin, Diwan, 2006, 52 beyti. S

4. 4. Mela Mehemed Muradani, ’Eqida AR
Zazaki,2005, nesr o, 36 ripeli. e

Dog. Dr. Nusrettin BOLELLI
Ciftci du xalén giring én encama teza xwe
wiha rave dike: CEWLIG2015
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Her ciqas zi eqideyé Hezaniyl de ¢ekuyé xeribi bibi reyna zi merdim eskéno
vajo ke in eqide heté ziwano edebi ra xurt o. Hezaniyi in eqide gey ewami nusto
inay ra ziwanéko sade suxulnayo. Heto bin ra in eqidename de xususiyeté
eqidenameyané kurmanci esti. Bitaybeti in eqidename, heté vatis i muhtewayi
ra maneno eqidenameyé Mela Xelilé Sérti yi G heté vatisi ra z1 maneno eqideyé
Ehmedé Xaniyi. Zey Xaniyi, Hezani zl eqideyé xu bi carcewaya rukné islam
iman ardo pé. Tena Hezani mewziiyané bi ixtilaf ra diri vinderto.

Heme eqidenameyé zazaki heté é sexsan ke perwerdeyé medresa gureto
ra nusiyayl. Cunke ini melayan hem medresa de eqideyé erebki & kurmanci
wendi hem zi wayiré gebiliyeté nustisi yi. Heté muhtewayi ra hema-hema heme
eqidenamyé zazaki zeypé yé€. Tena eqidenameyé Mela Mehmed Demirtasi bi
tewiré awan binék clya keweno. Zey eqideyané binan in eqidename zi qey siret
i nestheti nusiyayo in semed ra ¢ekuya “bizan” zaf suxuliyaya. Ma bi ina xebat
edebiyaté zazaki de hem eqideyé Hezaniyi dayo sinasnayis hem zi waréko newe
de yani tewiré eqidenameyi de ¢i eseri esti né diyar kerdi {i xususiyeté né eseran
ardi ziwan.

3. Jiyan @ Kilamén Dengbéj Ahmed Aliksan

Li zaningeha Mus Alpaslané di biné réveberiya Abdiilcelil Bilgin de ji aliyé
Fehmi Yesilcinar ve hatiye amadekirin. Di sala 2016an de gediyaye 1 hatiye
pejirandin, tez tevi pévekan ji 254 rlipelan pék té.

Tez ji du besan pék té. Besa yeké jiyan G kesayetiya dengb&j Ahmed Aliksan
bi hiiriki hatiye vekolin. Besa duyem derbaré berhemén dengbéj Ahmed Aliksan
yén ku hatine kom kirin @ analiza wan e. Di vé besé de 19 klamén ser, kustin
0 mérxasiy€, 15 klamén eviné hatine bicihkirin. Klam ji aliyé mijar, leheng,
naverok, teseyé ve yek bi yek hatine nirxandin. Yesilcinar xebata xwe li qadé
kiriye. Bi gelek kesan re riinistiye @t dengé wan qeyd kirine. Herwiha li gundé
Aliksan bi gelek nas, dost 1 xizmén wi re tékili danine 1 ji wan istifade kiriye.
Hevalén Aliksan én dengbéj én li heyaté ji cavkaniyén sereke yén vé xebaté ne.
Xebatkaré tezé di péveka tezé de bi wéneyén kedkarén tezé, teza xwe dewlemend
kiriye. Yesilcinar hevpeyvinén ku bi hevré, dost G eqrebayén Ahmed Aliksan re
di derbaré kesayet, dengbéji, ziman G séwaza wi re kirine, hemi di péveka tezé
de bicih kiriye.

Li ser deng i hunera dengbhéj Ahmed Aliksan ev encam gihistiye ber desté
Yesilcinar:

o Aliksan karé dengbéjiyé her tim péwist ditiye. Xwestiye ku dengbéji her
berdewam be. Ji ber vé yeké dengbéjiyé weke kareki piroz dibine. Hem sagirt
perwerde kiriye him ji xwestiye ku zarén wi ji vi karé piroz pék binin.

e Bi dengeki cuda karé ku bi xwe piroz girti dike. Xwedi dengeki akdstik e.
Dengé wi bi hunera wi derdikeve asteke bilind. Béguman dengbéjeki sareza
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ye. Hemi taybetiyén dengbéjan nisani

KT,

me dide. Kilam derxistiye G bi terza ZANINGEA MO8 ALPARSLAN
. A A AsA i ENSTITUYA
xwe vegotiye. Wi ji her weki dengbéjén S o e 0

gedirbilind sahidiya dewra xwe Kkiriye.
Bliyerén gewimi wek kilama Taslicay,

Werdé G hwd., li bira diroké neqis kiriye. o o
Aliksan, dengbéjeki gelek bi xiret biiye. Di
her fersendé de hunera xwe nisan daye. Ji JIYAN DKTLAMEN DENGEE) AHMED ALTKSAN

bo nifsén pés me geleki giring e.

Di encamé de em dikarin bé&jin ku gelek tez e
di waré dengbéjiyé de hatine amadekirin. Lé
mixabin zimané vé tezé hineki lawaz maye.
Xwezl hineki din ji bi zimaneki dewlemend m‘;ﬁi‘:‘fjﬂj’;ﬂ{
hatiba nivisin. Herwiha ji aliyé teoriyé ve ji
gels maye. Herwiha ¢avkaniyén biyani ji pir
kém in di tezé de. Disa ji héjayi pesinandiné
ye, ku ji devera Sehedé xorteki Serhedi li ser
dengbéjeki vesarti yé Serhedi sekiniye @i ew ji
taritiyé rizgar kiriye.

MU0§-2016

Weki dawi;

Em di vé nivisaré de li ser sé tezan rawestiyan ku li sé zaningehén cihé hatine
amadekirin. Yek li ser edebiyata modern e, yek li ser edebiyata klasik e yek ji li
ser edebiyata gelériye. Dudu ji wan bi kurmanci yek bi zazaki hatiye amadekirin.
Me xwest ku lékoliner ji van tezan haydar bibin @ ji wan stidé werbigirin. Helbet
dé kémasiyén wan hebin. Lé aliyé wan & serkefti zédetir e. Lewra van hevalén
héja béyl xwendineke seretayi G lisansa kurdi rasterarst dest bi masteré kirine
G di encamé de ji tezén xwe bi kurdi nivisandine. Herwiha materyalén li ber
destan ji kém in i hin mamosteyén ku wan perwerde kirin ji bi gelemperi ne
xwedi zanineke kir in di waré kurdi de. Loma divé pistgiri ji bo van xebatan/
xebatkaran béte kirin, tezén wan bas béne révebirin, séwirmendén wan divé bas
béne bijartin i ji kesén xwedan erk @i ehlan béte neqandin. Lewra ev destpék e G
divé destpék xurt bin. Master ciqas qewi be doktora dé ew qas bas be. Herwiha
divé momosteyén tezan ji bétir beré xwendevanan bidin xebatén qadi. Li ser
devokén deveran xebat divé bétir béne kirin. Folklora kurdan roj bi roj dimire.
Lewra edebiyata geleri li ber dem i zeman 1 teknolojiyé édi nikare xwe ragire.
Me ¢i berhev kir, me ¢i tomar kir kar e {i zutirin wext divé em beré xwendekar
0 xebatkaran bidin vé qadé. Me niyet kiriye ku di her héjmareké de em dé 3
yan 4 tezén kurdi yén pirlehceyi # piralfabeyi di vé kovaré de binirxinin G bidin
naskirin. Hévidar im ku xwendevan jé stidé werbigirin {i valahiyeke bictik were
dagirtin.
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LI SER PIRTUKA “TEORIYEN FOLKLORE”

Hayreddin KIZIL'

Ci zanisti ¢i edebi, dema bi Kurdi pirtiikeke nuh derkeve weki xwinerek Kurd
kéfxwes dibim. Lewra ziman bi nivisén curbecur pésde dice.

L& ji ber piseya min heke zanisti be ez gelek kéfxwes dibim. Ci kémasi
xeletiyén wan ji hebin ne xem e. Lewra mirové xebatkar bi xeletiyan re heval e.
Mirové béxelet ew kes e ku naxebite, 1€ béhay e ku xeletiya heri mezin teraliya
wi ye.

Van salén dawi di gelek qadan de pirtiikén zanisti dertén. Mijara vé nivisé ji
pirtiikeke zanisti ya li ser folkloré ye. Ji all Bedran Hikmet ve hatiye amadeki-
rin, ji 120 ripelan pék té G di sala 2016an de ji nav wesanén Lisé derketiye. Min
xwest ez vé pirtiikeé ji bo xwiner G 1€kolineran bidim nasin.

Beriya danasiné divé bé gotin ku li ser berhevkirinén materyalén folkloré ¢i
pirtlik ¢i kovar gelek nivisén Kurdi hatine wesandin. L€ li ser mijar  teoriyén
folkoré heya niha li Turkiyeyé du pirt{ik derketine:

Yek ji van ji ali Zaningeha Artukluyé ve hatiye amadekirin. Ji Destpéké Heta
Niha Folklora Kurdi, Kadri Yildirim, Ramazan Pertev, Mustafa Aslan, Istanbul
2013.

Li da vé pirtiké du sal stin de ji ali wesanxaneya Avestayé ve pirtiikek bi
editoriya Ramazan Pertev derket, Edebiyata Kurdi Ya Geléri (Dirok-Teori-
Rébaz-Literatur-Berawirdi)-I, Istanbul 2015.

Pisti vé pirtliké ji pirtiika Bedran Hikmet derket. Lé ev pirtiika Bedran
Hikmet, weki besek ji pirtiika Edebiyata Kurdi Ya Geléri derketibi. Di ¢apa
xwe ya nuh a weki pirtlikeké de, derxistin an ji 1ézédekirin di ¢end riipelan de
heye. Em dikarin mijaré pirtiika Teoriyén Folkloré wisa réz bikin:

1- Folklor, Di Nava Keftileftén Civaki @ Ideolojik De

1 Alikar Dogent Doktor, Zaningeha Dicleyé.
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2- Folklor {i Gel

3- Teoriyén Folkloré (Di bin vé serenavé de gelek teori hatine rézkirin)

Di besa yekem de niviskar, agahi di derheqé cihé folkloré di jiyana miro-
van de dide. Li heman begé nérinén lékolineran ji li ser mijaré nivisine. Li
gori vé besé hémanén fokloré di jiyana mirovan de xwedi ciheki giring e. Ji bo
motivasyoné, ji bo pékanina his i nirxén hevbes, di parastin G berdewamkirina
civaké de stran, govend, ¢irok, efsane...hwd xwedi roleke giring in. Lé iro:

«

..... ji wé kevnesopa dérin bi tene hin hémanén manewi ku ji konteksta xwe
ya sir{isti qutb{iyl mane; em iro piri wan icrayén ¢andi, folklori, ji wé wateya
wan a resen, sir{isti diir, bi nérinén xwe ve girédayi yané bi hizrén dini, neteweyi
an ji cureyén di yén ideolojik dinirxinin. (r.8)

Ji vé gtin de niviskar cihé folkloré di jiyané de dide ber ¢cavan, dinamikbiin @
xwe organizekirina folkloré digel nérinén zanyaran vedibéje:

Li gori Propp, Folklora aristokrasiyé nin e. Folklor aidé ¢inén bindest,
gundi, karker G navin e... Folklor fenomeneke enternasyonal e. (r.11-14). Disa
li gori Propp, dema ku civakek, dewletek yané organizmayek dadimezirine di
helbestén epik én wé civaké de guherinan ¢édike i ji bo ideoloji G nérina xwe
ya nf, destan, epik G efsaneyan sirove dike.Yani li gori wi folklor disiplineke
ideolojik e ji. Li ElImanyayé 1ékolinén folkloré bétiri ji bo armanca ispatkirina
(Nijada Bilind) ya Germanan hat kirin. Li Rusyayé di sedsala XXan de bi
nérinén Marksist xebatén li ser folkloré hat kirin (r.13). Heman tist li welatén
mina Fransa, Ingilistan Gt Emerikayé ji berbelav e( r.14).

Niviskar ji ber ku li ser bikaranina ideolojik ya folkloré sekiniye divé em
li vir bibéjin di amadekirina vé begé de heke agahiyén di pirttika Tiirkiye'de
Folklor ve Milliyetcilik de 1& bihata zédekirin dé cétir bibiiya. (Arzu Oztiirkmen,
Tiirkiye'de Folklor ve Milliyetcilik, Wesanén Iletisimé, Istanbul 2009)

Di besa duyem de li ser hin tégihan radiweste. Naveroka xebatén folkloré,
tégihén mina kevn, kevnar, kevnesop, fosilén zindi divé besé de té niqagkirin.
Li ser pénasina wan ji radiweste. Disa li vir nérinén zanyaran ji hatine nivisin.
Di heman begé de nigasén li ser “gel” ji rawestiyaye, (r.21-25) niviskar li vir
nérina Kurdan li ser “gel” ji dide (r.24-25).

Besa séyem, besa heri fireh G besa heri giring a pirtiiké ye. Dibe ku ji ber vé
be ev bes ji besén di, cétir hatiye amadekirin. Mina ku her du besén pésin zi
hatine amadekirin an ji li ser wan xwe pir neésandiye.

Niviskar di vé besa dawi de teoriyén li ser folkloré dide nasin. Ev bes bi sé
binbesan dabes kirine. Di bin van binbesan de ji teori rézkirine:

a) Teoriyén Metin Navendi (r.26-64)

b) Teoriyén Avahisazi/Strukturel (r.64-86) -di naveroka pirtiké de
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“Avahisaz” nivisiye-

¢) Teoriyén Konteksti (r.87-105)

Niviskar di bin her besan de hin serenav
rézkirine. Lé heke di naveroka pirt{iké de ji bo wan
yané ji bo her teoriyeké, riipela wan binivisiya dé
¢étir biba.

Di bin her serenaveké de ji taybeti G agahi bo
mijara wé nivisine. Wek minak di besa Teoriyén
Metin Navendi de gelek teori rézkirine. Taybetiya
Teoriyén Folkloré van teoriyan ji ev e ku ev teori di lékolinén xwe
Bedran Hikmet de metna vegotina geléri ji bo xwe dikin bingeh
1 sirove {i analiza xwe li ser wé ava dikin. Weki;
Teoriya Dirok-Erdnigari (r.26-43), Teoriya Ve-
sazkirina Diroké (r.43-46), Teoriya Tekamulé
(r.46-47), Teoriya Mit-Rituel (r.47-50), Teoriya Psikanalitik (r.50-60), Teoriya
Biyolojik (r.60), Teoriya Candi-Girseyi (r.60-62), Teoriya Diroki-Candi (r.62-
63), Teoriya Nivglobali (r.63-64).

s

Di bin du serenavén din de ji binbesén din nivisine:

Teoriyén Avahisazi/Strukturel, Modela Lord Raglan (r.66-69), Modela Stra-
uss (69-72), Modela Vladimir (r.72-86)

Teoriyén Konteksti (r.87-105), Teoriya Karigeriyé (r.87-91), Teoriya
kompozisyona gotyari, (r.91-98) -li ciki teoriya formula gotyari (r.87), li ciki
ji Teoriya Kompozisyona Gotyari hatiye nivisin (r.91)-, i Teoriya Performansé
(r.98-105)

Em dikarin bib&jin ku ev pirtiik ji bo destpékek bo teoriyén folkloré ye. Ni-
viskar di her besekeé de li ser teoriyan radiweste, car caran hin minak ji folklorén
kurdan ji dide. Ev ji taybetiyeke bas e bo pirttiké. Lé ji ber ku capa duyem e ¢i ji
ali rézkirina mijarén xwe ¢i ji ali cavkaniyan ve heke kémasiyén capa beré di vé
capé de tunebuya dé bastir bibtiya.

Em é weki pésniyazek di ¢end xalan de ji bo capén di nérinén xwe réz bikin.
Beriya wé divé em cudahiyén her du capan ji hev binivisin. Di vé capa ni de
niviskar, besa “Destpék”é ji capa yekem derxistiye. Cend riipelan jil€ zédekiriye:
(r.36-37) 1 (r.41-42) 1€ cavkani nedane, bi taybeti (r.41-42).

Heke em werin ser pésniyazén xwe, em dikarin bi ¢end xalan wiha réz bikin:

1- Mijar bi gelemperi ji berhemén li ser folkloré hatine wergerandin 1€ béhna
werger€ jé hinda nebfiye. Dibe ku ji ber vé be problem di derbasbtina nava mi-
jaran de heye, cend cihan de qutb{in heye. Hé mijarek xelas nebiiye derbasi
mijareki dine biiye. (her weki minaka kawa, r.12 @ bnr r.45)
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An ji rasterast derbasi mijaré biiye. Her weki mijara besa dawi, di vé bese
de -besa li ser teoriyén folkloré- divé sedema derketina teoriyan bihata nivisin.
Li ser pirsén ¢ima teori derketine, kengi, kija teori derketiye, cend teori hene,
avakarén van teoriyan ki ne? Bi kurtahi bihata nivisin dé bastir bibiya.

Kémasiya din ji disa werger e. Pirtlk mina wergerek e ku ev werger ji
berhemén werger hatiye honandin yané ne ji berhemén resen. Dema em li
cavkaniyén niviskar binérin em € bibinin ku gelek ¢avkani bi taybeti li ser teo-
riyan ji Ingilizi bo Tirki hatine wergerandin. Niviskar ji ji wergerén Tirki, wer-
gerandine bo Kurdi. Ev ji xetereyan derdixine. Weki minak dema rasterast ji
berhemeén resen bén wergerandin dibe ku navé teoriyan biguhere an ji dibe ku
xeteyén wergerén Tirki derbasi Kurdi ji bibin. Ji ber vé ji cavkaniyén esli bé
wergerandindé cétir be. Bi vé awé thtimala xeletiyan ji kémtir dibe.

2- Kémasiyeke din ji di pirttiké de lawazbiina cavkaniyén wé ne. Yek ji
gengesiyén di berhemén ser kurdan de ev e ku kémasiya ¢avkaniyan e. Belé
heke em li berhemén bi taybeti ne akademik binérin em € gelek iddiayén mezin
bibinin 1€ bé ¢avkani. Pirtiika me ji xweyé mijareke giring e 1€ ji ali cavkaniyén
xwe ve lawaz e.

Em dikarin kémasiyén pirtiikeé ji ali cavkaniyan ve wiha réz bikin

Kémasiyén jérenotan:

Dema berhemek zanisti bé nivisin, ji bo xwiner @i lékolineran divé navén ¢av-
kaniyan neyé jibir kirin. Ev hem ji bo niviskar hem ji ji bo xwineran gelek giring
e. Ev tist gelek péwist e ji bo pistrastkirina agahiyén di nava pirtiké de. Dibe
ku xwiner bixwaze di zanisté de pés de here, ev cavkani ji bo résanidané, wé
alikar bin ji xwineran re. Disa ev jérenot dé alikar bin ji bo iddia yan ji agahiyén
niviskar ji. Divé li vir em tistek din ji binivisin heke berhem pirtiikek zanisti be
iddiaya intihalé ji ji ser xwe radike.

Dema em li pirtiiké binérin di gelek cihan de té ditin ku jérenot tune ye. Di
gelek riipelan de jérenot nehatine nivisin. An ji jérenot kém hatiye nivisin. Hin
minak ji pirtike:

Di riipela 9an de, di jérenota 1em de navé berhemé heye 1€ kija riipel e ne-
hatiye nivisin.

(r.32) jérenota 3o0yan pirtiik Tirki ye nav Kurdi ye heman xeleti di riipelén
din de ji heye navén cavkaniyén Tirki bi kurdi hatine nivisin

Li gelek cihan ji tu cavkani nade:

(r.9-10) Benda ku bi “Objik ji weki Malinowski dibéje ku....” dest pé dike.

(r.10) Benda bi “Walter Anderson, di stina ....” dest pé dike jérenot tune

(r.14) Benda dawi ya ripelé jérenot tuneye

(r.36-37) jibo kataloga cureyén cirokan ya Anti Aarne ¢avkani nade
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(r.40-42) ji bo senifandina motifén ¢irokan ya Stith Thompson nav dide. Di
rupela 41€ de “Thompson bi gisti motifan di biné van bist G sisé sernavan de
@ bi van herfan qeyd kiriye” dibéje 1€ di jérenoté de nade. Di “Cavkani”yé de ji
naveé pirttiké tuneye.

(r.55) jérenota 59an, cavkani tam nine riipel nedaye.

(r.58) jérenota 66an, “Démariya ku di ¢iroka Zizané de derdikeve pés me
arketipa diya xerab e.” dibéje agahi derheqé vé ciroké de nade tené jérenotek
heye. Nayé fémkirin gelo ¢irok bi Kurdi ye an Tirki ye. Weki pésniyazek em di-
karin viya bibé&jin ku ji bo arketipa démariya xedar & nebas ciroka Pepfik, ¢iroka
Eysik  Fatik @ ¢iroka Céleka Zérin minakén bas in di folklora Kurdan de.

(r.95) Jérenot nedaye, “Albert Lord, di pirtika xwe ya....” dib&je di ripela
93yan de navé veguhezé dibé&je.

Di riipela 98an de agahiyek gelek giring heye 1€ tu cavkani nedaye:

“Lord @i Parry di icrakirin destaneké de ji bo ispata karigeriya formul
temayé, minaka Dengbéj Evdo i Dengbéj Mumin didin. Ew li icrayeké dibin sa-
hid ku Dengb&j Mumin dibéje; ez € destanekeé bistrém ku Evdo hig nebihistiye.
Ew li wé deré li pés Evdo 1 civaté destané icra dike G bi rasti ji Evdo beriya wi
ev destan nebihistiye. Lé pisti icra Mumin, Dengbéj Evdo dibéje ku ew versi-
yoneke di ya vé destané dizane G wé kéliyé de destané ji Mumin pir xwestir G
diréjtir icra dike. U bi vi awayi wé destané dike aidé xwe. Di v& minaké de, digel
ku Dengbéj Evdo, ev destan beré hic nebihistiye ji di wé kéliyé de bi réya tema i
formulén ku di hafizaya wi de hene, ji nii ve kompoze dike. Lewra Parry {i Lord
dibé&jin ku her icrakirin destaneke nii ye. (r. 98)

Heman pirsgirék di ¢avkaniyé-bibliyografyayé- de ji heye. Dema mirov li
cavkaniyé binére rébaza navén di wé de, mina nivisina rébaza pirtiikan fém
dike. Lé navén li cavkaniyé hem ne pirtiik in, gelek ji wan ji gotaran pék tén.
Ev gotarén ku di cavkaniyé de, li ser rébaza pirtiikan hatine nivisin cara yekem
di kovara Milli Folkloré de derketine. D re hin gotarén di vé kovaré de hatine
berhevkirin @ weki pirtiik hatine wesandin.

Hin minak ji gotarén cavkaniya Teoriyén Folkloré:
Alan Dundes, “Halk Kimdir”,Wergér: Metin Ekici, r.11-26
Alan Dundes, “Doku, Metin ve Konteks,” Wergér: Metin Ekici, r.40-52

Ben Amos, “Sartlar ve Cevre Icinde Folklorun Bir Tanimina Dogru”, Wergeér:
Metin Ekici, r.27-39

William R. Bascom, “Halk Bilimi (Folklor) ve Antropoloji”, r.53-62
Lord Raglan, “Geleneksel Kahraman”, Wergér: Metin Ekici, r.75-91

Ev gotarén li jor hatine rézkirin hemi di pirtiikka Halk Biliminde Kuramlar
ve Yaklasumlar I, Geleneksel yayincilik, Ankara 2006’de derketine:
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Hin gotarén di pirtiiké de hene, di cilda diduyan de,Halk Biliminde Kuram-
lar ve Yaklasimlar II, Geleneksel yayincilik, hatine wesandin. Capa vé pirttiké
ya di desté me de capa siséyan e Ankara 2014, capa yekem 2005an de G capa
duyem 2010ande disa ji ali heman weganxaneyé ve li Ankarayé hatiye capkirin.
Gotarén divé pirtiké de derketine ev in:

Alan Dundes, “Folklor Nedir?”, Wergér: Giilay Aydin, Amadekara Capé:
Sezgin Karagiil, r.16-18

Roger D. Abrahams, “Halk Bilimini Etnolojik ve Sosyolojik Yonleriyle Acik-
lamak”, Wergér: Ayca Yavuz, r.49-54

Carl Wilhelm von Sydow, “Cografya ve Masal Ekotipleri”, Wergér: Tugce
Isikhan, r.61-70

William R. Bascom, “Folklorun Dért islevi”, Wergér: Ferya Calis, Redaksi-
yon: Selcan Giirgayir, r.71-86

Lord Raglan, “Tarih ve Mit”, Wergér: Levent Soysal, r.181-188

Lord Raglan, “Mit ve Ritiiel”, Wergér: Evrim Olcer Oziinel, r.189-197

Ji bil van her du gotaran du gotar ji ji pirtiika Folklorun Sahtesi: Fakelo-
re, Geleneksel Yayincilik, Ankara 2007, hatine wergirtin. Du gotarén ku ji van
pirtikan hatine wergirtin ev in:

Willam S.Fox, “Folklor Ve Fakelore”, Wergér: Tolga Tanyel, r.35-50

Alan Dundes, “Fakelore Fabrikasyonu”, Wergér: Selcan Giircayir-Ash Ucar,
r.71-86

Ji bil van minakan ji xeleti hene 1é ez bawer im ev minak bes in. Lé disa
j1 divé em bibéjin ku niviskar di besa séyem de bi ser ketiye 1€ ji ali ¢cavkani-
yan ve ev bes bihata dewlemendkirin G tekGzkirin dé gelek bas bibtiya. Divé
cavkaniyén xwe ji yan ji kovara Milli Folkloré yan ji ji pirt{ikén wan bida ji bo
xwineran. Ji bil van bi taybeti ¢avkaniyén xwedi teoriyan yén resen hebiina @
ne ji wergerén wan én Tirki ji berhemén orjinal bihata wergerandin bo Kurdi
dé gelek bas bibtiya.

Ji bil van di pirt{iké de 1i hin cihan hem ji ali bikaranina rézimané ve xeleti
hene hem ji bandora Tirkili ser hevokan heye. L€ ji bo mijara me diréj nebe. Em
€ bi tené ¢cend minakan bidin.

“Lewra wan folklora ku li derveyi sinoré vé armancé dima, li derveyi xebatén
xwe histin an ji tune hesibandin (r.13)” Divé di vé hevoké de“histin”# “hesi-
bandin” yekjimar weki “hist”  “hesiband” bén nivisin ne pirjimar.

“Wan gel weki koma gundiyan diditin.” Di vé hevoké de“diditin” divé yekji-
mar bé nivisin ne pirjimar.
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DANASINA DiWANA MEI:IWi
Hemin OMAR AHMAD"

Kurtejiyana Mehwi

Navé wi Mela Muhemmed kuré Mela ‘Usmané Balixi ye. Nasnavé wi Mehwi ye.
Di helbesteke wi de nasnavé wi Meswi? biiye. Pagé hingé wi bi xwe kiriye Mehwi.
Wateya wé nemabiin, mehiibiin e. Balix gundek e, li devera Maweté, li derdo-
ra bajaré Silémaniyé ye. Li ser diroka jidayikbtina Mehwi boclinén ji hev cuda
hene. Gelek lékolineran li ser vé babeté raman i siroveyén xwe wesandine. Bi
gelemperi diyar e ku Mehwi di sala 1831°€ miladi li gundé Balixé hatiye dinyayé.
Bavé wi xelifeyé Séx ‘Usmané Siraceddiné Tewéle3 biiye. Di heftsaliya xwe de li
cem bavé xwe dest bi xwendina xwe a seretayi a ‘ilmé kiriye. Pisti hingé ji bo ku
xwendina xwe berdewam bike cliye bajaré Sineyé @ Sablaxé (Mehabad)* li cem
Mela ‘Ebdullahé Pirebab xwendiye. Pisti hingé vegeriyaye Silémaniyé {i li cem hin
melayén navdar én wé demé xwendina xwe domandiye. Pisti vé, cliye Bexdayé
@i biye feqlyé zanayé navdar & Kurd Mufti Zehawi. icazeya melatiya xwe sala
1859’an ji Mufti Zehawi wergirtiye 1 li Bexdayé, di mizgefta Imamé ‘Ezem (Ebf
Henife) de dest bi melatiyé dike @ vé xizmeta xwe heta 1862’yan berdewam dike.
Pisti hingl dizivire Silémaniyé G li vé deré dibe endamé dadgeha Silémaniyé.

Di sala 1868’an de ji ber sedema wefata bavé xwe dest ji kar G barén dewleté
késaye. Disa dest bi melatiyé kiriye @i dest bi dersdana feqiyan kiriye ango di
cilyé bavé xwe de dest bi muderistiyé kiriye. Di vé serdemé de ¢end melayén
navdar di medreseya Mehwi de perwerde biine. Navén hin ji wan melayan ev
in: Mela Hesené Qizilci, Mela Mehm{idé Meznaweyi, Mela Se’id Efendiogli
Kerkiiki, Mela ‘Ezizé Miftiyé Silémani...

Alk. Dog. Dr., Zaningeha Binglé, Besa Ziman 0 Edeba Kurdi
Birajti.

Tewéle: Niha gundeki ku bi ser bajaré Helepgeyé ve girédayi ye
Sine @ Sablax: Du bajarén Rojhilaté Kurdistané ne.

N R S
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Mehwi weki bavé xwe di réya teriqeté de mesiyaye G blye xelifeyé Séx
Behaeddiné kuré Séx ‘Usmané Tewéle. Séx Muhemmedé Xal dibé&je Mehwi di
gel cend melayén din li Silémaniyé di sala 1874’an de nefiyi Bexdayé biiye. Lé
heta niha kes nizane ku ji ber ¢i ev nefi pék hatiye. Pisti hingé disa dizivire
Silémaniyé.

Li gori boctina ‘Elaeddin Seccadi, Mehwi di sala 1883’yan de ¢fiye hecé. Pisti
pékanina erka hecé cliye Stenbolé. Li Stenbolé bi navginiya maqil {i mezinén
Kurdan ve wi Sultan ‘Ebdulhemidé Duyem & ‘Usmani ditiye. Sultan rézeke zor
1€ girtiye G ferman daye ku li Silémaniyé ji bo wi dergahek bé avakirin. Ew der-
gaha ku di wé serdemé de ji bo Mehwi hatib@i ¢ékirin, hé ji heye. Mehwi di
sala 1906’an de li Silémaniyé wefat kiriye G di odeyeke dergaha xwe de hatiye
definkirin.

Berhemén Wi
Diwan

Diwaneke mezin a Mehwi heye. Ji bili diwana wi tu berhemén wi nehatiye
peydakirin. Diwana wi bi sé zimanan e; Kurdi, Farisi @i ‘Erebi. Helbestén diwané
pirani bi Kurdiya Sorani ne. Hejmara helbestan li gori zimanan wiha ye:

Kurdi: 201
Farisi: 105
‘Erebi: 1

Naveroka Diwana Wi

Ji helbestén Kurdi; 132 xezel, 48 carin, 16 takebeyt 1 5 ji geside ne. Helbesta
‘Erebi li ser helbesteke Zehawi texmisek e. En Farisi; 75 xezel, 2 texmis, 20 git'e
1 7 ji takebeyt in. Helbestén Mehwi yén Kurdi pirani dini ne. Ji ber ku Mehwi
kesayeteke tesewifi biiye, piraniya helbestén wi li ser vé babeté kom biine.

Besa xezelan: Mezintirin besa diwané ye. Xezelén wi pirani li ser huba
flahi, xosewisti i evini ne.

Qesideyayekem: Navé gesideyé ‘Eqdul ‘Eqaid e (Gerdenbendén Baweriyé)
ji 136 malikan pék hatiye. Ji aliyé qafiyeyé ve biliye ¢ar bes. Du besén wé li ser
qafiyeya (an) G (in) hatiye ristin. Duduyén din ji li ser qafiyeya (in) hatiye ris-
tin. Ji bo tégihistin {i ¢céjjéwergirtina vé helbesté divé pasxaneyeke dini-‘eqidewi
hebe. Ji ber ku termén ku hatine bikaranin pirani felsefi-dini ne.

A

Qesideya duyem: Navé gesideyé “Subhan e Ew Xweda ye” ye. Ji 23 mali-
kan pék té. Naveroka gesideyé munacat e.

Qesideya séyem: Ev geside ji munacat e. Bi “Xedaya Iradey Munacatime”
hatiye destpékirin. gesideya heri kurt ev e. Mehwi vé qesideya xwe ji yén ditir
cuda dike, di vé de sistema cotqafiyeyé bi kar aniye.
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Qesideya carem:
Qesideya Behri Nir e. Ev
. gesidejihelbestén navdar én
d f” ‘ : =) Mehwi ye. Li ser vé qesideyé
J - cend helbestvanén pisti
Mehwi nazire nivisandine.
. Zédetir 1i ser xosewistiya
(Il heugs Fdo G598 Sidasdrge Yy péxember @ jiyana wi
rawestiyaye. Ji 124 malikan

pék té.

Qesideya péncem: Li

fGopaa) 35 5 5 pailaSl ser medh 1 stayisén Mewla-
0345 Yo 53000 dr 90 § (sl 30300 (o0 14190 Wit na Xalidé Neqisbendi hatiye
nivisin. Ji 24 malikan pék

té.

Carin: Hemi carin li ser
késeke ‘ertizé nehatine nivisin. Ji aliyé qafiyeyé ji tené qafiyeyén rewacdar weki
(aaba) G (aaaa) bi kar neaniye. Hin gafiyeyén din ji bi kar aniye, weki (abab),
(abcb)...

Her wiha behrén artizé yén ku di carinan de hatine bikaranin ev in: Hezec,
remel, xefif, muctes, muteqarib, muzari’ {i besit.

Takebeyt/yekmalik: Di diwana Mehwi de 16 yekmalikén serbixwe hene.
Ev ji aliyé késeyé ve li ser behrén hezec, remel muzari’, besit G recezé hatine
amadekirin. Ji aliyé qafiyeyé ji du cure ne; (aa) {i (ab).

Capén Diwana Mehwi

- Yekem car li Silémaniyé di sala 1922’an de ji aliyé ‘Eli Kemal Bapir ve di
Capxaneya Hikiimeté de hatiye ¢apkirin.

- Cara duyem di sala 1977’an de li Bexdayé, ji aliyé Mela ‘Ebdulkerim Muderri
0 kuré wi Mela Muhummed Kerim hatiye capkirin. Di vé capé de him tehqiqa
diwané heye & him ji serha diwané hatiye kirin. Heta niha ev xebat gelek ca-
ran hatiye capkirin. Her wiha di vé derbaré de weki giringtirin xebata diwana
Mehwi té gebiilkirin. Me ji di xebata xwe a ferhengé de ji vé berhemé geleki
std wergirt.

- Diwani Mehwi, (edt. Arif Zérevan) Sererastkirin: Newzad Hirori, Wesanén
Nefel, Stockholm 2007. Yekem car bi vé xebaté diwana Mehwi hatiye
latinikirin. Lé tené li ser interneté hatiye capkirin. Di vé xebaté de tené metné
diwané hatiye wasandin. Jiyana helbestvan, ferhengoka diwané, tehqiq G
serha diwané {i h.w.d. di vé xebaté de tune ne.
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‘Ariiz, Qafiye G Rewanbéji di Helbestén Mehwi de

‘Artiz

Weki piraniya sa’irén klasik tené késa ‘arizé bi kar aniye. Hest behrén ‘artiza
‘Erebi (hezec, remel, xefif, muctes, muteqarib, muzari’, besit, recez) bi kar aniye.
Di asta yeké de késa hezec geleki bi kar aniye. Heri hindik ji recez bi kar aniye.

Qafiye

Ji aliyé qafiyeyé ve Mehwi her 28 tipén ‘Erebi ji bo qafiyeyé bi kar aniye. Ji
bili 28 tipén ‘Erebi car tipén Kurdi ji (g, j, g, €) kiriye qafiye. Bi vi awayl Mehwi
bi 32 tipan qafiye ¢é€ kiriye i diwaneke muretteb aniye holé.

Rewanbéji/belaxet

Mehwi muderiseki mezin biiye. Ji bili zimané dayiké bi ‘Erebi, Farisi, Tirki
bas zanibtiye. Helbesten wi yén bi ‘Erebi G Farisi ji hene. Lé di helbestén Kurdi
de ji gelek term 1 béje Gt motifén ‘Erebi, Farisi i Tirki bi kar aniye. Xuya ye ku
bétir bandora ‘Erebi li ser zimané helbestén wi én Kurdi heye. Di ferhengoka ku
me ji bo diwana wi amade kir de bandora ‘Erebi bi awayeki vekiri eskere biye.
Mehwi termén tesewif, felsefe, mitoloji, ‘eqide, tarix G ‘erdnigariyé bi awayeki
zor i serkefti bi kar aniye.

Mehwi tesewif G rewanbéji bi hev re bi kar aniye. Ji ber vé yeké tégihistina
helbestén wi ne hésan e. Li gori ritma helbesté ji késén qurs bi kar aniye,
miisigaya wan ji ji xwineran re ne hésan e. Ji aliyé peyvén ku hunera wan xurt
e, Mehwi geleki serkefti ye. Hemii hunerén rewanbéjiyé bi kar aniye G ¢éjeke
ruhi/me’newi tevi helbestén xwe kiriye.

Weki rébereki terigeté Mehwi, di helbestén xwe de xwestiye ku teriget bikeve
xizmeta seri’eté. Her wiha stideke zor ji bizava sofigeriyé wergirtiye. Di biné ban-
dora sofiyén mezin de maye. Weki Ibn ‘Erebi, Hellac, Celaleddiné Romi G w.d.

Hin mijar G imajén sereke yén helbestén wi ev in; Sev, ‘esqa ilahi, wuciid,
‘edem, ‘edalet, heq, caksaziyén civaki, pesné zimané Kurdi, jiyana ruhi, mirin,
exlaq G w.d.

Xebatén Li Ser Diwané

Bi dehan xebat li ser Diwana Mehwi hatine kirin. Xebatén ku li ser Mehwi
hatine kirin pirani li Bagtiré Kurdistané 4 diyasporayé hatine kirin. Ji dehan
bétir tez (master-doktora) li ser helbest @i diwana wi hatine amadekirin. Hin
tezén di derbaré Mehwi de ev in:

- Ibrahim Ehmed Siwan, $iré ayini @i sofigeri Li Si’re Kurdiyekani Mehwi da,

Teza Doktoray€é, Zaningeha Selaheddin, Hewlér 1996.

- Ehmedi Mela, Mehwi Le Néwan Zahiriyet i1 Batiniyyet i Sercavekani ‘Isq
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1t Wéney Mastiq De, Teza Doktorayé, Zaningeha Sorboné, Fransa ??
Sebbiir ‘Ebdulkerim, Rengdanewey Keséti i Dunyabini Hellac Le Siri
Klasiki Kurdi it Farisi De, Be Taybet Lay Mehwi Ui Hafizi Sirazi, Teza
Masteré, Bexda 2006.

Sirwan Cebbar Emin, Es’ariyet Le Sirekani Mehwi De, Teza Masteré,
Zaningeha Selaheddin, Hewlér 2007.

........................................ , Me'rife it Heqiget Le Néwan Felsefe it Irfan Le
Si’rekani Mehwi De, Teza Doktoray€, Zaningeha Selaheddin, Hewlér 2010.
Mihemmed Tatani, Biin Le Siri Mehwi,Teza Doktora, Zaningeha Koye,
Koye 2008.

Talib Ebibekir Tahir, Felsefey Jiyan Le Siré Mehwi, Teza Masteré,
Zaningeha Silémaniyé, Silémani 2011.

Hémin Omar Xosnaw, Hermonotikay Siri Sofiyaney Mehwi, Teza
Doktoray€é, Zaningeha Silémaniyé, Silémani 2014.

Xebatén Din

Di derbaré Mehwi di salén 80’yi de sempozytimek hatiye lidarxistin. Pasé
gotarén vé sempozyomeé bi navé “Le Baréy Mehwi Litkewe” weki pirtiik ha-
tiye capkirin.

Di sala 1999’an de li Hewléré sempozytimeke din li ser Mehwi li dar ketiye.
Meqaleyén vé sempozyomé ji bi navé “Fistifall Mehwi” hatiye capkirin.
ibrahim Ehmed Siwan, Mehwiname, Wesanxaneya Minare, Hewlér 2010.
........................................ Ferhengi Sofiyaney Diwané Ciziri i Mehuwi,
Wesanén Akademiya Kurdi, Hewlér 2002.

‘Umer Mehwi, Carinekani Mehwi, Silémani 2014.

Tehsin Heme Xerib, Niirt Hikmet @i Rohi ‘Irfani Mehwi, Silémani ?
Abdullah Qeredaxi, Deyri Tsiq, 2014 Silémani.

‘Umer ‘Eziz Mehwi, Misté Le Béjey ‘Arifi ti Kirdey Trfani Mewlana Mehuwi,
(4 Cild), Silémani 2014.

Himdad Sahin, Mehwinasi, Kerkik ?

A

............................... Gulxaneyé ‘Arifan, ?-?

Ji bili van pirtiik G xebatén akademik cendin tézén din G gelek gotar ji di vé

derbareyé de cap biine.
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